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HETEJ TUIIHAE BIVIIM BEPY
NHOA3BIYHOE OBPA3OBAHUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

YK 378.02:37.016
MPHTH 14.35.09

I''T. Oxywesa*
Y.¢h.n., ooyenm KazHY um. anv-Papabu,
email: gulnarok.kz@gmail.com
A.A. Mynoazanuesa?
2k.¢b.1., Ooyenm KazsHY um. ano-Dapabu

O PAIIMOHAJUIBHBIX ITYTAX HPEAYITPEXJIEHUSA
N UCITPABJIEHHMSA OLLIMBOK B PEYA
ITPU OBYYEHUU UHOCTPAHHBIM SA3BIKAM

Annomayus

B cratbe paccMaTpuBarOTCS TYTH HUCHOpaBIEHUS OMMOOK B Mmporecce o0ydeHus
WHOCTPaHHOMY S3bIKY. TOT (akTt, 4TO yyammecs cOBEpIIAIOT OMIMOKH, SBIISETCS HEOThEMIIEMOU
4acThlo OOy4YeHHUs uesjoBeka. Hamboisiee panmoHadbHBIMH CIIOCOOAMHU HCIPABJICHHUS OIIMOOK
SBIIIIOTCS  ONpENeNIiCHHe MCTOYHMKA OIMMOKM M TIOMCK ONTUMAaJbHOro OajaHca MEXIy
MOJIO’KUTENBHON U OTpHUIaTENbHON 00paTHON CBsA3bI0. CYHIHOCTH COBPEMEHHOIO IMOAX0/Aa K
00y4YeHHUIO0 OCHOBaHa Ha HJiee, COTJIaCHO KOTOPOH CTYAEHT JOJDKEH YUUTHCS CaMOCTOSITENbHO, a
npernojaBaTesib  00s3aH  OCYIECTBJIATH  YIpPaBIEHHE €ro JAesITeNbHOCTbIO, a HMEHHO
MOTHBHUPOBaTh, OPraHU30BbIBATh, KOOPAUHUPOBATh, KOHCYJIBTUPOBATh U KOHTPOIUPOBaTh. [1pn
MPEeNYNPEKICHUH U HCIPABICHUHA OLIMOOK B PEUM CTYAEHTOB II€I€CO00pa3HO MPUMEHSThH
TUOKUN, UHANBUTyaJIbHBIN TOIXO] .

KiroueBble c10Ba: IICUXOJIOITUECKHE OCO6€HHOCTI/I, CaMOOII€CHKa, SMIIaTusA, MOTHUBAaIlK,
COIMMOKYJIbTYPHBIC CTCPCOTHUIIBI.

CTYJEHTTEPAIH INET TUIIHJIE COWJIEY YJIEPICIHJIE
KIBEPETIH KATEJIEPAI BOJI/IBIPMAY XOHE TY3ETY
I''T. Oxywesa*
Yp.2.x., ooyenm, an-Dapabu amvinoazuiKas¥y
A.A. Mynoazanueea?®
2¢h.2.x., Ooyenm, an-Papabu amvinoazeiKaz ¥y,

Anoamna

Makana 1meT T OKBITY YpIICIHAE Ke3[eCeTiH TI'paMMaTHKAIbIK, JIEKCHUKAJBIK,
(hOHETHKAJIBIK KaTeJep/i TY3CTYAIH THIMII KOJJAapblH KapacThIpy MacejeliepiHe apHaaibl.
CryneHTTepaiH meT TimiHAE ceoiiney OapeicbiHIa KiOepreH KaTenepiH  OKBITYIIBI
TICUXOJIOTUSITBIK O1LTIKTUTIKIICH, CHIMAaWbUIBIKIIEH TY3€Tyl 9IiCTeMeNiK TYPFBIIaH KalayJbl MIeHIiM
TaOybl KepeK. bys Tocia CTyneHTTepHAiH IIET TiJiH OKYFa JETEH KbI3BIFYIIBIIBIFBIH KEMITIICH
apTTBIPY JKOJNBIHA  YJieciH Kocaabl. OKBITYIIBIHBIH aJJblHA KOWFAaH MaKcaThl 3aMaHayd
TOCIIepAl  KOJAHBIN CTYIEHTTEPAIH ©37epi KaTeJepAiH alIbIH ajlblll  JKoHE XKiOepiireH
KaTeliepiH e31epi Ty3ere Oimyre yiipery. EH 0acThiChl OKBITYIIBIHBIH MIiHJETi: CTYAEHTTEPAIH
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1IeT TiJi OUTIKTUIINH KOeTepyre JereH bIHTAJapblH apTThIpy, IIET TUTIH OKBITY YpHAICIHIE XaHa
TEXHOJOTHUSIIAP/IbI )KOHE THIMAI 9ICTEMEHI KOJIJaHbIN cCa0aKThIH JICHICHiH XKaKCcapTy.

Tyiiin ce3mep: TNCHUXOJOTHUIBIK KacHETTep, ©31H-031 Oarajnay, SMIIaThsi, MOTHBAIIHS,
QNIEYMETTIK-MOJICHU CTEPEOTHUIITE.

ON THE PREVENTION AND CORRECTION OF LEARNER ERRORS
IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION
G.T. Okushevat
candidate of philological sciences, docent, al-Farabi KazNU
A.A. Muldagalieva?
2candidate of philological sciences, docent, al-Farabi KazNU

Abstract

The paper considers the ways of error correction in foreign language learning process.
The fact that learners make errors is an inalienable part of human learning. It is crucial to make a
distinction between mistakes and errors. The most rational ways of error correction are
determining the source of error and finding optimum between positive and negative feedback.
The essence of modern approach to learning is based on the idea that a student should study
independently, and the teacher’s task is to manage his activities, namely, to motivate, organize,
coordinate, advise and supervise. When preventing and correcting mistakes in students' speech, it
is advisable to apply a flexible, individual approach.

Key words: psychological features, self-esteem, empathy, motivation, socio-cultural
stereotypes.

OuepenHasi CTymeHb MOJEPHU3AIMU BCEX CTyleHelW oOpa3oBanus B Kasaxcrane,
IpeaycMaTpHUBalolasi BHEAPEHUE TPEXbA3bIUHON Mojenu o0y4yeHus, HaleleHa Ha MOATOTOBKY
BBIIIYCKHHUKOB, BJIQJCIOMINX KOMIIETEHLUHUSAMHU, HEOOXOAUMBIMU, UYTOOBI OBITh KOHKYPEHTHBIMH,
BOCTPEOOBAHHBIMU Ha PBIHKE TPyAa M CIIOCOOHBIMU YCIIEIIHO CYIIECTBOBATH B COBPEMEHHOMU
cpene. OueBuaeH TOT (pakT, 4TO MPUOOpPETEHHE KadyeCTBEHHOro OOpa30BaHMs U JajbHENIIee
yCIIEITHOE TMPOJBIKEHUE IO KapbepHOW JIECTHUIIE HEBO3MOXKHO 0e€3 3HaHMsS WHOCTpPaHHBIX
A3bIKOB. 3HAaHUE S3BIKOB IPEJOCTaBIsIET CHENMAIUCTy OOJbIIME BO3MOXKHOCTH, TaK Kak
Osarogapsi ’TOMy OH MOXET CBOOOJIHO MOJy4aTh HEOOXOIUMYIO MH(GOPMALIMIO U 3HAKOMHUTHCS €
IIOCJIEIHUMU JOCTH)KEHUSIMU MUPOBOM HayKU U COBPEMEHHBIMU TEXHOJIOTUSAMH.

B 3101 cBSI3M 3HAYUTENILHO BO3PACTAET POJIb U OTBETCTBEHHOCTD IIPENIOAABATENEH, IIEpe
KOTOPBIMU CTaBUTCS 3a/1a4a IMOATOTOBKH CIELIMAIHACTOB, BIAJCIOIIMX HHOCTPAHHBIM S3BIKOM Ha
YpOBHE  MEXKIYHAapOJHBIX  CTaHJIAPTOB, KOMIIETEHTHBIX B  O0JACTU  HHOSI3BIYHOIO
npo(ecCHOHANBHOr0 OOIIEHUS, TOTOBBIX K aKaJeMHYECKOM U COLMAIbHOM MOOHMIIBHOCTH.
JIroOble COBpEMEHHbIE METOJUKH OBJAJEHUS S3bIKOM OyayT Oe3ycrnemHbIMH 03 ydacTus
npernojaBaTesnel, GyHKINU KOTOPBIX MPETEPIEeBAIOT CYIECTBEHHbIE H3MEHEHUS.

Ecnu npexnae npenonaBarenb ObUT HOCUTENEM 3HAHMM M MHQOpPMaLMU JJIs Mepeaadu
CTYJEHTaM, a OHM, B CBOIO O4€pellb, MOIydaau 3TH 3HAHUA, TO celyac mepes NpernojaBaTesieM
BCTaeT BOIPOC palMOHAJIBHOM OpraHu3aluy y4eOHOro Ipolecca ¢ y4eTOM ICHXOJIOTHYECKHX
O0COOEHHOCTEH W MHTEJUIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH CTYAEHTOB, UX MHTEPECOB U MOTHBALMU K
[03HABATEJIbHOM JEATENBHOCTH. Beap 0CBOEHUE SA3bIKA — 3TO, NPEKIE BCETO, COBMECTHBIN TPY.
npernojaBaTelst U CTyJEHTa M OTBETCTBEHHOCTh 3a pe3yJbTaT HeCyT o0a y4JaCTHHUKA 3TOU
NEeATENbHOCTU. 3/1€Ch HENUINHE €Il€ pa3 BCIIOMHHUTHh JAaBHO M3BECTHYK) HCTHHY O TOM, YTO
“A3BIKY HEJb3s HAYYHTh, I3bIKY MOKHO HAyUHUTHCS .

CyIIHOCTh COBPEMEHHOI'0 MO/AX0/a K O0OYYEHHIO OCHOBaHAa Ha HJee, COTIacHO KOTOpOu
CTYACHT JOJDKEH YYMTbCA CaMOCTOSTENIbHO, a HpernojaBaTeslb o00sA3aH OCYLIECTBIISATH
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YIPABIIEHUE €0 IEATEIbHOCThIO0, 4 UIMEHHO MOTHBUPOBATh, OPraHNU30BbIBATh, KOOPAVNHHMPOBATS,
KOHCYJIbTUPOBATh U KOHTPOJIUPOBATh.

OBnazieHNe WHOCTPAHHBIM SA3BIKOM — 3TO, HPEXIE BCEro, CKPyHyJe3HbId Tpyn,
TpeOyromui pU3NYeCKOr, HHTEIUICKTYaJIbHONH M SMOIIMOHAIBHOW OTAAa4M, M TOJBKO Ojaromaps
3TOMY MHJIUBHU/]] CIOCOOEH OCBOMTH HHOCTPAHHBIN A3BIK.

AMepHKaHCKHe JMHTBUCTBI, METOAUCTHI M TMICHUXOJIOTH JIOJIT0 M TIIATENbHO 3aHUMAJNCh
MOUCKOM 3(PPEKTUBHBIX MyTeH U CIOCOOOB 00YUEHHS aHTIUICKOMY SI3BIKY, TOCKOJBKY JIJISI HUX
sTa chepa IeATETBHOCTH UMeNa OTPOMHYIO TOCYAApCTBEHHYIO, MOJMTHUYECKYIO M COIHAIBHYIO
3HAYHUMOCTb.

MHorue uccienoBaHusl aMEpPUKaHCKUX METOJMCTOB MPOBOAMIIMCH B OOJIACTH BIIUSTHHS
3aKOHOMEPHOCTEN KOTHUTUBHBIX IIPOLIECCOB MMO3HAHUS C TOUKU 3PEHUS UX MPETOMIIEHUSI CKBO3b
MPU3MY MCUXOJOTMYECKUX, TUHIBUCTHYECKUX, HHTENIEKTYaIbHbIX BO3SMOKHOCTEH UHIMBHIA HA
YCIIEIIHOCTh OCBOEHUSI HHOCTPAHHOTIO SI3bIKA.

I'maBHas cnOXHOCTh B OOY4YEHMHM HHOCTPAHHOMY SI3bIKY 3aKJIIOYaeTcsi B TOM, 4TO
IIperoaBaTesib UMEET JeNI0 C YEeJIOBEYECKHMM MAaTepualioM, W I03TOMY OJHHUM U3 BEIyIIUX
HaIpaBJIEHUI HUCClIe0BaHMs, KOTOPOE€ OCOOEHHO IIPUBJIEKAJO0 BHUMAHUE aMEPUKAHCKUX
yUYEHBIX, OBLIO HM3YYEHHUE BIUSHUS TAKUX HHIUBUIYaJbHBIX OCOOEHHOCTEH KaK caMOOI[eHKa
(self-esteem), mcuxonoruueckuii 6apbep (inhibition), Tpepora (anxiety) u smmatus (empathy)
[I]. Bce »Tu cBOiicTBa OKa3bIBaIOT CYIIECTBEHHOE BIHMSHHE Ha IMpoiecc o00ydeHus
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKy, U IIpernojaBaTesb, O€3yCIOBHO, JOJDKEH BBIOpaTh ONTHMAaJbHbIE
METOJMYECKUE MPUEMBl s AOCTHKEHMs Leneil oOydeHus. VIMeHHO B yMeHMM HaWTH U
UCIOJIb30BaTh Hambonee 3pPexkTUBHBIA criocod 00ydeHus, KOTOPbI MPUBOAUT K YCIIEIIHBIM
pe3yiabTaTaM M MO3BOJISIET JOWTH 0 KaXKJO0r'o CTYAEHTa, 3aKJII0YaeTCs MOJJIMHHOE MacTepCTBO
MpernojaBaTess.

N3yuyeHne nHOCTpaHHOTO SI3bIKA — 3TO JOJITUNA U TPYAHBIN Ipolece, TpeO YoMl padoTh
miar 3a marom, mMetofoM mpod u omubok. Kak MmokasbiBaeT OMNbBIT, S3BIKOBBIE TPYAHOCTH U
oMOKY HEeU30EXKHBI PU U3y4YEHUU HHOCTPAHHOT'O A3bIKa, U 3aJja4a MperogaBaTesis — CBECTH UX
K MUHUMYyMY. MOXHO BBIyYUTb SI3bIKOBBIE IpaBWJa M 3aKOHOMEPHOCTH, MMETHb OOJbLION
CIIOBapHBbIN 3amac, HO, IPUHHMMas BO BHMMAaHME O€3rpaHUYHOCTh PEUYH, HEBO3MOXHO 3HAaTh
KaKOH-TM00 A3bIK, KAK MHOTJa TOBOPAT, «B COBEPILICHCTBEY.

[TpuHsATO CYMTATH, YTO OIIMOKH - 3TO HEOThEMJIEMas YacTh Ipolecca OBJAIECHUS
S3BIKOM, @ UX HCIIPaBJIeHUE - 4acTh Iporecca o0ydeHus. OJTHaKO CTpax cenaTh OMUOKU U ObITh
HEMOHSATBHIM  OKPY)KAalOIIMMHU MOXET CTaTh IPUYMHOM BO3ZHHUKHOBEHUSI y  CTYyJEHTa
MICUXOJIOTUYECKOro Oapbepa, OJOKUPYIOMIETo MOMBITKA YCIEIIHOTO OCBOSHUS SI3bIKA.
[IpyunHaMu BO3HUKHOBEHUS OIIMOOK MOXET OBITh MEXbS3bIKOBas MHTepdepeHIus, KoTopas
IIPUCYTCTBYET OT Hauaja M3y4eHHus 10 oBiaJieHus s3blkoM. CenuHkep u BaliHpaiix Ha3bIBaroT
ITOT mepuoj mnpoMexyTodnbiM (interlanguage), korma u3ydaromuil s3bIK TBOPHT CBOIO
UHIUBUIYATIbHYIO JIMHTBUCTUYECKYIO CHCTEMY, HE IOXOKYI0 HU Ha CBOMl POIHOM f3BIK, HU Ha
uzyuyaembli  [2]. HWHTepdepeHius poAHOro s3bIKa SBIAETCA NPUYUHOM  MOSIBICHUS
rpaMMaTHYECKUX OMIMOOK, @ UMEHHO B yIOTPEOJICHUH MPEAJIOrOB, apTUKIICH, BpEMEHHBIX (HOopM
[J1aroJioB, BBI3BAHHBIX PaA3IMYUsIMU B TPAaMMaTUYECKMX CHUCTEMax POJHOrO0 U aHIJIMKHCKOro
s3bIKOB. PacnipocTpaneHHOM omMOKOM BISETCS HENPAaBUIIbHBIN MOPSIOK CJIOB B MPEIJIOAKEHUAX
1 HecoOJII0/IeHN e MpaBUjla COrIacOBaHUs BpeMeH. BiusHue poHOro si3bIKa TaKkKe CKa3blBaeTcs
B HENPaBUILHOM CJIOBOYNOTPEOJIIEHNH, €CIM B POJHOM SI3BIKE CJIOBO, 3ByYalllee MOYTH HJIH
TOYHO TaKX€ KaK U aHIJIMMCKOE, UMEET APYTOi CMBICIL

OnHuM M3 Hambonee THIMMYHBIX OHMIMOOK, KOTOPHIMH TpeIlaT CTYACHTHI, H3y4aroliue
AHTJIMICKUN S3BIK, SBIISAIOTCSA apTHKIIM, TOCKOJIBKY HM B Ka3aXCKOM, HU B PYCCKOM sI3BIKaX HX
Her. Hwmxecnenyromas Ttabnuna coctaBieHa Puuapmcom, B KOTOpo OH 1aeTr HauOoliee
TUNUYHbIE OMIMOKM TpU YHOTPeOJECHUM apTUKICH B aHTJMIICKOM s3bIKe, Ha3blBas HX
Mekbs3pikoBbIMH (intralingual) [3].



OMISSION OF THE

Before unique nouns

Sun is very hot

before nouns of nationality

Himalayas are......

Before nouns made particular in context

Spaniards and Arabs...

Before a noun modified by a participle

Solution given in the article

Before superlatives

Richest person

Before a noun modified by an of-phrase

Institute of Nuclear Physics

THE USED INSTEAD OF 0

Before proper names

The Shakespeare

Before abstract nouns

The friendship, the nature

Before nouns behaving like abstract nouns

After the school, after the breakfast

Before plural names

The complex structures are still developing

Before some

The some knowledge

A USED INSTEAD OF THE

Before superlatives

A worst, a beast boy in class

Before unique nouns

A son become red

A INSTEAD OF 0

Before a plural noun qualified by an adjectives

A holy place, a human beings

OMISSION OF A

Before class nouns defined by adjectives

He was good , he was brave man

PacnpocTpaHeHHBIMU SIBJISIFOTCS Tak)K€ OIMIMOKM B IMPOU3HOIICHUU: (POHETHYECKHE U
¢dononornueckue. K ¢poHeTrHueckuM ommoOKaM OTHOCAT HENPaBUIbHOE apTHUKYJISALNS 3BYKOB. K
(hOHONOTUYECKHM - 3BYKOBBIE 3aMEHBI KAaK BHYTPU OJHOW 3BYKOBOW CHCTEMBI, TaK H
MEXCUCTEMHBIE, OITMOOYHBIN MTEPEHOC yIapEHUs B CIIOBE.

HemanoBaxHbIMH SIBISIIOTCS M COLMOKYJIbTYpHBIE OMIMOKHU. B nmuTepaType pa3inudaroT omuOKu
Ha YpPOBHE COIMOKYJbTYPHBIX (OHOBBIX 3HAHWW, a MMEHHO HEMPABUIBLHOE YMOTpEOJICHHE
CTPAHOBEIYECKOW M COLMOKYJIbTYPHOM JIEKCHKH, HEIIOHMMAaHUWE HAMOHAIBHO — KYJIbTYPHOU
uHpopMauu. BTopyro Tpymmy COCTaBISIFOT OIIMOKM HA YpPOBHE PEUYEBOTO IOBEIEHUS
TOBOPSIIMX. DTO MOTYT OBITh OIIMOKA B PEYEBOM ITHKETE, B Iepeladye COIUOKYIbTYPHBIX
CTEPEOTUIIOB PEUEBOr0 IOBEICHUS Ha POJAHOM W HWHOCTPAaHHOM s3bIkax. Hampumep, B
AHTJIMICKOM SI3BIKE COOJIFOJICHU € MTPABUIT BEXKIJIMBOCTH SIBJISICTCS OJHUM W3 BOXHEHUININX yCIOBHMA
3hPEeKTUBHON KOMMYHHKAIIUU. ABTOpPHI BBIICISIOT TaKXKE KATErOPHUIO COLMOKYJIBTYPHBIX
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OmMOOK Ha ypOBHE 0O0IIEH KyJIbTypbl peuu (OMIMOKHU, JOMYCKaeMbI€ BCIIEACTBHE HEPA3BUTOCTH
O0IIEKYJIbTYPHBIX YMEHUI, HEPA3BUTOCTU YMEHUS TOBOPUTH HA HHOCTPAHHOM s3bIke) [4].

JIx. XeHaApuKcoH pasnuyaer ommOku riaodanshbie (global), moxpasymeBas mox HuMU
CMBICJIOBBIE, TO €CTh UCKaXKaIOIIME COACP)KaHUE U 3aTPYAHSIONINE TIOHUMaHUE BBICKa3bIBAHUS, U
nokaneHbIe (local), koTophle He HCKaXKalOT U HE 3aTPYAHIIOT CMBICI BbICKa3bIBaHUA [5].

Onpenenenne Hambosee >((HEKTUBHBIX METOJ0B, 00ECHEeUMBAIOUIMX IMPEAYyNpexIeHUE
omnOOoK, a TeM OoJiee, UX UCIpaBiIeHUE B Ipolecce 00yueHNss MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, SBJISETCS
OJTHUM M3 CaMbIX CJIOKHBIX NMpoOJieM B METOJAMKE, Menaroruke u ncuxonoruu. K coxanenuto,
ele He BBIPA0OTaH €IWHBIA MCHXOJOr0-TeIarornueckiii moaxo K omuoOkam. bonpmmHCcTBO
CIIELMAJIUCTOB CKJIOHSIETCA K MHEHHMIO, 4YTO UCIpaBlieHWEe OUIMOOK JOJDKHO HMETh
n30uparenbHbli Xapaktep. [lepen mpenonasarenemM 0ObIMHO CTOUT AMJIEMMA: BCET/la JIU U BCE JIU
OLIMOKH ClIeAyeT UCTIPaBIIATh.

KaxoBa nomkHa ObITh peakius mpernogaBaTesis Ha ook cTyaeHToB? C caMoro Hadasa
CTYIEHT IOJDKEH IOHSTh, YTO OoUMOKa — 3TO HeOoThemJleMas 4acTb Ipoliecca oOydeHus, H,
HE3aBUCUMO OT CBOEro KeJaHus, OH OyneT aomyckaTh OWMOKH. VHaue y CTyAEHTOB MOXKET
MOSIBUTHCS «KOMILIEKC OLIMOKOOOA3HM», MEIIAIONINI YCIENIHOMY OBJIaJeHHI0 s3bIkoM. YacTtoe
MHOTOKPAaTHOE HCIIPaBJIEHUE OLIMOOK MOXET NPUBECTH K TOMY, YTO OHM OyAyT AyMaTh He
CTOJIBKO O TOM, YTO CKa3aTh, CKOJBKO O TOM, KaK CKa3aTb, YTO, CO BPEMEHEM, IPUBOJUT K
HEraTUBHOMY OTHOLICHHUIO K U3y4EHUIO NpeIMeTa.

Amepukanckue yuensle H. Bumxun u Jx. Omiep cuutaroT, 4yTo NpU HCIPaBICHUU
OoMOOK IPENnoJaBaTeo cleayeT u30paTh ONTHUMAIBHYIO CTPATErHIO, MOCKOJIBKY MOCTOSIHHOE
BMEIIATEIbCTBO B MPOLIECC PEYM TOBOPSLIETO, MCIpaBJICHUS, COCPEAOTOUYEHHE Ha OHIMOKax
y4aluxcs MOXKET IPUBECTU K TOMY, YTO OHM 3aMKHYTCs B cebe u OyayT mosryats [6].

C napyroil CTOpPOHBI, WUTHOPUPOBAHHE [OMYCKAEMbIX OIIMOOK, JOSJIBHOCTh K HUM
IPUBOJUT K TOMY, UTO 3TH OLIMOKU MOTYT 3aKPENUTHCSA B PEUH YYaIIerocs, U UX UCIIPABIICHHE B
nanpHeimem Oyaer manodddextuBabiM. H. Bumxun u k. Onnep yTBepKIaroT, 4To 3a1ada
MpernoaBaTess - HaWTH ONTUMAJIbHBINA MCUXOIOTMYECKUN MOIXO0/ JJIsl COXPaHEHHUS! PaBHOBECHU S
MEXJy pa3BUTHEM O€rjiocTH U T'PaMOTHOCTH peud. B  nanHOl cuTyanuum Haumbosee
3¢peKTUBHBIM MpUeMOM OyAeT MpUMEHEHUE WHAWBHUIYaJIbHOTO AU(PQEpeHIITPOBAHHOTO
MOJX0/a K KaX/I0My ydaliemMycs.

Msbl cunTaeM, 4yTOo TpolieMa MPEAYNpPEXIEHHs W HMCIPaBJICHHS OMUOOK OCOOEHHO
aKTyaJlbHa JUUIS HES3bIKOBBIX BY30B, TaK KakK, COIJIaCHO ['occTanapTy, MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY /IS
HESI3BIKOBBIX CIEIHAIbHOCTEN BBIACISIETCS BCEro 6 KpeIuToB B ABYX ceMecTpax MepBoro Kypca.
IIpoGnema ocnmoxkHseTcs TeM, YTO 3a TAaKOW KOPOTKMHM Iepuoja Iepen IMpernojaBaTeraeM
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB CTOMUT 3ajjaya OOY4YEHUs CTYAEHTOB IIPAKTUYECKOMY BJIA/IEHHIO
Pa3srOBOPHO-OBITOBOM pe4bl0 M  SA3bIKOM  CIELHUAIBHOCTH I aKTMBHOIO IPUMEHEHHUs
HMHOCTPAHHOT O 513bIKA, KaK B IOBCEIHEBHOM, TaK U B IPO(PECCHOHAILHOM OOILIEHUH .

Kpome Toro, m3z-za OGosbmioro paszdpoca ypOBHEW MOATOTOBKH MEXIY CTYIECHTAMH,
3aKOHYMBIIMMU CEJIbCKUE, TOPOACKHME UM CIELUATU3UPOBAHHBIE INIKOJIbI, JOCTH)KEHUE
3QQEeKTUBHBIX PE3yJbTATOB OTHOCUTEIBHO CTYACHTOB C HM3KHUM YPOBHEM S3bIKOBOIi
HOATOTOBJIEHHOCTH, IMOPOH COCTaBIAIOIMX OONBIIMHCTBO, MpobiemaTuuHo. I[loatomy mnpu
NPEeAYNPEXIEHUH U HCIPaBJICHUHM OIIMOOK B PEYM CTYAECHTOB I[€IeCO00pa3sHO IPUMEHSThH
ruOKuil, MHAUBUAYaAJIBHBIA noaxoA. Pemienne nanHOW mpoOsieMbl TakKe JIGKUT B Pa3BUTHH Y
CTYACHTOB $3bIKOBOI MHTYHWIMH, Ojaromaps KOTOpOM OHU OyIayT CIIOCOOHBI CaMOCTOSTEIbHO
pacrio3HaBaTh U HCIpPaBIsATh cOOCTBeHHbIE omnOKu. [IpenonaBarens, B CBOIO ouepesb, JOJDKEH
0oJiee aKTUBHO BHEAPATH dPPEKTUBHBIC METOABI M MPUEMbI 00 yUEHUsS WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
IUIS IPEAYTIPEKICHHUS OIIMOOK B PEUH CTYACHTOB.
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AFBLTIIBIH TIITH OKBITYIA MAKAJI-MOTEJJIEPII MTAWIAJIAHY OJICTEPI

Pe3rome

Makanaga oKy yaepiciH ThiMal opi OenceHIi eryre OaFbITTalFaH FHUIBIMH 3EpPTTEY
JKYMBICTAPBIHBIH KOIITIrHe, OPTYPJl HWHHOBAIMSJIBIK TOCULAEPAIH Iaijga OoJyblHa JKOHE
oJlapJblH OKYy YJEpiCiHEe eHTi3lIyiHe KapamacTaH, OKYIIbLIAPJbIH MOJCHHETAPaJIbIK KapbIM-
KaTbIHAC OUTIKTUIIrH KaJbIITaCThIPY/1a TUIAI KepKeMmeyli 0ipieH -01p Kypajl MaKaia-MaTeaepil
arbpUIIIBIH TUII cabaKTapbhlHa KOJJIAHYIBIH KeHOip omicTepl KapacThIpblUIFaH. Makaia-MaTenaep
TUTIH OKBIM JKaTKaH el Typajibl, XaJbIKThIH TiJ1 OAMIBIFbI, MIEMIEH 1K Ka3bIHACKI JKalJIbl IEpEeKTep
almyra MYMKiHIIK Oepemi. Onap oKymbuiapabl OimiM, OiNK, JaFablFa YHpeTyre bIKMajd eTelli.
MyHnaif Makai-MoTeNnaep OKYIIbUIAPIABIH IIeTeN TUTIHE JereH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH OSTaIbl,
oJlapIbl aigapblHa MaKcaT KOIOFa YHpeTedl )KoHe OKY YIEepiCiHIH HOTHXKeNi OOonyblHA CENTIriH
TUTI3€/I1.

Tyiilin ce3aep: MakKal-MoTenaep, MOICHUETAPATBIK KY3BIPETTUIIK, OKBITY OIiCcTepi,
KOMMYHHKATHBTIK Ka0iJieT, rpaMMaTrka, (hOHETHKAJIBIK XKaTThIFyJIap.

Anam3at Korambl Oip OpbIHIA TypMalThIHbI Oenrini. COHABIKTAH oJ€MJE€ OpBIH AaJIbII
KATKaH TypJi ypaicTep Oi31iH eMipiiK Ke3KapacTapbIMbI30€H KaTap, OuTiM Oepy casiachIHAAaFbl
KO3KapacTapbIMbBI3/IbI J]a KaiiTa Kapayra MOKOYp eTeni.

EnimizaiH eH annaelHFBI Katapibl gambiraH 30 enmiH KaTapblHa KOCBULy — CasiCaThIH
JKETEKIIIIKKE ayblll, 0acka eIepMEH CasCH, SKOHOMHKAJBIK JKOHE MOJCHHM OaiylaHbICTapra
TYyCyl IIeT TUIH, dcipece, aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYJIbIH MAaHBI3ABUIBIFBIH KOPCETIN, OHBIH
MakcaThlH aHbIKTan Oepai. lleTen TUTiH OKbITY OapbIChIHAA OKYILIbLIAPABl ©3/1€piHE KaT dIeMl
TyciHe Oinmyre yhpety kepek. OnapasiH 03 oJIeMiH, TiJiH, MOICHUETIH O1IMel, MoIeHIETapalIbIK
KapbIM-KaThIHAC OUTIKTIIITIHE KOJI JKETKI3yJiepi MyMKiH eMmec. backa Tiimi Koramaa, MoJICHUETTE
03 OpHBIH Taba OiLTy YIIH CON eJJIiH TUIiH FaHAa MEHTepy a3, COJI TUIAEe COUNEHTIH XaIbIKThIH
MOJICHHETIH Je MeHrepy KaxkeT. OKymIpUiap jKaHa UIBIFAPMAIIBUIBIK 1C-OpeKeTKe, >KaHa
aKIMapaTThIK TEXHOJOTUSJIAPIBl YHpPEHYyre, JKeKe TYJIFAIBIK KOHE MOJCHUETAPAJIBIK KapbhIM -
KaThIHACTA TYBIHIAWTHIH KapaMa-KaWlIbUIBIKTEI OOJIBIPMayFa JKOHE OJIapJIbl MICHIyTe HKEMII
00ybl KakeT. ATajfaH MoceJeNepi IIelIye MaKal-MoTelIIepai, KaHaTThl Cce3lepal
naiananyIblH MaHbI3Bl 30p. Makal-MoTenaep TUTIH OKBIN KATKaH €1 Typaibl, XaJbIKTBIH TiJl
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OalyIBIFBl, MIEMICH K Ka3bIHACHI JKaNJIbl IepeKTep ajlyFa MYMKIHIIK Oepeni. Onap oKyIIbUIapabl
OumiM, OLTIK, MaFabpiFa YHpeTyre bIKmaa ereni. MyHaal Makana-MoTelep OKYIIbUIAPAbIH IIeTel
TUTIHE JIereH KbI3BIFYIIBLUIBIFBIH OSTA/bI, OJapbl ajapblHa MaKcaT KOIOFa yHpeTeli KoHe OKY
YACpICIHIH HOTIKENi OoNyblHAa CeNTIriH TUrizeni. MOJEGHH epeKIIeNiKTep EHTeH JKOHE
OeliHeIeHreH MaKaI-MaTesiep MIeTelN TiiH OKYyFa JeTeH KbI3bIFYIIBUIBIKTB apTThIpaasl [1].

XaJbIK TaHAJIBIFBl MEH PyXbl OHBIH MaKaJJapbl MEH MOTENIEPIHEH KOpiHIC TaOaThIHABIFBI
epreaeH-aK OalKanFraH, aj KaHaai f1a Oip XaJbIKThIH MaKajapbl MEH MOTeJIepiH OuTy TeK Til
KaKChl TaHBII-OUIyTre FaHa eMec, COHBIMEH KaTap XaJbIKTBIH OWJiay *YyHecl MEH MIHE3-KYJIKbIH
TaHBI-OUTyre CeMTIriH TUT13e11.

AFBUIIIBIH T1I1 HAMOMAJBIK TIPKECTEpPre, MaKall-MaTenepre oTe Oail, onap oqeduerTe, ra3et
oerrepinae, ¢GUIbMAEPAC, PAIUO JKOHE TEIEBUICHUENS, COHIAN-aK aFbUIIIBIHBIKTAPIBIH
KYHJIENIKTI OHTiMenecyJiepinae ke ke3aeceni [1].

Makan-morennep cabakThIH TypJli Ke3€HIHIE >KOHE OKBITYIBIH OapiblK [eHreuaepinae
(6acraysli, opTta, »KOFaphl) TULAIK JAaWBIHABIFBL TYPJI JEHTEHIeri OKyILIbUIApFa Maii1anaHblia
anagel. Onap MyraJlliMHIH ajiblHA KOWFaH MakcaTbl MEH OKBITYJbIH aTajfaH JAEHTeHlHIe
OKYIIbUTapJa KaH1ail KabimeTTep/l KajabllTaCThIPY/bl KO3ACUTIHAITIHE OaliIaHbICTHI.

Makan-MoTenaep — XaiblK aybl3 MIBIFAPMAIIbUIBIFBIHBIH KEH TapaliFaH XaHpbl. Makai-
MOTENIEP/iH IMaiaa OOJyBIHBIH YaKbIThl O€nrici3, Oipak Oipi QyphIC: MakKajaaap 1a, MOTEIIep Je
KOHE 3aMaHaa naija OoiFaH, comaH Oepi TapuXThlH OYKiJI OOWMbIHIA XajiblKKa inmecemi [2].
Maxkan-MoTennepiiH TYPaKThUIBIFbIHA KOHE €CKE alylIbUIbIFbIHA JKETETIH Kypaigapra a KeH1T
aynapsuiazsl. CoHai KypaigapasH 01pi — ailKbIH HEMECE aCCOHAHCTHI YHKAC:

Little strokes tell great oaks

A stitch in time saves nine.

Makan-MoTenaepaiH KouiMri OamaHcTaiFaH (GopMachkl €H KHi THaidallaHbUIATBIH TACLI,
MBICAJTBL:

More haste, less speed

Easy come, easy go

Like father, like son.

KpICKabIIBIK €CKe ajJbIHATHIH aWTyJapAblH MAaHBI3ABI acmeKTici 00bIn TadbIaasl. Tek a3
FaHa MaKaJI-MOTeJIIep KOICce3/ll, OJap/blH KOIIIUIIr: 0ec co3/1eH Typabl:

Boys will be boys.

Dead men tell no tales.

Better late than never.

Practice makes perfect.

Tin Typassl FpUIBIMIa MaKaJl-MOTeINAepre Kajbl KaObUIIaHFaH Ke3Kapac KYPbUIFaH jKOK.

Keiine makam-moTenzep acTbiHAa OMIPAIH OPTYpJi KYOBUIBICTaphIH OCHHENEHTIH JKOoHE
asiKTalraH ceillleMHIH (opMachlMEH He OOJIaThIH MepreH OeiHeni HakKbUl ce3[ep TYCIHIIpUIAL
[3].

Maxkan-morenaep — XalblK apachbliHa naiifa OoJaFaH )KoHe 91e0u mbFapManapiaH alblHFaH
JaHaJIBIK OMIap/bl KBICKA 1a HYCKA TYPJe *KETKI3eTiH KaHATThI TipKecTep. OJeTTe MaKajaap MeH
Marenep Oip-0ipiMeH YHIeceTiH eki OesiMHeH Typanbl. Onap Mopaiiik MoHi 0ap Typa Hemece
aybIcrajibl MarbiHara ue Oonbin Tabbputanbl. Llleren Tinmi cabarblHIa Makai-MITeNIep TEK ecTe
caKTay >KoHE IIyphIC TYCIHAIpY HE CeiJiey/e AYPhIC KOJIJaHy MaKcaThlHa FaHa eMeC, COHBIMEH
Katap OipkaTap KOMMYHHUKAaTUBTI KaOLIeTTepAl NaMbITy Kypasibl pPETiHJE MaiiladaHbuIajbl:
JIEKCUKAJIBIK JKOHE TPAMMATUKAJIBIK, COIIICY JKOHE jKa3y, OKY JKOHE ThIHIAY.

ATanraH oJlic aFBUIIIBIH TiUTI cabakTapbeiHaa OipKaTap AUAAKTUKAIBIK MiHASTTEpPAl MISHIyTe
MYMKIHJTIK Oepe/Ii, aTan aiTcak:

e OKpBITYyIIBI: JBIOBICTAYABl JKATTBHIKTBIPY JKOHE JbIObICTAY KaOllIeTTepiH IIbIHaAY,

rpaMMaTHKaJIbIK KaOuUteTTepaiH OCNICeHIUTITiH  apTThIpy, ayaapMma KaOuleTTepiH
KaJBIIITACTBIPY, OKYIIBUIAP/IBIH CO3/IK KOPIAPBIH OAbITY.
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e JlaMBITYyIIBI: OKYHIBUIAPABIH IYHHENIK Ke3KapacTapblH KEHEWUTy, IIeTed TUTiHIE o3
OWJIAapBIH JKETKI3y MYMKIHAIKTEepPIH JaMbITy, Oijay KaOilerTepiHiH OeICeHaiIriH
apTTHIPY.

e TopOue Oepyi: ap-okJIaH KaruajapblH KaJIbIITACTBIPY, ©3T¢ XaJIbIKTapIbIH MOJICHUETI
MEH JOCTYpJIepiHe TOJIEPAHTThl KaTbIHACTAP/IBI TOpOHETey.

e blHTanmaHBIPYLIBI: COJ TUIAET1 TYIHYCKA o/1e0MeTTep/Al OKY apKbUIbI IIETEN TLTiHE JereH
KBI3BIFYIIBUTBIFBIH  aPTTBIPY, TYPAKThl YMTBUIBICTBI KAJBINITACTBIPY MEH apTThIpY,
OKYIIBUTAP/IBIH TAHBIMIBIK KaOLJIETTEPIH JAMBITY.

[leren TimiHIH anFamksl cabakTapblHaH-aK OIipiHINI Ke3eKTe MAbIObICTayFa aca MOH
OepiTeTiHIIKTeH, JbIObICTay KaOUIeTTepiH JaMBITYAaFbl MaKalgapabl TaimaanaHyIbH
alTapibIKTall peiiiH aran eTKeH >keH. Calak OapbIChIHIAa MakaigapAbl KOJAAHY OKBITYABIH
aJFaIliKpl Ke3EHIHJAC JKeKeJereH JbIOBICTApAbIH JAYPHIC AaWTBUTYBIH KEHUT OWBIH TYypiHAC
KaiTanayra MyMKIHIIK Oepe/ti.

CoHbIMeH KaTap, Makaj-MoTelAep ©3 TuIiMi3le Ke3IeCHeiTiH, €H KWBIH aFbUIIIbIH
JBIOBICTAPbIH KATTBIKTBIpYFa CeNnTiriH Turizenl. OraH TeMeHJeriied Mblcangap aoiien Oona
ayaJpl:

TicapaisIK nbiobicTap [ 0, 0 |: Wealth is nothing without health.

MYPBIHABIK IbIOBIC [1]: Saying and doing are two different things.

OKBITYIBIH OpTa JKOHE JKOFaphl Ke3eHIepiHe Keiep OoJicak, MyHAa MaKal-MoTelaepil
(OHETHKAJIBIK JKATTBIFy PpETIHAC TMaijanaHyra Oosiagbl. AtaiFaH amajid caOaKThIH HETi3Ti
KEe3CHIHCH TaKBIPBINKA, KEH IKarJaija OKYIIBIHBIH JKEKe OachlHA JIOTHKAIBIK ayBICYIbI
KamMTaMachl3 eTei.

CoHbIMEH KaTap, MaKal-MOTEIAep JKEKEJIereH TrpaMMaTUKaiblK (opmanap MeH
KYPBUIBIMIApAbI OCJICEHICHIIPY MEH aBTOMATTHI JACHIeire skeTKizyre bikna ereai. Cos cedenTi
oJappl KaHa T'PAMMATHKAIBIK KYOBUIBICTAPABI CypeTTey, JKOHE JI€ KATTBIFY KYMBICTAPbIH/IA
raiiianany OpbIH/bI.

Mplcanbl, ©TIHINI, KEHEC, YChIHBIC, TUIEK, PYKCaT, ThIMbIM, €CKepTYAl OUIIipeTiH OYHpPBHIK
pait Makan-mMoTesep/e KeHIHeH KOPIHIC TalKaH:

Never put off till tomorrow what you can do today.

Never say die.

CblH  eciMIepliH IIbIpaid  KaTeropusiChl  TaKbIphIObI  OOMBIHIIA  IpaMMaTHKAJIBIK
MaTepuaiapabl 0eKITy MaKcaThIHIA Keleciel MaKal-MoTeiepAl naiijananyra 6oaaabl:

Promise little, but do much.

The hardest work is to do nothing.

Mopaini eTicTiKTep ChIHIBI 9p TYPJIi TaKbIpBITapAbl OenceHaeHaipy (can, must-TaH coH to
be ericTiriniH 6oimaysl):

A man can do no more than he can.

You make your bed and you must lie on it.

Al caH eciMaepal YHPEHY MaKaJl-MaTeNep apKblibl KbI3BIKTBIPBIK 9p1 HOTHKEN1 O0Japsl co3cis3,
CaH eciMJep KOHTEKCTiIe ecTe )KbUIIaMbIpaK CaKTallabl:

Rain before seven, fine before eleven.

A bird in the hand is worth two in the bush.

JlexcuKanbIK TamncelpMaiapAblH Oipi MakKajagarbl TYCil KajdFaH aHTOHUMAI Taly OOJIbI
TaOBLIAIbI:

Easy come, easy ........ (go).

Toxiprbe KepceTKeHIel, MaKaJlgap/AblH epekiie ¢GopMachkl -  YHKACThl dpl BIKIIAMIIBI
OONYBIHBIH apKaChIH/IA, KaHa CO3/Iep OHal jKaTTalaJbl KOHE Y3aK yaKbITKa €CTe CaKTalaJbl.
Oxymbutap 6enrisi 6ip TaKpIpBIITAPFA OAIAaHBICTHI ©3 OWJIAPBIH JKETKi3y OaphIChIHIA MaKaAap
MeH MaTeJiep/l Kul nainamaHanibl.

OpTa XoHE )KOFaphl OKBITY JICHTCHJIEPIHIE MaKall cabaKka SKCIO3UIIUS OOJIBIM, dpi KapanFel
miKipTajactapra apkay Oosa amanbl. MyfFadiMHIH MakcaThl — OKYIIBIHBI KBI3BIKTBIPY,
MOHOJIOTTIK OHE JHAJIOTTIK COWJIeYMiH NaMyblH KaJaraiay apKbUIbl MOCEJICHI TalKbLIayFa
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pIHTaMaHaplpy. Ocbutaiima, «Friends» TakbIpblObl asicblHIa cabakThl MbIHaJal MakajlaapAaH
Oacrayra 00Ja bl

They are rich, who have true friends.

A friend to all is a friend to none.

Opi Kapall TaJKbUIay OPBIH ajiaJibl, aTaJfaH TaKbIPBIIKA KATBHICTBI ©3 CYpPaKTapblH YCHIHYFa
6omaner: Ciznep kemiceciznep me? Cizmep/iH MbIHANKI JocTaphIHBI3 Oap Ma? Harbi3 qoc Kanmai
60mys! kepek? O KaHmail KacueTTepre ue 00Iybl THiC?

KOoMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTIiJIr KETKITIKTI JASHreiaeri ajlIbIHFbl KaTapibl TOMTAa Makal
IIBIFAPMaHBIH TaKbIPBIOBI 00JIa amajibl.

Makan-mMoTeniepaiH Ka3ak TUIHAEr! Oajlama ayAapMachlH 13/1€y Ka)KEeTTUII1 JIEKCUKAJIbIK
OIpiKTepai caHajdbl TajFay KaOlJeTiH JaMbITajbl, OKYIIBUIAPABIH CO3MIKIEH KYMBICKA
KBI3BIFYIIIBUTBIKTAPBIH aPTTHIPAJIbI, ayiapMa KaOiIeTTepi MEH MalllbIKTaPhIH JKOJIFa KOSI/TbI.

3.K. Tapnanos, JI.b. CaBenkona, ['.JI. CugopkoBa, A. Taylor, A. Fox, N. Barley cbraab
3epTTeyLIlIep IIeTeN TUIIHIE MaKajaap MEH MITENIepAl OKY apKbUIbl 013 COJI TLI aHa TLIepl
0O0JIBIN TaOBUIATHIH XaJBIKTAPbI )KAKCHIPAK TYCIHE alaMbl3. OUTKEH1 MaKajgap MEH MOTeNIepie
aTaJFaH XaJBIKTBIH TapUXbl, MOJACHUETI MEH KYHJICTIKTI TYPMBIC-CAJITHI KOPIHIC Tabanbl. SIFHw,
arbUIIIBIH MaKaJAapbIHBIH Ka3aK TUIIHJIET1 OanaMallapblH 137Iey aFbUINIBIH TUIIH OKY YACpiCiH
nanaabl Opi KbI3BIKTHI €TE/].

MakaJi-MoTeIePMEH JKYMBIC TiJI/I1 KOHE KOHTEKCTIHI TYCIHY/I1 IaMbITyFa CENTITiH TUT13€e/i,
ce0eb1 keOiHece arbUIIIBIH MaKaJJapblHAa KE3/IE€CEeTIH CO3ACpAlH Ka3zak TUIIHJIEI1 ayJapMachl
TinTi 6acka 6ombin mbiFansl. (Msicansl, to kill two birds with one stone — Gip OKIeH €Ki KOSH b
aTy).

MekTenTe OKbITY OaFmapiiaMachl pETiHAE MIeTed TUIIHIH MIiHAETI KOMMYHHMKATHBTIK
KY3BIPETTUTIKTI KaJbINTACTBIPY OOJIFAaHIBIKTaH, COMJICYre — MOHOJIOITIK KOHE JUAJIOTTIK TUIII
JaMBITYFa aca YJIKeH MOH OepreH »eH. Makangap MeH MoTenep i KOIIaHy apKbUIbl Keneciaen
TaricbIpMaJiap TypJIepiH aTan eTyiMi3re 0oJyabl:

Omnaii TanceipManapaan Oacrar:

e YiikaceiH Tam: East or West, home is ........ ( best)

e Tycin kanran ce3ai TonsIkThIpy: Like father, like ....... (son)

e MakanasiH MarbIHACKIH amry: More haste, less speed.

e Makannap aykuuossl (Auction of Proverbs): Typii TakpIpbIITapra eTKi3yre 00Jabl: Kbl
Me3rulaepl Typasbl, KaHyapJjap TypaJibl, JOCTBIK Typalbl, Maxab0aT TypaJibl, OKYILIbLIap
anMa-Ke3ek 0ip MakayaH alThIN OTHIPAJIbl, KIMHIH TOOBI COHBIH/IA KAJICa, COJI TOM JKCHICKE
JKeTel.

Kubiabipak, Oipak maMa-apKbliapbl dKeTeTiHIeH TarncbipManapra eTy:
XKarpmaiira GailTaHBICTBI MaKaIapabl TaHOAY:

1. I’m not investing my money in that company again. Last time I did I lost everything. Thus,
| prefer to keep my savings at home. At least, I can spend my money whenever | wish.

2. Filling the stomach is not the purpose of life. To keep fit is more important. That’s why
having twice a day is a quite enough for me.

3. I’m not impressed by our prime- minister’s grand speeches. Why doesn’t the government
do something for ordinary people in our country? They face so many problems nowadays.

a) Once bitten, twice shy.

b) Live not to eat, but eat to live.

c) Actions speak louder than words.

Apanac Makangap MeH MOTENAEP — JKaChIPbIHFAH YIII MaKaJIbl Ta0y:

You measure can nothing tell twice a book hurts and by more its cut than cover once truth.
(You can’t tell a book by its cover; Measure twice and cut once; Nothing hurts more than truth.)
Bemnikrepi OolbIHIIIA MaKaIAap/Ibl KAJIMbIHA KENTIPY:

Little strokes like pupil.
Like teacher fell great oaks.
«AMHaIMaKTap» - CO37epAi aHTOHUMIEPre alIMaCThIPHII, OeNril MaKangap sl OKy:
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Worse early than always. — Better late than never.
Die but rest. — Live and learn [4].

JKorapplzia KepceTireH >KaTThIFyjap opOip OKYIIbIFa ©3 OEJICEHJUIrIH, MIbFapMallblIbIK
MOTCHIMAJIBIH KOPCETYre, arblUIIIBIH TUIIH OKY YAEpPICIHAC OKYIIBIHBIH TaHBIMJBIK OpPEKCTIH
OenceHaeHIIpyre MYMKIHIIK Oepei.

Ochblnaiiima, Makajagap MEH MOTeAepAl MaimamaHyIblH OHICTEPIH KapacThIPy apKbUIbI
OJIAPJBIH OKYIIBIHBIH JKaHa MaTepPHAJIbl MTepPyre YMTBUIBICBIH JaMbBITyFa, COHBIMCH KaTap
KUHaKTaraH OUTIMIH ap TypJil ceilyiecy »arJnaiiapblHjia MaiiiagaHyFa MyMKIHIIK Oepeni JereH
KOPBITBIHJBIFA KETyiMi3re Heri3 Oap. ATajFaH YJTiHI IIeTeN TiUTH OKBITyJa MaiJalaHyIblH €H
MaHBI3/Ibl HOTHXKENIEePiHiH 0ipi 071 OKYIIBIIAPABIH KbI3bIFYIIBUIBIFEI OO TaObUIaIb.

Makangap MeH MoTenaepal cabakTa naianany Typajbl enrim Kadbuiiaranjaa 013 aiaspMeH
OHBIH MAaKCaThIH KapacThIPYbIMBI3 KakeT. OKBITYIIBI OKYIIBUIAPAbI MaKaJI-MITEIICpAl ecTe
cakTayra MoxOypieMmeyi Tuic, COHAai-ak Keml »argaiia yHpeHyuruiepaiH OachiM KeMIIiJiri
oJap/sl enIlip Ky calnychl3-aK jKaTTal ajajibl.

Makan-morennep cabakTblH OapiblK caTbulapblHAA CEPriTy JKaTTBIFyJapbl pETIHAE,
JIEKCUKAJIBIK OIpJIKTep MEH IPaMMaTHKaJBIK KYpbUIbIMIAAPAbl/PYHKIMIAPIbl TaHBICTBIPY MEH
TOK1pHOE Ky31HIE KATThIFy, AbIObICTayFa MalIbIKTaHy, MIKipTajgac/>kapeicco3 TaKbIpbIObl, 3cce
JKazy TAKbIPbIOBI PETIHIEC MXOHE MOJACHHETAPANbIK KY3BIPETTUIIKTI JaMbITy Kypajbl PETIHIE
naiigananpiia anaabl. Kpicka MOTIHII, KBI3BIKTHI 9pi YHKAcThl OOYBIHBIH apKachlHAAa Makai-
MOTENJIEp OKY YPAICIH HOTHIKEIII eTeli opl YHPEHYIIJIePIiH bIHTAChIH apTThIPAIbI.

Makan-morennepal naiijjalany apKbUIbl YHpEHYLIUIEpAIH MIbIFapMallblIbIK KaOl1eTTepiH
apTThIPy MYMKIHJITIH THIC KaJIABIpMaybIMbI3 KaXKeT, YHpeHyIIijep MaKajigap MeH MaTeljaepre
KaTBICTHl Oc€ifHeney, KOMIbIOTEep Oaraapiamaiapbl MEH jko0a jkacay KaOUIeTTepiH apTThIpa
amanpl. OKBITYIIBI €CENKe alaThlH TaFbl Oip Maiianbl TYCHl op TYpii YiHpeHy IopexkeciHieri
OKyIIbUIapFa Kara3 OeikTepli — KapToukanap AaiiblHIayra Oo0Jajabl, OJlap MaKaJ-MOTENIiH
MarbIHACBIH OCHHEeH 11 HeMece bIMMEH TYCIHAIpe/Il, )KoHe T.0.

Op TYpial TaKbIpHINTaFbl MaKajd-MOTENAEpAl aja OTHIPbIN, 013 OKBITY OapbIChIHAA TYpJi
onictep MEH Tacuiiepli KosigaHambl3. Kaszipri Tanna OKbITY olicTepl MEH TOCUIAEpi eTe Kerl,
COJIap/bIH 1LIHJEr eH Herisri Timauiepi: Mura mabdysun (brainstorming) omici, xobanay omici,
WHTEPOCIICEH I TOCINIep, OMBIH TEXHOJIOTHSIAPHI XKOHE OOJBIT jKaTKaH 0acKa J1a O3BIK YTHIMIbI
QNIC-TOCLN TYpJepiH naiifananyra 0osabl.

Kes kenren Tuial oKplI-yHpeHy ceiliiey opeKeTiHIH TOpT TYpPl apKblibl (ThIHAAY, COUTIEY, OKY
YKOHE JKa3y) KYy3€ere acaThIHbI OeJTii.

O3BIK omic-Tociaepal naianana OThIPBIN, MOJICHU €TaPANIBIK-KATHICHIMIBIK KY3BIPETTUTIKTIH
MOH/IIK-KYPBUIBIMIBIK aCIEKTUIEPIH KaJlbIITACTBIPATHIH TOMEHJETIeH KATThIFylap KeUIeHIH
Oepyre 0oJiabI.

Maxkanmap MeH MoTeljiep TI'paMMAaTHKAIBIK MaTepuajl MEH JIEKCHKaHbl OWBIH TYpiHIE
KATTBIKTBIPYFa, ©3r¢ O1p TUIIIK MOJEIre eHy apKbUIbl ©3IMI3/I1H Oiay MeHOepiMi3 Al KeHEHTII,
TEK ©3IMI3JIIH FaHa €MeC, AT MOJACHUETTIH /€ OKUIIEpIMEH apajacyfa JailbIHJbIFbIMbI3/IbI
IIBIHAayFa MYMKIHJIIK Oepesi.

Makan-moTennep weTesn TUTiHE OKBITY YAEpPICIHIAE epTe yakpITTaplaH-aK MNaijanaHblia
OacraraH (opTaraceIpiblK Eyponaga Makan-MoTenaep apKbUIbl JaThIH TUTIH OKBITKAH), )KOHE 1€
Kasip ojapjabl OpTa MEKTENTep/Ieri arbUIIIbIH TUIl cabaKTapblHa Nai1aJaHy OKyUIbIIapAbIH TEK
TUIIK acMeKTiIepAl - ApIObICTay, TpaMMaTHKa, JIGKCHKA FaHA eMeC, €H 0acThIChl HETI3T1 TUIIIK
OpeKeT — ceisiey KaOlJIeTiH MIbIHAayFa KoMeKTecenl [S].
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METO/bBI HCITIOJIB30BAHHUSI MOCJIOBUIL U TIOTOBOPOK B OBYUEHUHN
AHTJIMMCKOMY SI3BIKY

AbyoBa A.T. — PhD, Kazaxckuii ['ocynapcrBennsiii XXenckuit [lenarornueckuii YHUBEpCUTET
Kynicoa XK.K. - maructpanT 2 kypca cneruaibaoctu "6M011900
WNHocTpaHHbIN A3bIK: ABa MHOCTpaHHBIX si3b1Ka", Ka3['oc)KenllY

Pe3rome

B HaHHOﬁ CTaTbC PACCMOTPCHBI HEKOTOPBLIC MCETOAbI MCIIOJIL30BAHUA IIOCIOBULl U
IIOTOBOPOK  KaK  YHHMKaJIbHOE CpPEACTBO  (OPMHUpPOBAHHMS  HABBIKOB  MEXKYJIbTYPHBIX
KOMMYHHKauu. [10CIOBUIBI M TIOTOBOPKH JalOT BO3MOXKHOCTH IOJIyYUTh HHQPOPMALHUIO O
Hapojie, OoraTcTBe si3pika M 00 OpATOPCKOM HACIEIUU HM3ydaeMoro si3bika. [locimoBHIBI |
HIOrOBOPKHU TIOOYXKIAIOT HHTEPEC YYAIIUXCS W3YYCHUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKA, Y4aT MX CTABUTh
nepen coboi e u crmocoOCTBYIOT 3G (HEKTUBHOCTH mporiecca 00ydeHHS.

KiroueBbie ciaoBa: IMMOCJIOBHUIBLI U MMOTOBOPKU, MCKKYJIbTYpHAsA KOMIIETCHTHOCTH, METOJAbL
00y4yeHusl, KOMMYHUKAaTUBHBINA HAaBbIK, TPAMMAaTHKa, OHETUUECKUE YIPAXKHEHHUSL.

METHODS OF USING PROVERBS AND SAYINGS IN ENGLISH LANGUAGE
TEACHING

A.T. Abuova — PhD, Kazakh State Women's Teacher Training University
Zh.K. Zhunissova - 2" course master specialty of Foreign languages, Kazakh State Women's
Teacher Training University

Summary

This article describes some of the methods of using proverbs and sayings as a unique means
of formation of cross-cultural communication skills. Proverbs and sayings make it possible to get
information about the people, the richness of the language and of the oratory heritage of the
language being studied. Proverbs encourage students' interest in learning a foreign language,
teach them how to set goals and contribute to the effectiveness of the learning process.

Keywords: proverbs and sayings, cross-cultural competence, teaching methods,
communicative skills, grammar, phonetical exercises.
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MODERN METHODS OF TEACHING ENGLISH IN HIGHER EDUCATION INSTITU
TIONS

Abstract

The article discusses various methods of teaching foreign languages in higher education
institutions. Particular attention was paid to the following methods: the direct method,
grammar-translation, audio-visual, audio-lingual and communicative. Including this article
examines other modern methods of teaching English as a project, training, intensive and active
methods of teaching English. Besides, the article expresses the techniques, wide popularity
modern methods and Active methods of teaching English like Round table,
Brainstorm, Business game, generally, Gaming methodology for learning English for learners.

Key words: specific system, the direct method, grammar-translation, audio-visual, audio-
lingual, communicative, training, intensive, the project.

To learn to speak English, you need a specific system or, as it is more often called, the

English language teaching method, which includes: getting reading skills, in-depth study,
learning and writing in the language you are learning.
Now there are many techniques for a learning of foreign language in higher educational
institutions. Each of methods has certain features, some have bigger popularity and a demand,
some smaller. In this article the main techniques for studying by students of English will be
considered. In the modern world English enjoys wide popularity, moreover, this language is
language of the international communication, and it is known around the world. Today there is a
huge set of techniques for teaching English. Besides, are regularly developed new therefore now
each teacher can choose for himself optimum suitable technique of work.
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Currently, when teaching a foreign language in higher education institutions, classical methods
are most often used. Namely:
1. Direct method.
2. Grammar-transfer method of teaching.
3. Audiovisual and audio-lingual methods.
4. Communicative method.

In this article, we will look at each of these techniques in more detail.
Direct method of teaching a foreign language
The essence of this methodology is that the teacher pays more attention to the study of the
directly spoken language, which is used in everyday life. The developers of this method believed
that the language of the mediator, that is, the language in which the teaching is conducted,
hinders the learning of a foreign language. Thus, students artificially introduce into the world of
the language they study. The entire lesson is in English, the teacher should also give explanations
and new topics in  English. Only English-language literature is  used.
When teaching English by such a method, the role of the teacher in the successful mastering of
knowledge by students is key word. That is, his speech should be absolutely clear and correct,
the pronunciation should be ideal, since the trainees will constantly repeat exactly behind the
teacher. The ideal option for a direct method of teaching will be to make the teacher an English
speaker.

Grammar-transfer method
Grammar-transfer method is the main one in the modern education system. This is a classic
method that has been used for more than a decade. This prevalence is also due to the fact that
most of the teachers themselves were trained by this method. The goal of the grammar-
translation method is to learn to read and translate with the help of grammatical rules. The
drawbacks of this method can be attributed to the fact that the lexical part is given insufficient
attention. The study of vocabulary is reduced to the mechanical memorization of words. Reading
and translation is done in strict form. In addition, the texts offered for reading usually refer to
complex fiction, hence, the student studies only the literary language. Once in the language
environment, it will be very difficult for him to understand others even with a good knowledge
of the literary language.

Audiovisual and audio-lingual methods.

The essence of both methods consists in the transmission of the language through clear
structures; memorization takes place through audio and video recordings.
Audiovisual method of teaching involves illustrating speech with appropriate pictures, that is,
students are shown video clips, feature films and documentaries in English. In this case, the
trainees work simultaneously two channels of perception - visual and auditory, resulting in the
students' heads are formed associations, which allow you to better remember the language. The
aim of methods is to master a living, colloquial language.

Both methods are built on induction - training passes from a rule to an example. Given all of
the above, it can be noted that for university students who do not specialize in language learning,
audio-lingual and audiovisual methods are only suitable if they are used in conjunction with
other training programs.

Communicative method

Currently, more and more teachers are turning to the communicative method of learning
English. The object of this method is speech itself, that is, this technique first of all teaches us to
communicate.
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Communicative method implies a great activity of students. The teacher's task in this case
will involve all those present in the audience in the conversation. For better memorization and
use of the language, all channels of perception must be loaded. The essence of the
communicative method is to create real communication situations. When recreating the dialogue,
the student has the opportunity to apply all the knowledge gained in practice. A very important
advantage of the communicative method is that it has a huge variety of exercises: role games,
dialogues, simulation of real communication are used here. At first, the communicative method
was rejected, but now it again takes the leading positions along with the traditional grammatical -
transfer method. Most teachers of modern universities prefer these two methods, and often they
are used in a complex. Direct method in higher education institutions is extremely rare, partly
due to the lack of real native speakers among teachers, and partly to the fact that the level of
preparation of students after school is too low. Audiovisual and audio-lingual methods in its pure
form are not used at all; however, many university and university lecturers from time to time
conduct classes, relying on such methods. This allows you to diversify the general curriculum
and interest students.

The aforementioned methods were used 20-30 years ago on the basis of teaching English.
Over time, these classical methods were supplemented with the following methods of teaching
English, which we already use in practice and give good results. These include methods such as:
The Project.
This method of teaching English to children, however, as well as adults, has long been used in
schools and universities in America, and lately has become increasingly involved in the
educational activities of our students. Its meaning consists in using the studied material in
practice and is optimal for application at the end of the whole module, when it becomes possible
to assess the degree of mastering the educational material. So, for example, junior schoolchildren
are happy to present their projects on the themes "My house”, "My pet", "My favorite toys",
while high school students are already engaged in serious developments, for example, in the field
of environmental protection.

Training

In contrast to previous methods of teaching English in the school which created favorable
conditions, the training approach is based on self-study, with the amendment that is given to
students already worked out a structured material clearly explained by the teacher. Like any
training, the student receives a portion of the theory, remember the rules and use them in
practice. Very often this technique is used in online learning, including educational resource lim-
english.com. Its main advantages are the availability of carefully designed programs, filing
information needed to raise the level of English proficiency in the most accessible way and the
opportunity to plan a training schedule.

Intensive

This technique has become particularly popular among those who want to learn how to speak
English in the shortest possible time. To achieve this seemingly unrealistic goal allows a high
level of stereotyped language - English by 25% consists of clichés. Due to the study of a large
number of stable expressions, their memorization and working out, a person can learn to explain
him in a foreign language and understand the interlocutor for the remaining time.

Active methods of teaching English

The so-called active methods of teaching English are singled out as a separate group, examples
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of the most widely used methods are given below.

So, they are:

* Round table

The teacher formulates the problem and offers the students the task: to assess the significance of
the problem, to show all the pros and cons, to determine the possible outcome, etc. Students
should speak out on the presented question, argue their position and eventually come to a
common solution.

* Brainstorm

This technique is also aimed at discussing and solving a problem. However, according to this
method of teaching English, the audience is divided into two groups - "idea generators", which
actually offer ideas, and "experts" who, at the end of the "assault”, assess the position of each
"generator”.

* Business game

The teacher prepares the game for the studied topic and explains the rules to the students. As a
rule, the proposed tasks simulate tasks and situations of real communication, for example, search
and placement, conclusion of a contract, travel, etc.

* Gaming methodology for learning English for children.

Its main advantages are the absence of a coercive mechanism for employment and a great
interest on the part of the child. The teacher conducts with the children the most diverse games
for the studied vocabulary and grammatical constructions, during which the children quickly
memorize them and learn to use them in the speech.

In conclusion, I would like to note that these methods introduce a new Foreign languages,
contributes to the Motivation of students in their study, as well as pre- It provides a unique
opportunity for bilingual- And bicultural development of students and their Inclusion in an active
dialogue of cultures.
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Tacmemuposa b.1.,Cmazynosa A.C.
e-mail: moon_flower 87@mail.ru
Kaszaxckuii Hayuonanouwiti Yuusepcumem umernu anv-Papabu

COBPEMEHHBIE METObI OB YUEHUS AHTJIMACKOI'O SI3bIKA B BBICIIIHNX

YUYEBHBIX 3ABEJEHUAX

Annomauus

B cmamve paccmampuearomcs paznuunvie mMemoosbl Npenooasanus UHOCMPAHHLIX SA3bIKOE 8
sbicuux yueonvlx 3asedenusx. Ocoboe enumamnue OblI0 YOEaeHO CIeOVIOUUM MEMOOam: NPIMol
Memoo, ePaAMMAMuU4ecKutl nepesoo, ayouosuU3yaibHblil, ayouo -1uHe8aIbHulll u
KOMMYHUKAMUBHLIUL. B mom yucne 6 smoti cmamve paccmampusaomces opyeue cospemenHble
MemoObl NPenooasanusi AH2IUICKO20 A3bIKA KAK NPOeKm, 00yYeHUs, UHMEHCUBHBIX U AKMUBHBIX
Memo008 Npenoodasanusi aHeauiicko2o azvika. Kpome moeo, 6 cmamve 8vipasiceHvl Memooux,
nonyusipHslie CO8peMeHHble Memoobl U AKMUBHbIE MemoObl NPeno0dasanus aH2IULCKO20 A3bIKd,
maxue Kax Kpyeuvlil CMoj, MO32080U UMYPM, 0e108ds uepd, 8 Yeiom, uposas Memooo102us 0
U3YYEeHUS] AH2TULLCKO20 A3bIKA Ol CIYOEeHMO8.

KawueBbie caoBa: Crneyughuueckas cucmema, npsamou memoo, cpammamuyeckuti nepegoo,
ayOuoBU3YALHBIL, AYOUO-A3bIYHbIU, KOMMYHUKAMUBHDIU, MPEeHUH2, UHMEHCUBHBIU, NPOEKM.

Tacmemuposa b.1.,Cmazynosa A.C.
Onb-Dapadbu ameinoaewt Kazax ¥nmmueix Yuueepcumemi
KOFAPBI OKY OPBIHAAPBIH/IA AFBIJILIBIH TIJITH OKBITYJIAF bl 3BAMAHAYU
OAICTEPI

Anoamna

Maxanaoa scoeapuvl Oinim bepy opblHOAPLIHOA wemen Mildepin OKbimy OapbiCbIHOAbL 2P
mypai 20ic neH maciloepin KoJ0aHy HCON0APbl HCIHE 0AaApOblY KYHOBLILIKMAPbl 0AAHOANAOL.
Convly iwinde, dacmypai a0icmepee dHcamamuli mikeaell 20ic, cpamMmamura ayoapma, ayouo -
8U3YANIObL, AYOUO-MINJIK HCIHe KOMMYHUKamuemix. Epexuie KoHin ayoapmanbsl, agbliuiblH MIliH
OKbIMYO0azvl 3amanayu aoicmepoiy KoadaHy ypoici MeH Hamudxceci Oasanoanean. Aman
aumkKanoa, dHcui KOAOAHbICKA ue OoaamulH dHcoba, OenceHOi oKublmy, O0oH2eleK ycmeln, Mu
wadyvLbl, podiK OUbIH CUAKMbL HCAHA 3AMAHAYU d0icmep.
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Tyiiin co30ep: bencini Oip orcytie, mikenetl 20ic, 2pamMMamuKaIblk ayoapmd, ayouo-eu3yaiobl,
ayouo-mindik, KOMMYHUKAMUBMIK OKbIMY, KAPKbIHObL HCOO0A.

MPHTU 14.35.09

K. A. Kupenwuna.', b. b. Tyneyéaega?,

cmapuiue npenooasamenu Kagheopvl unocmpannvix a3vikoeé Kazaxcxkozo Hayuonanvnozo
Yuueepcumema um.anv-@apaou

2. Anamameut, Kazaxcman

kulshat.zhyrenshina@agmail.com

HNCITOJIB30BAHUE IIECEH HA YPOKE HEMEILIKOT'O A3bIKA

Annomauyus

B nanHO# cTaThe peyb UAET O MECTE U POJIU MECHU B 00 YYCHHH MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM,
paccmaTpuBaroTcsi OpMBI OpraHU3aIMU padOThl HAJI MECHEH, KpUTEPUU OTOOpA MECEH,
OCHOBHBIE TPUHITUTIBI paOOTHI ¢ ecHel. [louTn Bece MmoOAT My3bIKY, TO3TOMY HCIOJIB30BaHUE
MeCeH Ha ypOKax HHOCTPAHHOTO SI3bIKa — MPUSTHBIN U JIETKUIA CIIOCO0 M3y4YEHHSI HHOCTPAHHOTO
si3pIKa Ba)kKHO MOHMMAaTh, UTO MECHS SBJISIETCA OJHUM U3 CHUJIbHEHIINX CTUMYIIOB K
JanbHEUIIeMy U3Y4EHUIO0 HHOCTPAHHOIO S3bIKa, TECHS MOXKET CBOUM COZEPKAHUEM MO0 YKIATh
yUaIIUXCs K BRICKA3bIBAHUIO CBOUX COOCTBEHHBIX MBICJICH, OTHOIIICHUS, OIIEHKU Yero-Tr0o0.
Kpome Toro, ayTeHTHYHBIE, y1a4HO TIOJJOOpAaHHBIE IIECHU Pa3BUBAIOT MBIILJICHUE,
BHUMATEILHOCTh U TIAMSTh YYAIIUXCsI, TOMOTAIOT HEMTPOU3BOJILHO YACPKUBAThH B TTAMSTH
CIIOKHBIA MaTepuall, peueBbIe KIHIIIE, YCTOWUNBBIC BEIpakeHus. Kpome Toro, My3bika
MOJIOKUTEBHO BIUAET Ha (DOPMUPOBAHUE JIMYHOCTH YHAIIUXCA, UX XapaKTep U HACTPOEHHUE, a
Takke GOPMUPYET ICTETUUECKUIN BKYC.

Knrouesuie cnosa: CTpaHOBEAUCCKAA CHCHI/I(bI/IKa, MOTHBaL s, Q)OHGTI/I‘IGCKBJI 3apsaka,
YCBOCHHUC JICKCUUCCKOIo Marcpuala, 9MOIIMOHAIBHBIA aCIEKT.

ITpoGaema ncrnonbp30BaHus MECEH BOJIHOBAA JIFOJEH ¢ 1aBHUX BpeMeH. Kak yTBepxkaaoT
MCTOPUKH, YacTo B mKonax JpesHeil I'pennn nennem pazyuuBanu TekcTol. IlecHu sBistoTces
LIEHHBIM HHCTPYMEHTOM JUJIs1 00y4eHUsI HHOCTPaHHOMY s13bIKY. [1ouTH BCe M00ST MY3bIKY,
[I03TOMY MCIOJIb30BaHUE I1ECEH HA YPOKaX HHOCTPAHHOIO A3bIKa — MPUSTHBIN U JIErKUii crocod
M3Yy4EHUsI HHOCTPAHHOI'O s3bIKa. BO MHOIMX OTHOIIEHUSIX MY3bIKa CIIOCOOHA BHECTHU OTPOMHBIH
BKJIAJ| B Ipoliecc 00y4eHusl Ha ypOKaxX MHOCTPAHHOTO si3bIKa. Tak, rpaMMaTHKa U HOBBIE CJIOBA
JTyd1lIe 3aIIOMUHAIOTCS C MY3BIKOM, IEHHE TIeceH o0seryaer (POHETHUECKUH TOCTYII K
MHOCTPaHHOMY $13bIKY. Taxoke, IeCHU coepkaT pa3HOOOpa3HbIe HIMOMATHYECKHE BbIpasKeHUS,
CBOMCTBEHHBIE TOJIKO JAHHOMY sA3bIKY. Kpome Toro, necHu HeCyT KHUBYIO CTPAHOBEIUECKYIO
nHpopmaruio. Ho camblii BayKHBIN, HABEPHOE, - SMOIIMOHAJIBHBIN aCleKT My3bIKU. 10 MHEHUIO
B. JleBu «my3bIka sBisieTcs OMHUM U3 HanOosee 3 (HEeKTUBHBIX CITOCOOOB BO3/IEHCTBUS HA
YyBCTBA U SMOIUU 00y4aeMBbIX, PEACTABIIAIONMIAs COOON CUITbHEUIIINI MICUXOIOTUYECKUI
NOOYIUTENb, TPOHUKAIOIIHIA B MOCITYAHBIC TITyOUHBI co3HaHU» [3]. My3bika OTKpBIBaCT

17


mailto:kulshat.zhyrenshina@gmail.com

cepala yJamuxcs, OHa JOCTaBJISET YOBOJIBCTBUE, PACCIA0NISAET U CO3/1aeT IMOJIOKUTEILHBIN
onbIT. [IecHU MO3BOJISIOT CleNaTh H3YYeHNE HHOCTPAHHOTO sI3bIKa 00JIee HHTEPECHBIM H KHBBIM,
CIIOCOOCTBYIOT CO3JIaHHIO TICHXOJIOTHIECKOro KoMpopTa Ha ypoke. OHU TaKKe ITOMOTaroT
pa3rpy3uTh CO3HAHHME yYAIUXCSl, CHITh HEraTUBHBIC SMOIIMHU, CO3/1aTh OJIArONPHUSITHYIO
JIPYKECTBEHHYIO aTMoc(hepy OOIICHHS Ha YPOKe, KOTopasi TaK HEOOXOAMMa U MPEnoaaBaTeto, 1
obyuaromemycs. [lecHu Takxke SBISIOTCS OHUM M3 BaKHBIX CPEJCTB HPABCTBEHHOI'O
BOCITUTAHUS JINYHOCTH.

CTyIeHTHI ¢ Y0BOJIbCTBHEM CIYIIAIOT MICAEBPHI MY3BIKAJIbHOT O HCKYCCTBA BEJTMKHX
KOMITO3UTOpOB ['epMaHnu. 3HAKOMATCS C TBOPYECTBOM IOMYJISIPHBIX TIEBIIOB, KOMIIO3HTOPOB U
MI09TOB, 3ayYUBAIOT TEKCTHI IECEH, KOTOPhIE Pa3sHOOOPA3HBI MO TEMATUKE W OTBEYAIOT Pa3HBIM
BKycaM M MHTepecaM. Bce Xopomro 3HaIOT M3BECTHBIE HE TOJIBKO B I'epMaHHMU, HO U BO BCEM
mupe, rpynnbsi: - Scorpions, Die Arzte, Tokio Hotel, Rammstein u ap.

3agaumn:

e CoBeplieHCTBOBATh HABBIKU Ay POBAHMUS.

e VYIy4dlIUTh Ka4Y€CTBO MPOU3HOLIECHUS.

e Pa3BuTh HaBBIKM BENECHUS JUCKYCCUU HA HEMELKOM SI3bIKE.

e  pacCIMPUTH KPYro30p OTHOCUTEIBHO HOBOI'O HAIIPABJICHUS B MYy3bIKE
e  PacKpbITh TBOPYECKUI MOTEHIIMAT YYAIIUXCS.

B mo6oMm ciyuae 1menb My3bIKH — CIIe1aTh YPOK IPUBJIEKATEIbHBIM U MJIOLOTBOPHBIM.
[TpuHIMIB! paboTHI C IECHEH HAa ypOKe HHOCTPAHHOTO A3bIKa, OTOOP MpernoiaBaTeaeM
MIECEHHOr0 MaTepHaja JI0OJDKEH COOTBETCTBOBATh MPAKTUYECKUM LIEISIM JAHHOTO HTara
00y4YeHUs U BO3PACTHBIM OCOOEHHOCTSIM 00yYaroIIMXCS.

Kputepun or6opa necer MoryT ObITh cleayrOIMMHU[2]:
- TIECHA T0JDKHA OBITH MPUSATHON, PUTMUYHOM, HE CIMIIKOM JIJTHHHOW, HIMETh TIPUIICB;
- OHA JIOJDKHA MOTUBHMPOBATh, 3aNHTEPECOBATH 00 Y4AIOIINXCS;
- COOTBETCTBOBATH BO3PACTY M CTENEHNU O0YUCHHOCTH Y4aIlUXCS;
- OTpaXKaTh CTPAHOBETUYECKYIO CIIEHUDHKY;
- TOJI0C UCHIOJTHUTEIS TOJDKEH OBITh MOHSATHBIM.

Ha ypoke nHOCTpaHHOTO I3bIKa IECHU MOTYT UCIOJIb30BATHCS I JOCTUKECHUS
pa3IUYHBIX 11e/Iel @ UMEHHO:
1) kak ¢poneTrueckas 3apsanaka 1]
2) nnst yCBOGHUS JIEKCHUECKOT0 M TPAMMAaTH4YE€CKOT0 MaTepHaa;
3) 1S CTUMYJIMPOBAHUS PAa3BUTHE PEUEBBIX HABBIKOB U YMEHHIA;
4) nns paccnabiaeHus: BO BpeMsl ypoKa, Ui CHSATHsI HalpsKeHU e U BOCCTAHOBJICHUS X
paboTOCIIOCOOHOCTH.
MO>XHO HUCITI0JIb30BaTh OECUMCIEHHOE MHOXKECTBO YIPaKHEHUH AJ1s paObOThI C ITECHEH.
Hcnonb3oBaHue MECEH ¢ LIEJIbI0 YCBOGHUS HOBOT'O JIEKCUKO-TPaMMaTH4ECKOT0 MaTepuaa
IIperoaraeT nociae10BaTeNbHYI0 paboTy B TEUEHUE CEPUH YPOKOB.

Jransl padoThI ¢ NECHEH:

Ha nepBom 3tane paGoTbl IPOBOJUTCS NMPOCTYIIMBAHUE IIECHU B OPUTHHAJIE, & 3aTEM -
KOJIJIEKTUBHBII N1€pEBOJ] TEKCTa Ha pOJHOM sA3bIK. IlepeBoj nenaeTcs oueHp TIAaTeabHO, MHOTAA
no0MpParoTCsl CHHOHUMBI U aHTOHUMBI. Takum 00pa3oM, yCBauBaeTCsl HOBasl JIEKCHKA U
pacmmpsieTcs Kpyro3op ctyaeHTos. [locne 3Toro orbupaercs HaUIy4IINi BapuaHT epeBoa.
Ha ocHoBe Takoi TIaTenbHON paboThl C HEMEIIKUM TEKCTOM CTYAEHTHI COCTABIIAIOT CBOM
CIIOBAPb K KaXKJOM MECHE, XY 0KECTBEHHO 0()OPMIISis TEKCTHI IIECEH (T. €. COMPOBOXK IAIOT
PUCYHKaMH, alllUIMKALUAMU U T.1.). DTO Ta€T BO3MOXKHOCTb MIPENOAaBaTE0 OIIEHUTh CTEEHb
ITOHUMAaHUS UM BOCIIPUATHS HOBOU JIEKCUKH.
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PaGoTa Hax mpou3HOIIEHHEM MPOBOAUTCS HA BCEX dTANax: MHANBUIYAIbHOE TPOYTECHUE
TeKCTa, (POHETUYECKUE YIIPAKHEHHS, TOBTOPEHUE TEKCTA 3a IMKTOPOM - HOCHTEIIEM S3bIKa,
MMOCTOSTHHOE TIPOCITyIIMBaHUE TeceH B opuruHaie. [locie KoHTposs ycBoeHus MecHu (TeKCTa U
MEJIOJIMU) TECHS UCIOJHAETCS COIBHO U B XOPE.

CryneHTam HpaBUTCS M TaKOW BUJ paOOTHI C IECHEH: TEKCT ECHHU pa3pe3aeTcs Ha OTAEIbHbIC
YacTH UJIKA CTPOUYKU. CTYJEHTHI MBITAIOTCS BOCCO3/1aTh TEKCT, KaXk/lasi TPYIIIa COCTABIISIET CBOM
BapWaHT, 3aTE€M UX pabOThl CPABHUBAIOTCS MEXIY COOOM, TIECHS MPOCIYIIMBAETCS elle pas,
JIOTYIIIEHHBIE OMIMOKN KOPPEeKTHPYIOTCs. NHOTIa yCTpanBatOTCsl KOHKYPCHI Ha JTyqIIee
WCIIOJTHEHNE TOM WM MHOU niecHU. [lociie n3ydyeHuns: HECKOIbKUX TaKUX MIECEH Y CTYAECHTOB
MOSIBJISICTCSL HABBIK, OHU 3HAIOT, KaK CTPOUTCS TEKCT, €r0 CTPYKTYPY U pUTM. B 3TOM ciyuae
MOXKHO MIPEIJIOKUTh UM CAMUM COCTaBUTh Takue necHu. He 00si3aTeIbHO UMETh MO3TUY €CKUMA
nap, HaJlo0 OBITH YBEPEHHBIM B ce0€ U cllelaTh MOonbITKY. [IpenonaBarens JOKEH OMPEaeUTh
3a/1auy cOCTaBJIeHUsI HOBOW mecHU. CTyIeHTaM TpeiaraeTcs KinoueBas ¢pasza Uil BhIpaKEHUE.
[TecHs He qomKHA OBITH ATMHHOM. B KaXk0l Tpyme oObIYHO HAXOAATCA YHTY3UACTHI U
IpeJaratoT CBOM BapUaHTHI.

Huxe npennaraercs Bo3MokHas paboTa ¢ IecHell Ha ypoKe HEMELKOr o A3bIKa MpU
(GbopMHUPOBAHUY IPAMMATUYECKUX U JIEKCUUECKUX HABBIKOB.

Pa3paboTka ypoka HeMelKoro si3bIKa ¢ HCNoJb30BanneM nmecHu rpynnbl Wise Guls «Es ist
nicht immer leicht, ich zu sein»

IMeab: coBeplIEHCTBOBAHUE JIEKCUUYECKUX HABBIKOB U YMEHUI YCTHOW U MUCHMEHHOM PEUu.

Samauu:

e CoBepHIEHCTBOBATh HABBIKU Ay POBAHUS.
e Pa3BuTh HaBBIKM BEIEHUS JUCKYCCUU HA HEMEIIKOM SI3bIKE.
e PackpeITh TBOpUYECKUI MOTEHIIMA YUALTUXCS.

I'pammaruka: Konjunktiv 1l Prasens, irreale Wunschsétze

|.Ilepea nmpocaymmBaeM necHu

1.Pa3znenuts rpymnimy Ha HECKOIBKO MaJeHbKUX Tpynn. Kaxxaas rpymnmna nojydaet cBoe 3aJjaHue.
Uro xotenu Okl Bol B ceb¢ H3MEHHUTH?

I'pynna 1: BHemHuii BUJ, HanpuMmep AJMHA X0Tesaa Obl 0XOTHO CTaTh OJIOHIUMHKOMN, JIeHa
XoTena Obl CTaTh CTapIIe U T.1.

I'pynna 2: Yewm 651 Bbl x0oTenu Obl B )KU3HU OXOTHO 3aHUMATHCS?

2. Pabora Hax nexcukoil (paboTa B rpynie): HAWTH CHHOHUMBI (BpeMst 5 MuHyT). Kaxxnas
rpymIa npeacTaBisieT CBOM BapuaHT, OTBEThI CPABHUBAIOTCSI.

Gelassenheit Geld

Kohle Territorium, Grundstuck
Gelénde Ruhe

Sich an jemanden ranmache annehmen j-n als eigenes Kind

19



Die Hose anhaben (Ubertragend) j-n belastigen

Kinder adoptieren Entschuldigen treffen, fihrende Rolle
haben

I1. Bo Bpems npociyluuBaHusl eCHH

Uro xorenu 661 m3MeHHTH B cedbe Wise Guls? (Kaxkmas rpynmna oTBeqaeT Ha «CBOI» BOIIPOC
(BHEWIHOCTh, JIeHCTBUSA )

1. date npocaymats necHo 1o 4.1l

2. OTBETUTH Ha BOIPOCHI.

3. IlpocaymmBaHue MECHU ¢ TEKCTOBOW OMOPOi, OTBETHI IPOBEPHUTH.

I. Ich wére gern viel groRer. Ich hétte gern mehr Geld.

Ich wiirde gern mehr reisen, am liebsten um die ganze Welt.
Ich hatte gerne blaue Augen und etwas mehr Gelassenheit.
Ich wiird gern Menschenleben rette. Ich hétte gern mehr Zeit.

Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Manchmal ist es sogar sauschwer.

Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Manchmal ist es sogar sauschwer.

I1. Ich hétte gern blonde Haare. Ich ware gern topfit.

Ich wére gern viel schoner. Ich wére gern Brad Pitt.

Dann hatt ich Kohle ohne Ende, n Riesen-Haus am Strand
Auf einem herrlichen Gelédnde und teure Bilder an der Wand.

Dann l&g ich abends um sieben noch in der Sonne am Pool.
Und alle wirden mich lieben. Ic h wére einfach saucool.
Ich hétte finfundzwanzig Diener und ein riesengroRRes Bett,
Und darin 1ag die Angelina. Das war doch irgendwie nett!

Es ist nicht immer leicht, ich zu sein...
... manchmal wir ich lieber Brad Pitt...
... doch fir Brad ist das Leben echt’ n Hit.

3. 3azmaTh BOIPOCHI K TEKCTY MO COJEp)KaHUIO: MpeKpacHa nu ku3Hb bpema [lutra? Kak Ber
JymMaeTe, e€CTh Ju y Hero npoosembr? Xotenu au Boel ObiTh bpenom ITuttom? Tlouemy «maxn?
[Touemy «ner»?
Cobpatb peAnoIoKeHHUS.
Bpems 10 munyrT.
4.ITpociymmBaHue MECHU CO 3PUTEIbHON TEKCTOBOM omopoi 10 KoHua. [Ipeanonoxenus
MIPOBEPUTH 110 OPUTHHATTY.
I11. Aber lauter Paparazzi machen sich an Angelina ran,
Und ganz bestimmt hat sie zu Haus allein die Hosen an.
Der arme Brad muss parieren, warhrend Angelina lenkt,
Muss dauernd Kinder adoptieren...
Ich bin sicher, dass auch er oft denkt:
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It isn’t always easy being me...
...sometimes it’s almost like a nightmare.
It isn’t always easy being me...
...sometimes ich wére rather sonstwer.
Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Manchmal war ich lieber sonstwer

Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Es ist nicht immer leicht, ich zu sein.
Manchmal ist es sogar sauschwer.

Bpewms 5 munyT.

I11. ITocsie nmpocaymmuBanus
Jluckyccusi: moueMy He BCerjia JISTKO ObITh c00010?

Takum o06pazom, pazHooOpasue GopM UCITOTH30BAHMS MIECEH HA YPOKaX HHOCTPAHHOTO
SA3bIKa MOT'YyT CI10co0CTBOBATH q)OpMI/IpOBaHI/HO SA3BIKOBBLIX HABBIKOB YYAallIMXCA U IMOBBIIIATH
3¢ deKTHBHOCTH 00ydeHHs. [lecHU CO3/1al0T y y4anuxcsi MOTHBAIUIO K U3YUCHHIO
HHOCTPAHHOI'O A3bIKA, MOJIOKUTENbHBIN HaCTpOﬁ, a TaAKXKC pa3BUBAKOT yHallIUXCA JYXOBHO,
(bOpMUPYIOT MY3BIKAJIBHBIA CITyX, 3CTETUYECKH Pa3BUBAIOT UX.
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HEMIC TIJII CABAKTAPBIH/IA OHIAEPII MANJIATAHY

Anoamna

Ocbl Makanaja IIeTen TULAEPIH OKBITYJarbl OHAEPAIH alaThlH OpHBI, POJi Typabl
Ka3bUFaH, Makajaga oOHMEH JKYMBIC YHBIMIACTBIPYAbIH (GopMaiapbl, OHAEpAl TaHaay
KpUTEpUIIepl, oH MEH JKYMBIC ICTEyAlH HEri3ri Karujaajgapel KapacTelppurrad. Ileren Tim
cabakTapelHJa SHIAEpAI NaiifanmaHy — MIETeN TUNH YHPEHYAIH BIHFANIBI, OHAM KOJbI OOJBINI
TaObUIabl. OHHIH IIETeN TUTH YHpEeHYAEe MBIKThI BIHTAJaHIBIPY KYIIi OOJNBIN TaOBIIATHIHBIH
€CKepreH >KeH, ©31HIH Ma3MYHBIMEH OH CTYAEHTTEpIi ©3/epiHiH OWIapblH allblll aWTyFa,
Ke3KapacTapbiH Ounmipyre »xonm amanbl. COHBIMEH Kartap, TYNHYCKara Oapabap, THiMIi
TaHJAJIFaH OHJEP CTYACHTTEpPAIH oOijay KaOLIeTIH JaMBITHIN, OJaplblH bIKBUIACK MEH
UITUNIATBIH, JKaJbICBIH JKaKcapTyFa MYMKIHAIK Oepeni, KypAesl Marepuangapibl, Cceuiey
KIMIIENEepiH, TYpaKThl C€e3 TIPKECTEpPIH €eCTe caKTayFa KeMmeKkTecedl. SFHu, My3bIKa,
CTYIEHTTEp/IIH >KeKe TYJIFAachlH KaJbIITACTBIPYAA, OJapblH MiHE3-KYJIKbl MEH KOHUI-KyHiHe
AKAKChI 9cep eTe/l1,7CTeTHUKAJIBIK TaJFaMblH KaJIbIITACThIPAIbI.

Tyitin ce30ep: enTaHBIMIBIK €PEKLIEIiK, MOTUBALNA, (DOHETUKAJIBIK JKATTHIFY, JIEKCHKAJIBIK
MaTepuaiibl UTepy, SIMOLMOHAJIBIK ACIIEKT.

Zhyrenshina K.A.,! Tuleubayeva B.B.?
Senior teachers of Al-Farabi Kazakh National University,
Almaty, Kazakhstan,
kulshat.zhyrenshina@gmail.com

USE OF SONGS IN GERMAN CLASSES
Abstract

This article deals with the significance and role of a song in teaching foreign languages, it
shows the forms of arrangement of work with a song, the criteria for selecting songs and the
basic principles of working with a song. Almost everyone loves music; therefore using songs in
foreign language classes is a pleasant and easy way to learn a foreign language. It is important to
understand that a song is one of the strongest stimuli for further learning a foreign language; a
song can encourage students to express their own thoughts, relation and evaluation of something.
Moreover, authentic and well-chosen songs develop thinking, mindfulness and memory of
students, help to unconsciously keep track of complex material, speech clichés and set
expressions in the memory. In addition, music positively influences the formation of the
personality of students, their character and mood, and also forms an aesthetic sense.

Key words: country-specific, motivation, phonetic exercise, retention of lexical material,
emotional aspect.

MPHTH 14.07.03.

Enswcanosa M./]. —macucmpanm
Foutoimu orcemexuii — ¢h.2.x. doyenm Acxaposa C.A.
(Anmamel K., Kazax memaekemmik Kpl30ap neoacocuxkanvly yHUgepcumemi)
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OKYIIBIJIAPJABIH IIBIFAPMAIIBLIBIK KABIJTETIH TAMBITY IATBICASE-
STUDY OQJICTHIH TUIMILITT

Anoamna

byn Makamana mreren T cabarblHIAa OKYIIBUIBIPIBIH IIBIFAPMAIIBLIBIK KaOUIETIH KoHE
3USATKEPIiK KacueTiH case-study omici apKbUIbl apTTHIPY YIIiH KOJJIAHBUIATHIH TANIChIpMAaIap MEH
KATTBIFyJIap/IbIH MbICAJIaphl 3€pTTENIN KapacThlpblaFraH. EpTeHri kenep KYHHIH OYTiHTiJeH Ae
HYpJbIpaK OOJybIHa BIKMAJ €TiM, afam3aT KOFaMbIH ajifa amapaTblH KYJIpeT Kyl Tek Oimimre
raHa ToH. COHABIKTaH eJiMI3Aeri casicH-dIeyMEeTTIK ©3repicTepi ecKepe OTBIPhIN, OiIiM
Ma3MYHBIH JKaHallaJaHAbIPyFa, OOJalIaKThIH Hecl Oosap ’kac yprakka ILIET TIJIIH MEHTepTyre,
OHBI KYHJIETIKT1 emipze Kongana Oiryre yiiperyre 6aca Ha3zap ayJapbury/a.
En6aceiMpiz H.O. Hazapbaes “EmiMi3niH epreHi OYriHIl »ac yYpHakThlH KOJIBIHAA, all Kac
YPHaKThIH TaFAbIpbl — YCTa3Aap/AblH KOJNbIHJAA el MYFaliMIEpAiH alJblHa 30p MIHAET KOWIbI".
Ochl TarbpUIBIMFA Opail JKEeKe TYJIFaHBIH OUTIMIiIIriHEe, KaOijleTiHe NIeH KOS OTBIPHIN, OHBIH
HIBIFAPMAIIIBUIBIK JEPOESCTITIH JaMBITYFa KoHE 03 OETIMEH JKYMBIC icTeyiHe MYMKIHIIK TYFbI3Y
Kaxer [1].
Tyiiin ce30ep:mbIFapMalIbIIbIK, KaOlJIeT, JKaFIasirT, 1C-OpeKeT, OKy —TopOue, omicTeMe, ojic-
ToCUIIEp, TOKIPHUOE, OWBIH TYypJiepl , MEHIEPY, JaFIbIHbI KaJIbIITaCTHIPY.

Kazakcran PecnyOimkachiHbIH «bisliM TypanbDy 3aHbIHIA O0i7iM Oepy JKYHECiHIH JKeKe agaM/Ibl
KaJIBINTACTBIPYFa, JaMBITYFa JKOHE KOCiOIH IMIbIHIAayFa OarbITTaJiFaH Pejii aTal KepCEeTIreH:
«TeAaror KbI3METKepJep OKYLIbUIapJblH MEMJIEKETTIK OuliM Oepy CTaHIapThIHIA Ke3JelreH
JIeHreiiIeH TeMeH eMec O1iM, OLIIK, AaFabl adyblH KaMTaMachl3 €Tyre, )KeKe IIbIFapMallblIbIK
KaOl1eTTepiHiH KepiHil, JaMybl YIIIiH jKaFAai xkacayra MiHJIETT1», - IeJIiHTeH.

OKBITYIBIH TAHBIM/IBIK KbI3YFBIIIBIIBIFBIH KaJIBIITACTBIPYIAFbl MAHBI3BIH OipKaTap
nenarortapabiH KonecunkoB A.®, KoxxeBuukosa T.B., llammbipakoBa I sxone Komkep
AM., E.C.YcrunoBa 1.6. enOekTepinae 3eprrenred. XY raceipia eMip cypreH ¢paHirys
FasibIMbl Mu1iesls MOHTEHB OKBITYAAFbI TAHBIMJIBIK OPEKETTIH MaHbI3IBUIBIFBIH €PEKIIE aTar
KepceTTi: «OKylIblFa MyFaliMHEH ajiFaH OUTIMIH Tyrena cy30e/eH oTKi3im, 3 OeTiHIIe Tajnay
kacaty KaxeT. Hotmkecinae 6iiMre KyTapibIFbl 1JaMU TYCETiHI CO3Ci3», - IeN aTall
KOPCETKEH.

Pecniyomkanars raneivaap XK. A. Kapaes, H.JI. Xmens, M.O. Kynaiikyios, A.E.
O6inkaceiMoBa, K. K. XXanmeiiicoBa, T.0. FEUIBIMUA €HOCKTEPIH/I€ TAaHBIM JKOHIHJIET1
UJesIapbIH YaKbITKA YHJIECIM/II, IIBIFAPMAIIbUIBIK KaO1JIETIHKAIBIITACTRIPY, 63 OeTiMEH O11iM
ay, JaFIbUIapbIiH KaJIbIITACTHIPYABIH THIM/1 HET13[epiH 3epTTEereH.

OKBITYABIH HAKThl >KaFrgasTTap ofici (MEeToj KOHKpPETHBIX Yy4eOHbIX cuTyanui) XX
raceipAbiH OackiHga Amepuka Kypama Illtarrapsinein [apBapn yHHBepcUTETiHIH OusHec
MeKkTeOiHe maiaa OosraH. JKarmasrrap ofici TEPMHHI alFall peT aMEepUKaHABIK FalbIM
Komnenariy eHOekTepinne mnaknananpuirad. Komena 1921 KbUIbl  OKBITYIBIH — HAKTHI
KaFIasATTap )KUHAFBIH MIBIFAPBII, )KaFIasATTap SIICIH KOJJIaHY KOJIAAPbIH KOPCETKEH.

KarnasaTTeIK o/ic aJFalIKbl Ke3/1e Ou3Hec MeKTeO0iH 1€ FaHa KOJIaHbUIBII Kejice, OYTiH Jie
OyJ1 olic apKbUIBI OKBITYIBIH KOJIIAHBUTY asChl KEHII, OJ KYKbIK, MOJICHUETTaHY, MEIHUIIMHA
XKoHE T. 0. camamapaa >KeMmicTi KoymaHbutyda. JKarmasTThIK OMICIH TEAarorukKajblK OKBITY
ypaiciHe eHrizy anmic-tacinaepin: Kyssmuuena T.H., baGaera 10./]., ba6aesa FO./1., Xmens H.JI.
b.A., TypreinOaeBa KapacTsipy/a.

KarmasrTeik oicTe 0ACThl Ha3ap OKYIIBLIAPABIH YCHIHBUIFAH PealbIbl HEMECEe KUSIIBIK
(anmabIH-asla KYpacThIPbUIFaH) JKaFJasTTapAbl Tajiaybl dKoHE OChI XKar/asiTKa e31H]1k Oara Oepyi,
©31HIH OW-MIKIpIH HAKThl opi TOJBIK aWThIN Oepyl MIOKIPTTIH JKEKe TYJFalbIK KabileTTepiH
KeTupripyre ayaapeuiafbl. JleMek, MEKTeNnm OKYIIBLIAPBIHBIH aybl3lla Ceiiey JaFablIapbiH
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KaJIBIITACTBIpYa KeHC-CTali aMal-TOCUIH KOJaHy - Kasipri Ou1iM Oepy TasaOblHa OKYIIBIHBIH
cabakka JereH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH TYFBI3ATHIH JKEKE IIearorvKaHblH JKaHa WHHOBAIMSUIBIK
Kyieci.

JKarnasaTThlK OiCiH KOJJaHy OapbIChIH/IA OKBITYIIBIHBIH IC - OPEKeTI €Ki Ke3eHHEH
Typanel. BipiHIN Ke3eH — Keic (karmad) TaHmam aly JKOHE Cypakrap Kypayra apHaJFaH
MIBIFAPMAIIBUIBIK JKYMBIC - JKaFJailapAbl TaKbIPBIIKA COHKEC TaHIAN aily; - MakcaT IeH
MIHJETTI aHBIKTAy; >KarJalJpl KypacThIpy XoHE cyperTey. EKIiHIN Ke3eH — OKBITYIIBIHBIH
ayIUTOPUSZIAFBI IC - OpeKeTi. AYIUTOpUSIAFBl JKaFrAasTTap 9MICIH KOJIaHy Ke3eHl - KeHcke
Kipicre; >KaFJasTThIH TalJIaHYhI (IIAFBIH TOMTAp/a); MiKipTagac, KOPBITHIHABI mIbIFapy. Ka3zipri
OimiM Oepy canachlHIA OKBITYIBIH O3BIK TEXHOJOTHSJIAphIHA MOH Oepin, OHbI MEHIepMereHIIe
cayaTThl, aH >KaKTbl MaMaH JaibplHaay MYMKiH emec. CASE-Tepal KypyaAblH Keleci Herisri
caTbuiapbl OCNTIICHTeH: MaKcaTTapAbl aHBIKTAy, Op TYpPJi JKarjaliapra KpuTepuiepii
TaralbpIHAAy, KaxeT akmapat kesuepin Oenrinmey, CASE — Teri anramkel MaTepuajigapibl
naiiplHay, capanTaMa )acay, OHbl KOJJIaHy OOMBIHIIA 9iCTEMEINiK MaTepraiap JalblHAaY .

OKy npoleciHeri *kar1adaTka KaTbICThI JKYMBIC Xacay KeJlecl caTbllap/iaH Typajbl:

1) xaraasT MaTepruaAapblH 3epTTEYIUIEPAIH KEKe 031HIIK )KYMBIChI

(MaceneHi collKecTeHI1pY, HeT13r1 Oaamanapabl TYKbIpbIMIAY,

YCBHIHBIJIFaH OPEKETTI HEMeCe MICHIiM/Ii YChIHY);

2) Heri3ri MaceneHi eHri3yre )KoHe OHbI HIeNIyre OaiIaHbICThI IIAFBIH TOMTAPMEH KYMBIC.

3) skammbel AMCKYyCCHsAarbl (OKy TOOBI IIETiHAE) LIaFbIH TOMNTaplblH TycayKecepiepi >KoHe
TOKIpHUOE HOTHKENEPI.

KarmasTTelH KYpbUIBIMBL: JKaFdasTTapAblH  Kel TYpJUIriHe KapaMacTaH OJapiblH
OapJbIFBIHBIH TUNTIK KYPbUIBIMBI 004 1B

Epexere colikec xaraasTTap KeJIeCIepAeH Ty Pabl:

- Xargastrap — Ke3/ICHCOK JKaFaai, TyHiHII Maceie, IbIHANbI eMipAeH OKUFa.
- JXKarmasTTap KOHTEKCTI - XPOHOJIOTHSUIBIK, TAPUXHU, OPBIH KOHTEKCTi. OpPEKeTTEepHiH HeMece
KarJlaifFa KaTbICYIbUIAp/ABIH epeKIIeTIKTEePI.

- ABTOp YCBIHFaH Xar/1aiira TyCiHikTeme Oepy.

- XKargasTieH )KyMBIC icTeyTre apHaJFaH CypakTap MeH TarchipMaap.

- KocsiMmanap.

JXKarmasTTel KypacThIpy CaTHICHL:

binim MakcaTTapsl KyieciHie xKaraasTTbIH OPHBIH aHBIKTAY .

JKarnasTThIH TaKBIPBIOBIHA TiKEJIEH KAaThICHI Oap MHCTUTYIUAIIBI XKYHEH] 1311ey .
- XKarnaii MmofeniH Kypy HeMece TaH/ay.

- Cunatraynasl Kypy.

- KochiMina aknapattap/isl )KuHay.

- AKBIPFBI MOTIH/] JlasipJiay.

- KeiicTig Tycaykecepi, TalKbUIayAbl YHBIMIACTHIPY.

XKarmasTThlK 9/iC1 MHTEPAKTUBTI QAICTIH O1p Typl peTiHAe OKYILIbLIap YIIIH ©Te THIMIL
onmic OoJybIn caHajaabl. by omicTiH KeMeriMeH OKylibLIap 63 OeTTepiHIIe TeOPHSHbI MEHIepe
OTBIPBIN, MPAKTUKAIBIK [aFAbUIapFa 1a YHpeHeldi, COHbIMEH KaTrap ©3 OWBIH JKY3ere achlpy
MYMKIiHAIriHe Jae ue Oonaapl. OKyIIbl CUTyallusra Tajjay jkacay apKbUlbl OoJamiak MaMaH
peTiHae KaJbINTachill, ca0aKThl KBI3BIFBII OKYFa ThIpbICaibl. KapacThIpBUIFaH —OKBITY
TEXHOJOTHUSJIAphl IIET TIMIH OKBITYJa KEHIHeH KoJyigaHbuiagel. Cebebi OChIHAAal  03BIK
TEXHOJOTHUSIIAP/ABl OKYIIBUIAPABIH IIBIFAPMAIIBUIBIK KaOlJIETIH JaMBITy YIIIH MaHbI3Abl OOJBII
TaOBLIAb].

Kebinece “mapbIHIbI OKYIIBI — OYJI KaKChl OKUTBIH OKYIIBI” JEreH MiKip KaJbIlTacKaH.
benrini arpurmeiH nicuxonori I1.ToppaHCThIH 3epTTeyiepi Oy MiKipAiH MyFaliMaep apacblHAa
KU1 Ke3/leceTiHIH aHbIKTaabl. Oapra OKyAa KUBIHIIBUIBIK TYFbI30alThIH, TOPTINTI, YHBIMIIBLI,
O1TiMA1, TYPaKThl, YFBIMTaJ, 63 ONbIH HAKThI )KOHE TYCIHIKTI K€TKi3€ aJlaThIH OKYIIbLIap KeOipek
YHa#Ibl. Al KHCBIHCBI3 CYpaK KOSITBIH, 63 XYMBICBIMEH FaHa alHAIIBICATBIH, TAYeNCi3, KeOiHe
TYCIHICTICYIIIIK TYFBI3aThIH, KHSJH, Op HOpcere Koe3Kapachl OesieK OKyIIbUIAp YHaManibl.
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[1.ToppaHCTBIH 3epTTEyiepi HAK OChI KACHETTEP OKYIIBIHBIH NIBIFAPMAIIBUIBIK JapbIHIBUIBIFBIH
KOPCETETIH »OHE OHBIH HAIlap OKUTHIH OKYIIBUIAPABIH apachblHJa Jla a3 eMeC eKCHJIriH
arikpiHaraH. COHJIBIKTaH MYFaJIIMJIEP OChI 3ePTTEYJIEPIiH HOTHIKECIH €CTe YCTaFaHbl )KOH.

JlapbIHIbI OKYIIBIMEH KYMBICTBIH HET13T1 MaKCaThl- OJIAPABIH IIBIFAPMAIIBUIBIK KYMBICTA
©3iHIH KaOlJIeTIH ICKe achIpyFa JaWbIHABIFBIH KaJBIITACTBIPY. AJI MakKcaTKa XeTy OKY
OarJapiaaMachlH TEPEHIETIN OKBITY KOHE OKYIIBIHBIH TaHBIMJIBIK O€ICEHAUIITH JaMBITy apKbLIbI
KYy3ere acassl.

JlapbIHIIBI OKYIIBIMEH MKYMBIC KYHECIHACTT MyFalliM MaHbI3Ibl OpbIH ayiabl. OKYIIBIHBIH
OoJamniakTarbl MaMaHIbIFbIHA OAMIaHBICTBI, SFHU KOCIOM TaFJbIpbl TEK KaHA YKaKChl MYFaiMIe
0ailIaHBICTHI.
byn konTtekcre Oonamak MyfaliMJi JKaHANIBLI TMEJarorTepAiH WHHOBALUSUIIBIK TXKIPHUOECIH
IIBIFAPMATIBUIBIK BIHTAMEH MEHIEpYy KOHE MalanaHy apKbUIbl Jaspiiay/blH KeJemeri 30p Jemn
ONIalMBI3.

JKaHambul menarorrep OKYIIBIHBIH JKEKe TYJIFajblK aObIpOibIH OapblHIIA KypMeETTeyTe,
OHBIH IIBIFapMallbLIBIK KaOuteTTepl MeH OeHIMAUNKTEepiH, ©3JIrIMeH OHiay KaOlieTiH
JaMBITYFa, JKaFbIMJbl AMOLMOHAIBABIK TEHArOTUKANBIK YPIICTI KANBIITACTBIPBIN, OJaH
I1€1arOTUKAJIBIK 30PJIBIKTHIH OapJIbIK TYPIH ajacTaTyFa OarbITTaJIFaH 13TUIKTIK CTPATErusChIMEH
CHUIAaTTajajbl.

OnapabiH TOXKIpUOECi MbIHA epeXxeNepre Heri3aeneni:

‘OKBITYJBl MYFalliM MEH OKYUIBIHBIH 63apa IIbIFapMaIlbUIBIK KapbIM-KaThIHACKL PETiHJE
KaObu1Iay.

‘Kypneni makcat uaesickl (OKYIIBIHBIH aJablHA OapbIHINA KYpAEdl MakcaT KOWBUIBII, OHBI
OpBIH/Ial alaTHIHBIFBIHA CEHIMIH HBIFANTY);

-O31HAIK Tanaay (OKYyIIbIIapAbIH KYMBIC HOTHKEIIEPIH JKEKe KOHE YIKBIMABIK TaJiay);

‘EpikTi TaHmay (MyFaliMHIH OKY MaTepuajbIHBIH aKChl MEHIepilyl MakcaTblHIa cabak
YaKbITHIH 03 OCTiHIIIE Maii1aTanysbl);

-OKyIIBUIapAbIH ©31H- 631 IIbIFapMallbUIbIK 0acKapysl;

-TopOuere »xeke TYJIFa TYPFBICEIHAH Kapay;,

-ATa- aHaJJApMEH BIHTBIMAKTaCTBIK KYPY;

CoHbIMeH, XaHAIIBLI MEAarorTepiH MHHOBALUSIBIK TKIPUOECI TYJIFaHbl JAaMBITYyJa
13TUTIK KOHE HIBIFapMallIbUIBIK KO3KapacKa HEr13/ereH SAICTEep MEH KYHeCiH Kypaiibl.
MygraniMHiH O17iMiHE KOWBUIATHIH TaJanTap:

-©31H1H cabak OepeTiH MOHIH MEMJICKETTIK CTaHIapT ICHIeHiHEH XK OFaphl JeHreiae 01y,
*OKYIIbI TapBIH/IBLIBIFBIHBIH MOJICITIH 01Ty,

"Kazipri 3aMaHfa caii OKbITY/IbIH JKaHa TEXHOJIOTHSIIApbIH O1ITy;

*IAPBIHJIBI OKYIIBIHBI OKBITY, TOpOUENey YPAICiHIE YIripiMre FaHa KOH1I 0eJMel OHbIH 0acka J1a
KepCeTKIIITepIMEH OailylaHbIChIHA /1a KOH 11 Oelty;

*TapBIHABl OKYIIBLIAPBIH SPEKIICHIriH €CKEepPe OTBIPHII, OJapFa IIbIFapMAIIbUIBIKICH JKYMBIC
YKacaWThIH TalchlpMasap AaibIiHaal OuTyi.

My¥alliMHIH iCKepJIiriHe KOHJIaThIH TaJanTap:

*IapbIHABI OKYIIIBIHBI AHBIKTAY 9IICTEPIMEH JKYMBIC JKacai aybl;

*IapbIHABl OKYIIBLIAPABI (KEKeJel KOHE TOMIEeH)OKbITYFa apHaFaH OaraapiiaMa KypacThIPHII,
COHBIMEH TYPAaKThI )KYMbIC icTell O1y1;

*OKYIIIBI IAPBIHIBLIBIFBIH JAMBITYFa KaXKETT1 36PTTEY KYMBICTAPBIH XKYPri3e alybl;

*IAPBIH/IBI OKYIIBIHBI OKBITYIBIH HOTHKECIH HAKTHI Oaranai Oiutyi;

* TAPBIHJIBI OKYIIBIHBIH FBUIBIMU —13JICHIC )KYMBICTAPbIMEH aifHAIBICYbIHA K ETEKIIJIIK eTYi;
*TapBIHABl OKYIIBIHBI OIMMITHAAANIap MEH calbICTapFa MalbIHIay 1A KETICTIKKE JKeTe aJaTbIHIan
JIEHreN1€ )KYMBIC JKacayhl.

Conpaii-aKk JapbelHIBI OKYIIBUIAPMEH HOTWIKEN KYMBIC JKacalThIH MYFaJlIMHIH KociOn
“OeitHeci” MbIHATal KAaCHETTEPICH TYpaJbl: >KOFapbl KociOM OIMIKTUIK, JapajiblK KAacHeT,
OimiMna3ablK, oiyan TabyFa >koHE FBUIBIMU 3€pTey KYMbBIChIHA KaOUIeTTUIIK, KaCiOM KbI3METiH
©3/IITIHEH JKeTUIAIpYyre YMTBUIYMIBUIBIK. JlapbIHIBI OKYIIBIMEH JXYMBIC MYFaliMHIH 63iHe,
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KbI3METIHE JKOHE KociOM OUNIKTUIrIHE jKaHa, XKOFapbl TajanTap Kosabl. TINTI OHBIH KociOu
KETUTylHE e3rellle eMTHXaH O0bI TaObUIadb.

OKyuIbLIapIbIH MIBIFAPMANIBUIBIK KaOJIETIH apTTHIPHIN, bIHTAJIAHBIPY YIIIH cabaKTapabl
MBbIHaJIall )KOJIaPMEH OTKi3yre Oonmaabl:
1.Cabakra KeH KejeMe KOPHEKI Kypaiaapsl aianany;
2.CabaKThl TypJIEHAIPII OTKI3Y;
3.Cabaxra OKymIbLIap ©3/€pi JKacaFaH CypeTTep, cxeMaaapabl naiganany;
4.TexHUKAJIBIK KYpajiapabl THIMJII KOJJIaHy;
5.Cabakka KaTbICThI OeliHeTacmanapabl, GUIbMIACPII KOpPCETy.

Kopsita kenrenne, ['anbckoBa H.J., I'e3 H.H “ynait enOek ery- eHepaiH Je, eMip/iH ae
3aHbI” JIETEHIH/EH, OKYIIbUIAPJAbIH IIbIFapMaIIbUIbIK KaOlleTi MeH OeJCEeHAUIIrIH apThlpynaa
MYFaJliMre YHeM1 13/IeHyTe, TYpaKThl eHOCK €Tyl MIHIeTTeH i

OpuHe, apTKapbUIFaHicTep a3 emec. Jlerenmen, omi ne 0oscabi3mioiyiaHabIpaThIH,

TOJIFaHIBIPATHIHICTEPXK ETEPIIIK. ATtanaiTkaH/a, oyap — OiiMcanaceIHapTTHIPY,
OKYUIBIIAPABIHOLTIMIHE, oliylayKaOleTiHecal 1eHT eHIIeIOKBITY, FBIIBIMU -
13[1eHICKaOIeTTepIHKAJIBINTACTRIPY, T.c.c. ©Oiftkeni, XXI Facelp-  OUIMILIEPFaCHIPHI.
Enneme6isre o epiCLKOFapblIaMbIFaH, 3epern, KaH-

KaKThIIIapacaTThIypPIIaKKePEKEeKeHIHO1PCOTTeeCTEHIIIBIFAPMAaFaHbIMbI3 K OH.
HIprrapManIbUIBIKCUITATTAFBICAOAK TAP TY PACPIHKYHETIYHBIMIACTHIPYa PKBIIBIOKY IIBLIAPT
BIHTAHBIMALIKO €JICEH I TN KaIBIITACHIII, yCTa3pl0epreHaknapaTThl, ic-
opekeTTacinepiMeHOaraiayemeM epiHKaM THTBIHKOF aM/TbIK)K OH €Y K BIMIBIKTOXKI pHOCTaF bLTBIM
JapbIHUTepiKaHAKOWUMaid, OKYILIBIOAPIIBIKIC-9pEKETTEeIbIFapMaIIbLIBIKOAFbITYCTaHA/IbL,
KaO11eTOLIriHy I TalTy ceal.
OKyuIbLIapAbIH IIBIFapMaIIbLIBIKKA0Ie TTEpialbLIyy HIiHOCICeH i opMaap MEH
OMICTePIIKOJAaHYKEPEK: OHriMesecy, IiKipTranac, OHbIHIAp, TapThICTAp, XOPBIKTAp MEH
caifpicTap, cyx0ar, Oaiikaynap, onuMmHanagap, Oakpliaysiap, MbFapMallbUIBIKEHOEK, kobanap,
nepbeccabakrap. OxyublIapAbIHKAO1IeTTepiHeKapaiopOip 0Ky bUIAP I bIHOM BIHOS THIII,
OMJIaHIBIPYFa, Tajnayxxacayra,
CaJIBICThIPYFaKeTeIeH TIH)K K eIIbIFapMaIblIIbIKTalIChIpMade peMis.
OceiHakoicTepaAbKUiNaifanany oKy IbLIa pIbIHIIbIFapMaIIbUIBIKKA0ay Ty bIHA,

I9KipTO OMBIHIAF I TaJaHT KO31HalllyFa, TiTIHOANBITHIT,
KHSUTBIHY IIITaYMEH 030 €TIHIIC13/1€H yT€30PICEPIHTUTI3€/11.
OnapmbIHaaid:

TakbIpBINTH TEPEH YFBIHABIPY, TYCIHAIPY;

Cabakta Hemece ca0aKTaH TBIC YyaKbITTapja op TYpJi TakKbIpbIITapAa TiKipTajac
TYZIBIPBII OTHIPY;

JlorukaJsblK OWJIaybIH KETIJAIPETIH TarcbipMaiap oepys;

OilinapblHaH TeCT TalChlpMallapblH Kypal Kelly, ecel Kypay, epTeri Kypay,epTeruiepai
CaxHaJlay, IaFbIH MATIHIEP KYpay, 6JICH KOJIAapbIH Kypay;

Kusinpay apKplibl CypeT CaliFbI3y;

Ana Tim cabakTapbeiHIa MiHe3neMe Oepy; ABTOpJiap Typajbl TOJBIK MarjiyMaT >KHHAY,
pedepar xazy;

Op TYp:l TakKbIpbINTa caibiCc, MiKipTanac OTKI31M, aJlFaH dCepJiepiHe IIbIFapManap asy;
Cabak ycTiHae KOChIMINA Tarchipmaap Oepir, OpbIHIaybIH Kaiarajay.

OcbiHaail onic — TacuIAepAl YHEMI KYpri3y OKYLIbLIap/bl LIbIFapMallbUIbIKKA OayiiyFa,
MIOKIpT OOMBIHIAFBI KaOUIeT KO3iH amibll, TUIH OaibITyFa, KHSJIBIH YINTayFa, ©3 OCeTiHIIe
i3neHyre 30p ocepin Turizeni. bana OoibIHIAFEl KaOIMETT] ally — OKYIIBIHBI [IBIFAPMAITBLTBIK
OarbITTa 1aMybIHA )KeTe€ MOH Oepyi OOIBIN TaObLITATBI.

bana MeH MyranimM apachlHIarbl KapbIM-KaTBIHACTAFbl ce3iM OaillaHBICHIH OpPHATHIIM,
yinecimainikke kon kerkizyre Munepya P.II. bum W.JI. myranimaepre GepreH KeHECiH jae
OacmbuibiKKa amyra Oomanbl. On: «llemarorukanbik mporecte OanaMeH Tin Taba OuTy, SFHU
Oanara e3 OifbIH, TaJFaMbIH, KOHUIIHAETICIH aiiTyra MypcaT Oepy TopOHemnIiieH ke medepiikTi
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taman ereni. OcblHAYy KapbIM-KaThIHacTa Oajla >KaHBIHBIH KO3FAJIBICHl YCTa3 JKAHBIHBIH
KO3FaJbICBIMEH YHJIECIM TamkaH Ke3ae Oana o3 OOibIHIArbl TaOWFW JApbIHBIH allajabl, al
MYFaJliM ©31HIH HIbIFapMalIbLIBIK XKIrep KyaThIHBIH )KEMICIH Kopyre MyMKIiHIK anajbl. backaria
aiiTkanaa, 0ana MIBIFapMAIIbUIBIFEI MYFAJIM IIBIFapPMAIIBUIBIFBIMEH YIITAChIl Keremi. MyHaait
JKarIai a pyxaHu TYTACThIK Taiiaa oomaasy - aeiai [58, 59].

HIprrapMaIbIBIKIIEH aifHATBICKAH OKYIIBIHBIH OBl KYHPIK, TYFBIPBI OHiK a3amMaT OO0JIbII
KaJbplnTacaabl. AHa TIJIIMEH KaTap Ka3ak Tull cabarbl 1a ce30€H KYPri3uieTiH KYMbIC co3aepl
OallIaHBICTBIPBIN Ccoilieyre, oHriMe ailTyra, IIbIFapMma jka3yra kemekrecedl. Ce3liK KYMBICHI
OKYIIBIHBI Oip »KaFblHAaH oOiJayra >eTejece, CKIHIII >KaFblHAH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH OSTHII,
HIBIFAPMAIIBIIBIK KAO1JeTIH apTThIpyFa, OeJICEeHAUTIKKE bIHTaIaHIbIpaabl [59].

KopebiTa aiiTkan1a, OKYIIbl OOHBIH/A MIBIFAPMAIIBIIBIKTEl JAMBITY/IA Y3/iKCi3 KYJIIIBIHBIC,
OKyFa, OLTIM aiyFa JlereH YMTBUIBIC YJIaiibl elneil, KyHHeH-KYHTe JgaMu Tycyi Kaxer. CoHna
FaHa OKYIIIbI OOWBIH/IA O1J1IM HYPBI TACHIN, CHIHBINTAH -CHIHBITTKA KOIIKEH CaiibIH OKYIIBIHBIH 11TKI
JYHHECI, CBIPTKBI OpTaMeH OaiIaHbIChl JaMbII, OKYILIbI JyHUETAaHBIMBI apTa TYCepi aHbIK.

CpIH TYpFbICHIHAH OWJIaylbl YiipeTy YHIIH MbIHA TOMEHIi HIapajiap OPbIHAAIYBI
mapr:

1) CBIH TYPFBICBIHAH OUJIAY b TYIBIPY YIIIH YaKbIT KEPeK;

2) oKylIbLIapFa OWIaHBIN-TOJFaHyFa, OWBIH alllbIK aTyFa pyKcat oepy;

3) opTypui maesuiap MeH miKipiaepai Kaoblay;

4) yiipeHy GapbICBIHAAFBI OKY-IIBUIAPABIH OCJICCH Il 1C-OpEeKETIH KOJIay;

5) xei0ip oKylIbIIap TYCII KaJFaH KOJaiChI3 XKarJaiiap/abl aKyara aliHa-JIabIpMay;

6) okymbUIapAbH 0ip-OipiHiH kaya-ObIHA jKacaraH CHIHBIHBIH JOJICIIl, JOHEKTI OONYbIH Tajamn
Cery;

7) ChIH TYPFBICBIHAH OMJay bl Oaranay [61, 62].

AnamaapabiH KaOiaeTTep AeHI el )kaFbIHaH TeH Japexene oonmaysl. Kabdinerrepain Oipaeit
€MeC eKSHJIITH CBHIHBINTA OTHIPFaH OKYIIBUIAPIBIH OPKalCHICBIHBIH Op ITOHTE KOHE op JeHreiae
KaO171eTTi 00JaThIHABIFBIMEH J19JIeNAeyTe 00IaIbl.

OKkymibiapabl  MIBIFAPMANIBUIBIK  JKYMBICKA OayJbll, oOJapAblH — OEICEHAUTIKTEPIH,
KBI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH, IIBIFAPMAIIBUIBIK KaOUIETTEpiH apTThIpyAa TYPdl OJIC — TOCUIACpIl 63
cabarpiMIa KosjnaHaMblH.Cabakra ofic-TocUIAepal MaijanaHa OTHIPHIN, OajaJapiblH YCHIHBIC
MIKIpJEpIH €pKIH alTKbI3bIN, OMJIapbIH YINTayFa ©3[€piHe AEr€H CEHIMIH apTThIpyFa MYMKIHAIK
TyFbI3aMbIH. Typiil 9fic-ToCUIAIH KOMETIMEH OTKI3reH op cabak OKYLIbIIapAblH OMJIayblH KOHE
KHSUTBIH, OMBIH JTAMBITHII, OJIap/ibl OCpireH MoIMETTEpEH O3/IriHeH O1J1iM anmyFa yipereni 63].

Myranivuin mingeri — OKymbUiapablH ©3iHE JEreH CEeHIMIH apTThIpy, ©3iH TYIFa
peTiHAe ce3lHeTiHAeH MYMKIHAIK alry, ©31H TYJIFa PETiHJe Ce3IHreH Oajia opKallaH eMipae o3
KOJIBIH Ta0a ajajpl.

binim  OepyniH camachlH JKakcapTy MakcaTblHIA CBhIHM TYPFBICBIHAH  Oilay
TEXHOJOTHSCHIH 03 cabaKrappIMIa KOJIAHBIT JKypMiH. CBIHH TYPFBICBIHAH  Oillay
TEXHOJIOTUSICBIHBIH MEH1 KbI3bIKThIpFaHbl OKyLIbUIapAbIH 031 137eHin ganenaeyi. On OypelH Tek
TBIHJIAYIIBI 00JICa, SHI 13/IeHYIII, OMJIaHYIIbI, 63 OHBIH JOJICNACYIII, ajl MYFaliM OChl OPEKETKE
OarbpITTayIIbl, YHBIMAACTBIPYIIHI.

ChIHU TYPFBICBIHAH OMJIay Oarjapriamachkl OKYIIBIHBIH €pKIH CeijeyiHe, MIKIp TajJacThIpybIHA,
JOCTapbIHBIH OWBIH THIHJAyFa, MPOOJIEMaHbl IICIIY >KOJIAPBIH 13]1€il OTBIPHIN, KUBIHBIKTHI
uienryre OarpITTalFaH Oaraapiama.

Ma3myHra 0aily1aHBICTBI MiHETTEP:
1.OHriMeH1 OKbIIT TaHbICAbL.
2.Ma3MyHBIH alraibl.
3.Keiiinkepaepai caipiCThipa OTHIPHIT AWBIPMAIIBUIBIKTAPBl MEH YKCACTHIKTAPBIH CHITATTal
anajpl.

CpbIHU TYPFBICHIHAH OMJIAaYbI JAMBITYFa 0aiilJIaHBICTBI:

OKyIIBIHBIH OKY MEH JKa3y apKbUIbl CIHU TYPFBICBIHAH OMJIAYBIH JAMBITY, KHSUIBIH [IAPBIKTATy
KOHE CE3IMIH OSTY.
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TonThIK KyMbIC YPAiciHe O ailJIAaHBICTHI MiH/IETI:
1. Okymibutap Oip-0ipiMeH MiKipjiece OThIPBIN, OPTAK KOPHITHIHABI IbIFapaibl.
2. TaxkpIpBINTHIK TYCIHIKCI3 KEpJIepiH alKbIHIAN b,
3. TonTacTapbIHBIH CypaKTapbIHA JKayan Oepesi.
4. KopbITBIHABI MIBIFapabl, ©3 MiKipiH ganenmeini. TopOuenik MoHi: ©3apa KypMeT ce3iMiH
Tyaslpy. backanbIH MiKipiH chIiiNayFa, ce3in OenmMeyre Topoueney.

ChIHU TYPFBIJIaH OKY MEH >Ka3yIbIH KeMeri 30p. by skyMbIcTapibl OipHeIIe TaKbIPhITap
KesieMiHJle oTKi3iM. OKYIIIBI )KEKe KYMBIC 1CTeyTe *KaTThIFabl. O3 ONWbIH KOMIITIKKE KEeTKI3yre
piKnan ereni. Ca0aKkThIH COHBIHIA MOTIHHIH TaKbIPHIOBIHA OaIaHBICTHI ©3 OHJIApBIH OUIAIpII,
KOKelepiHe He TYWIl COHbl Kara3 OeriHe Tycipeni. CBIHM TYpFbIIaH OKY MEH XKazy
OarmaprmamachlHbIH ~ HOTIDKeci  Temenuerimedt  Oommgel.  CTO  KypeUibIMBL  OOIBIHIIA
yHbIMAACTBIpbUTFaH cabakTap OKyIIBUIAPABIH 13CHIMOA3bIK, 3€PTTEYIILUIIK, ISJEIICYIIIIK,
IIBIFAPMAIIIBUIBIK KaO1JeTTepiH JaMbITaThIHBIHA KO3 )KETKI3IIM.

Cabakra CBHIHM TYPFBICBIHAH OKBITY TEXHOJOTHMSCBHIHBIH CTpaTerusUIapblH TMaiiianaHa
OTBIPBII, OananapablH YChIHBIC-TIIKIPJIEPIH €pKiH aTKBI3bIN, OWJIAPBIH YIITayFa XKoHE ©3/IepiHe
JIeT€H CEHIMIH apTThIpyFa MYMKIH/IK TYFBI3BII OTBIPABIM. OpOip 9/1C OKYLIbIIAPIbIH ONIayblHA
KOHE KHUsUIbIHA Herizaenmin keieni. OKYNIbUIapABbIH TEPEHJE KATKaH OWBIH JAMBITHIIN, OJapibl
celiieyre, nonenaeyre ynpere.

“CpIHM TYPFBIIAH OMNIAy/Abl JAMBITY” TEXHOJIOTHUSCHI YIII Ke3eH OOIbIHIIA KONTaHbIIa b
1. KbI3bIF yIIBUIBIKTHI OSITY;
2.MarblHaHBI TaHY;
3.0i1 — ToJFaHbIC.

ChbIH TYpFBICBIHAH OMJIAy apKbUIbI OKY MEH JKa3y TeXHOJIOTHICHIHBIH YIII Ke3€H1
1. KbI3bIFyHIBLIBIKTHI OSITY Ke3€eHi:

Myranim MiHJEeT] OKy11bl MiHJIeT] Opic-Taciiaepi
OKyubLIapIbig OKyIIbI MOTIH/II OKH/IBI, - Knnacrep;
KbI3bIFYILIBUIBIKTAPBIH CaKTal Ma3MYH/Iaii1bl, TaJIanIbI, - Binemin, OlIMeMMiH,
OTBIPBIIL, )KaHA TAKBIPHIIIIECH TYCIHAIpel, )KaHa TaKbIPhIN | OUIrM Kejel KecTeCiH
KYMBIC icTey, OipTe-0ipTe OolibIHIIA XKa30amap TONTBIPY;
«ecKi» OLTIMHEH CKaHa» KYPprizei. - Exi OemiKTI KYHIETIK;
Oimimre xemry T.0. - bepinren cypakrapra
xKayarl 137ey.

Byn xe3enyie anbiHFaH akmapaTTap ThIHIAIabl, )Ka3blIa lbl, TAJIKbIIAHAIbI, )KYMBIC JKEKE,
YKYTITIEH HEMECe TOMTIEH KYPri3uiel.
2.0 TOJIFaHBIC KE3eHi:

Myrainim MiHIEeTI OKy11bl MiHJIETI Oic-Tacuinepi

OTineTiH TakpIpbin OoWbIHIIA | OKYIIbI ©TUIETIH TaKBIPHIIT - OHrimerecy;

OKYUIbI O1TIMIH TEKCEpPY, OolBbIHIIA HE OUIETIHIH €CKe - Kitacrep;

OKYILIbI Tycipeai, 6omkamaap - JIyphbIC, Iy pBbIC €EMEC aTThI

OeNCeHIIIrH apTThIpY, ’Kacaiibl, TAKbIPHIITHI Karujaanap;

cabaKTBIH KeJecl Ke3eHIepiH Ky#enenai, Oirici KeneTin - Uucepr;

JKocrapiay, ajIarbl Hopcesepai cypansl T.0. - Exi OeiKTI KYHIEIK;

YKYMBICTap/Ibl KECKIHLY T.0. - Konnenryanusl kecre T.0.

3.KopbITHIHBI Ke3€eHi:

My¥aiM MiHJeTI OKy1Ibl MiHJIETI OJiic-Taciinepi

CabakTbIH anFamkel ke3eHinaeri | Okymbliap xaHa TakpIipeiniTan | - [Tikipranac;

*)az0ayiapra Opaliblll, e3repTysiep | aJFaH MAJIMETTep MEH OFaH - Knacrep;

MeEH TOJBIKTBIpYJIap eHri3el, NeiiHri o3 OlIiMaepiH - Kecre Tontsipy;

OTIJITeH TaKbIPHIN OOWBIHINA CanbICThIpabl, coll 1oyip MeH | - Cypakrapra kayar;

3eprTeyiep xyprizeni T.0. Ka3ipri gayipaeri posiiepin -1IIbIrapMamIbIIBIK AKYMBICTAD
CaJIBICTBIPabI T.0. xKasy;
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OcspiHnal cabak OapbIChIHIA OKYIIBLIAP ©3/EPiHiH, O1p-0ipiHiH OH-MiKipJIepiHE ChIH KO31IMEH
Kapaii OTBIPHII, JKaHa THIH Uaesu1ap Tyre3anbl. CabakTap OKyNIbUIapIbIH TaHBIMIBIK
OeJICeHILIIT1H apTThIpyFa, 63 OeTiHIIe 01iM allyblHa, IIbIFapMalIbLIBIFbIH KAJIBIITACThIPYyFa
pIKnas ereni. OKymbUIap MyHaai cabakrapia OKyAbIH KbI3bIKTHI opi )KEH1JI OTE€TIHIITH,
YOKBIMJIBI O1pJIeCin )KYMBIC jKacayFa YUpeTeTIHIIriH, O1IIMHIH TEePEeHIIT1 opi TUSIHAKTBUIBIFBI
apTaTBIHIBIFBIH OasTHIANIBI.

KoppiTa KenreHae, MIBFapMaIIbLIBIK TYJFa OacKamapiaH o3 iciHe JereH CeHIMILUTITIH,
ONeMUTIKTI  ce3iHe OulyiMeH, e3remie [maObIThiIMEeH —epekmieneHeni. [lbrrapMaribuibIK
KaOUTeTTepiH JaMBITY 1CIH HEFYPJIBIM €pTe KOJIFa ajbIl, dp OKYUIBIHBIH KOJI KETKEH HOTHXKETepi
MEH JaMy JopeKeciHe YHeMi Kapaillanm OThIpcak, IIbIFapMalllbUIBIKKA 63 YJeCTepiH KOcaphbl
ce3ci3. OKylbUIapAbIH IbIFapMaIIbLIBIFbIH, 13/1€HYIIUIINH JaMBITbIN, 9pKAaHChIChIHA KEKE TYJIFa
peTiHe Kaparl, OJapIblH e3/1epiHe AereH CeHIMiH, OiiMre JIereH BIHTACHIH apTTHIpyFa 00Jaibl.
OcbiHpail  oWbIHAAp MEH TalcCbhlpMalapabl LIeTea Tl calbarblHAA KOJJaHa OTBIPHII,
OKYUIBUIAPJBIH ~ JIOTHMKAJBIK  OilJlayFa  MallIbIKTaHYbl, IIBIFAPMAIIBIIBIK  KYMBICTAPMEH
alfHaNbICYybl, TOHTE JI€TeH KBI3BIFYIIBUIBIFEL, OEpUIreH TallChIpMaHbIH MakKcaThbl MEH MOHIH
aHbIKTall  Olmyl, ©3  OeTiIMEH JKYMBIC  jKacayFa  BIHTaCblH  KeTepy  OoJajbl.
«bonamakTeiH OanacelHAa, JAaHACBIH/AA, FaJIbIMBIHAA YCTa3 ecipefi» nereH b.MoMBIIIYIIBIHEIH
KaHaTThI CO31 ©TE€ OPBIH bl AUTHUTFAHBIH MaKaa *KeJicl JoNenaen Typ.
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PA3BUTHE TBOPUECKHUX CIIOCOBHOCTEMN YYAIIIUXCS C
HNCIIOJIb30BAHUEM METO/IA CASE-STUDY HA YPOKAX HHOCTPAHHOT O
A3bIKA

PE3IOME

B nanHON cTaThbe paccMaTpUBAIOTCA AacHeKThl pa3BUTUS TBOPYECKHUX CIIOCOOHOCTENC
UCIOJIb30BaHUEM MeTofa Case-study Ha ypokax MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, a TaK e MPUBOIATCS
OpUMEpPHl  HCIONB30BAaHMUS 3aJaHUNl M yINPaKXHEHWH, CIIOCOOCTBYIOIIMX aKTHUBU3AIUH
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TBOPUYECKOr'0 MOTEHLIMAJIA YYalllUXCs, HAIpaBICHHOrO HA Pa3BUTHE UHTEIUIEKTya bHbIX KAUeCTB
U TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH HIKOIBHUKOB.

Knrouesvie cnosa:pazsutie KpeaTHBHOCTH, Case-Study, TBopueckue CriocoOHOCTH, TBOPUYESCKUM
MOTEHI[MAJ, TBOPYECKOE MBIIIJICHHE.

M.D. Yelzhanova, undergraduate
Supervisor —PhD CandidateAckaposa C.A.
(Almaty city, Kazakh State Women'’s Teacher Training University)

DEVELOPMENT OF STUDENTS’ CREATIVE ABILITIES USING CASE
STUDY METHODS AT THE FOREIGN LANGUAGE LESSON

SUMMARY

This article deals with aspects of development of students’ creative abilities using case
study methods, as well as examples of assignments’ use and exercises, it helps to activate
students’ creative potential , aimed at the development of intellectual skills and students’ creative
abilities .

Keywords: development of creative abilities, case-study, development of creativity, creative
education, creative thinking.
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X Kapoen
HETEJ TIJITH OKBITY YPAICIHAE MEAUA®UJIBMAEPAI KOJIJIAHY
Abaii amvinoazvl Ka3¥I1V 1 kypc macucmpanmot
Fouivimu ocemexutici- ¢.2.0., npogpeccop Abyos XK. A.
Anmamer K., Kasaxcman
Axoamna

Kasipri ke3neri meren TiJiH OKBITY YPAiCIHAETT HHHOBAIUSUIBIK TEXHOJIOTHsUIapAbIH Oipi-
WHTEPHET TEXHOJOTHSUIAPJBIH THIMJILIIT], MaHBI3ABUIBIFBI TOJIBIK OHE OFAaH alKbIHJAJFaH
KOCAJIKbI JONeJIEpAiH eIl Ka)keTl KOoK. Makanaja Iietren TUTIH OKBITY YPAICIH ayAuo, BUIIEO
buibMIepai KOJIaHy apKbUIbl OKBITYIBI HBIFAUTY Mocemenepi KapacTolpbuiibl. COHBIMEH KaTap
OUTIM aJlyIIbUIapblH KOMMYHMKAaTUBTIK TIUIAIK KaOUIETIH BHJIEO TEXHOJOTUSUIApAbl KOJIAAHY
apKpUIBI JTaMBITY JKOJIapel Ja 3epaeneHeni. KociOm meHreimeri mieTesn TiJiH OKBITyAa
MearnaduIbMASPAIH THIMIIN YHTacma MaTepuajiapblH, ocipece ayauo JKOHE BHEO
bunbMaEpIi KOJAaHYIbIH 9IICTEMENIK HYCKAYJIBIKTaPbl YCHIHBLI/IBI.

Tyiiin ce30ep: meren Tull, ayauo, BUAEO TEXHOJOrusuiap, Meauaduiabmaep, Kociou
JEHT e, KOMMYHUKATHBTIK-TUIIK TaFIbLIAPEI

Camnasiel O1TiMJTII KaMTaMachl3 €Ty/1e Ka3ipri KOJIaHbUIBII JKaTKaH dfic-aMaliap eTe Mo,
CTYJICHTTEP/IIH KOMMYHHKATUBTIK KY3BIPETTUIIH apTThIPYy/Ja jKaHa TEXHOJIOTHSIAp J1a apTy/a,
TEK Op YCTa3, 63 CTYACHTTEpiHE BIHFAUIBICHIH KoJmaHa OinyaeH yranbl. COHbIH Oipi aFbUIIIBIH
TUTIH OKBITY/IAa KOJIAHBUIFAH MIBIFAPMAIIBUIBIK TAllChIpMaJiap, CTYJIEHTTEp ©37epi 13AeHe ], Tire
JIeTeH KYPMETi apTajbl, 9p TAKBIPHINTHIH MOHI alllbUIBII, TaJIaHaIbl, Ka3aK XaJIKbIHBIH CaJIT-
JOCTYPIMEH TaHBICTHIPBUIBIIN, CHIAIACTBIKKA YHPETEi, IOHTe JIETeH KbI3BIFYIIBLUIBIKTAPHI J1a apTa
TYCE€Ii, €H Heri3rici CTyAeHTTEPiH KOMMYHUKATUBTIK KY3BIPETTUIIrH KaJbIITACTHIPAIbI JCM
OUTIAMBI3.
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Menuadunbmaep apKbUIbl CTYyIEHTTEPIl ceilieyre yipeTy AereHAe MbIHAIal YFbIMFa
MoH Oepineni: Oyii-aiaM MEH aJaMHbIH TUIIIK KapbIM-KaTblHacTa O61p-0ipiMeH Tijjecyi, ceiliecyl
aFHU O1p aZaMHbBIH 63 OMBIH eKIHIII aJaMFa aybI3lla )KeTKi3yl, ceiseyi, aiiTybl. CoHbIMEH Oipre
AWTBUTFAH OWJIBIH aJaMfa TYCIHIKTI OOJBIN, OHBI KaObLINAay apKbUIbl C€KIHINI aJaMHBIH OFaH
©31HJIIK Jkayan KaiTapybel. Ceiineyre yWperyaiH Oip azaMfa KaThICThl MOCelle €MeC eKEHJIrH
kepcereai. On TUIAIK KOMMYHUKaLUs apKbUIbl )ky3ere acaabl. Ceilney opekeTi-Tinui YHpeHy
KOJIBIHIAFBI MaHBI3bI OacalAaK, KAXKETTI MapT KaHa eMec, OJ1-aaM3aTThIH KOFaMJaFbl OPHBIH,
KBI3METIH KOPCETETIH KYpHAeNi opeKeT. OUTKEHI, Consey opeKeTi agamMAbIK KaCUETTi OUIIipeTiH
OacTel emmemepiH Oipi. AybI3la ceiyieyre YHpeTy- TUIAI KajlaH YHpeHy emec, aJaMHbIH
JKaJIbl OMJay KY3bIPETTIIIH KeHEUTYy, )KeTiaipy AereH ce3. JKalmsl ceiisiey opeKkeTiH MEeHTrepy
YIIIH MBbIHA >KaFJaiiapabl €cKepy KaKeT: YHpETEeTIH TUIIE CeMJieyre JAereH KaKeTTUIIK;
KOpIlIaFaH oOpTa, >KarJaWIblH ocepl; Keke OacTblH KaOuleTi; ceWJieyAiH Heri3ri MakcaTbhiH
alKBIHAY.

3epTTey KYMBICHIH/IA TaKbIPBIN OOMBIHINIA KOMMYHUKATHBTIK SAiCTepAl OacHIbIIBIKKA ajia
OTBIPBIN, capanTay, Heri3aey, Tajjnay, >Kyheney KoHe TYXKbIPhIMIAy oIICTEepiH KOJIaHIBIK.
AFBUILIBIH TIIH OKBITY/Ia KOMMYHHKATHBTIK MaKCcaTKa JKETyJl€ aybI3lla CoOley /1iH MaHbI3bI 30P.
Ceitneyre yipeTy YIUIIH OKBITY SICI CUTYaTHUBTI1 9/iic OOJybl Kepek ce0eld1: KarAasiTThl KaThICThI
ceiJiey opeKeTIHIH TaOUFH KacHeTl OOJIBIN TaObLIA b,

[Monat E. C. BumeodumbMaep/i KOJAIaHYIbIH HETI3T1 4 IEHTeHIH YChIHFAH: <«IaWbIHIBIK
Ke3€Hi (MOArOTOBUTENbHBINA — CO3JaHUE MOTHBA U CHATHE S3BIKOBBIX U JIMHIBOCTPAHOBEIYECKUX
TPyIHOCTEH); KaObuigay Ke3eHi (BocmpusitTue ¢uibMma (HalelneH Ha pa3BUTHE YMEHUM
BOCIIpUHUMATh HMHpopMaiuio); Oakplmay Ke3eHi (KOHTPOJb IOHUMAHUS  OCHOBHOTO
COIEpXKaHuUs); TUIAI MaMbITy Ke3eHi (pa3BHTHE S3BIKOBBIX HABBHIKOB M PEUCBBIX YMEHHA» JIeM
KopbITKaH. COHFBI Ke3eH e (puaeopparMeHTTep KaTagaH KOPCeTUIyl MYMKIH JKaFaail. OWTKeH1
COHFBI KE€3€HJE CTYJEHTTEplH Ceiley Narabulapbl MEH KOMMYHHUKATHUBTIK KY3BIPETTUIIKTEpP]
KalbllITAaCaThIH Ke3eH. byl Kke3eHae BUAeOMATEpUAIbIH Ma3MYHBIHBIH TONBIK TYCIHIKTI
XKarmaiaa OOyl CTYIEHTTEpre o3 OJapbl MEH TY)KBIPBIMIAPBIH jKacayFa, IMiKipTajacTeIpyFa
MYMKiHZIK Oepeni [1].

Temenzeri BugeoMaTepuaibl OChl TOPT Ke3eH OOWBIHIIIA OpbIHAI KOPEHiK:

Menunadunbm TakspbObl: “A Piece of Cake”.

* JlativinOwiK ocymvicmap. Menus TeXHOIOTUSIHBI KOJIZIaHa OTBIPHII, CTYEHTTEpre KopCeTiIeTiH
BUJCODHIBM HE Typaiibl O0ybl MYMKIHZIrIH OoinkayFa MYMKiHIIK Oepemi3. COHBIMEH Kartap
’KaHa JIKCMKAa YCBIHBUIAJAbI, JKOHE op OeniM KepceTuly anabiHIa Oepinerni, ocipece
¢bpazeonoruzmaepre MoH 6epinai: muicansl: It’s a Piece of Cake, No sweat, It’s a snap.

CoHbIMEH KaTap aMepHUKaHABIKAAPIAbIH AHETAachl Typalibl €ITaHBIMABIK CYpaKTap MeH
KATTHIFyJIap OPBIHAAIIBI.

Today, millions of Americans are exercising for good health. One out of every ten
Americans exercises every day to stay in good shape. Interest in sports and eating healthy foods
is popular all across the country. Every day in the USA thousands of men, women and children
run through parks or city streets for good health.

Today, fitness is part of the American way of life. More than ever before, a good diet and
exercise program are important in the USA.

* Op Oexim OoiibIHIIA KaOBLIIAY KE3C€HIH YHbIMIAcTeIpy: byn OareiTra op OesiiMm Oacraimac
OypeiH HYCcKaymap Oepinmi. byn cTygeHTTepre maTepuaifblH Kail TYChIHA XET€ MOH Oepy
KEpEKTIriHe JaiblHaay bl Ke3aeiai.

Act 1. Why do Marilyn and Richard make a bet?

Act 2. Why does Richard sing and dance after aerobic class?

Act 3. What did Richard understand?

*  MemuadpuisMHIH Ma3MyHBIH CTYIEHTTEpIiH TYCIHIreHiH Oakpliay Ke3eHiHae
CTyACGHTTEpre cypakrap Koiibuiabl. COHbIMEH KaTap KemHIeHIl JKaTThIFyJap OpbIHAAJIbI.
Mzicansl: «Choose the correct answery, ‘Make the sentences into correct order’, “True or False”
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JKoHe Tarbl Oackanmap. by kesenne Buoeomamepuan “A Piece of Cake” maxwvipwiosl 6otiviHua
memeHoe2i Hcammulay OpblHOANObL:
What happens after the class? Circle a, b, c.
1. Richard sings and dances because
a) he is happy that he won the bet
b) he enjoys doing exercises
¢) he wants Marilyn to think that he feels fine after the exercises.
2. Richard makes Marilyn believe that
a) he didn’t really exercise
b) he photographed the class
c) he exercised with no problem.
3. Richard
a) tells Marilyn the truth
b) doesn 't tell Marilyn the truth
¢) doesn’t remember the truth.
* CrygeHTTep[iH KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTIJITH KaJBIITACTHIPY MaKCaThIHAA TOMEHJETi
TaTICBIPMAJIap OPBIHIAIIBL:
1. Describe Marilyn after the aerobic class.
2. What idioms would you use to describe advanced aerobic class which Richard and Marilyn
attended together.
3. Act out a dialogue between Richard and Marilyn about doing exercises.
4. Prove that Richard and Marilyn was a loving and friendly couple.

Ocbl Ke3eHae CTyAeHTTepre MeauaduiabM TOJBIFBIMEH Oip KepceTiiai. Ocbl apKbLIbI
CTYACHTTEpIAIH TeK MeauapuiIbMHIH Ma3MyHBIH FaHa eMec, 9p OeJliKTeri MariayMaTTapibl
TYCIiHIMN, )aFaaiapl OaraM/an, o3 oilapblHaH MiHe3ieMe Oepy apKbUIbl OCKITINTEH jKaHa co31ep
MEH Ce3 TIpKEeCTepiH NakjanaHa OTBIPBIT Ceiieyre MYMKIHIIK aiabl. TakbIpblll OOHBIHIIA
CTYACHTTEPiH KOMMYHHUKATHUBTIK KY3BIPETTUIIr1 JaMBIbI, MiKipTaJacka KaThICHII, ©3 OHJIapbIH
anIpIK OUTTIpIi.

* Peanik oiibIHAAp KOJJAaHyAa XOHE YHBIMIACTHIpyJa KOITEreH »MaHa oJicTepil
Konnmanyra Oomanpl. Ceiyieyre yHpeTy YIIH KaXeTTi CHTyalusJiapAbl MBIHAJAW KOJIapMeEH
Oepyre 0oJiab:

a) «imagine» -«ke3 ajJbIHa eJECTETIN Kop», «KUsJIIAl Kep» JereH CHSIKTHI T.0. TarnceipMaiap
apKBIJIBI CHTYaIUsIap Kypy;

9) “case study” -Genrini Oip CUTyalUMsSHBI KACAWTBIH CYpeT HEMECE CHTYaIlMsHbI J1aMBITaThIH,
KYIICUTETIH CypeTTep Ti30€TriHe Kaparn, COHbIH KOMETIMEH COuey;

0) “brainstorming” - KyHAETIKTI eMip/eri OOJIBIIN KaTKAaH JKaFIaliFa YKcac HopCeyepal cunaTray
apKbLIbl aHbIKTaY [34].

OKBITYZBIH CUTYaTUBTIJIT CTYACHTTEP MEH OKBITYIIBI apachIHIAFbl KapbIM-KaThIHACKA
HETi3/IereH JKaFaaia raHa cabak yCTiH/Ie KaThIHAC CUTyauusichl naiina 6omanel. E.ITaccoB y3ak
KbUIap OOMBI KYPri3reH FBUIBIMU-3€PTTEY JKYMBICBIHBIH HOTHXKECIHAE KOMMYHHKATHUBTIK
OKBITYyJ]a «CHTyallUs» MEH «CUTYyaTHBTUIIKTI» aHBIKTAll ajy KakKeT eKEHiHE KO3 »KEeTKi3reH.
«Curyanus»-IereHiMi3, KapbIM-KaTblHAC JKacaylIbLIapAblH, COWUJIECYUIUIepIiH caHachIHAA
KaJBINITACKAH ©3apa KapbIM-KaThIHACBIHBIH JKYHECl; al «CUTyaTUBTLIIK-KapbIM-KaThIHACTAPMEH
OailmaHpIC» Jem KOPBITBIHABI >kacahgbl. On ic-opekerTepie e3apa KapbIMKaThIHACTapa
MbIHaJal >keTekin Qaktopaap Oonaabl Aen KepceTenli: a) CTaTyCThIK; 9) pOJbaik; 0) ic-
OpEKeTTIK; B) 13rumiK [2, 24].

SFHU, TIIAI OKBITYHAFrbl €H OacThl MakcaT- CTYINEHTTI ceiilieyre, sSFHH aWTap OWBIH
xerkize Oumyre yiipery. Celiney TUIMIK KapbIM-KaThlHAC OapbIChIHIA aJaMHBIH ©3 OWBIH
KapbIKKa IIBIFapy MpoIeci, 63 CO31H eKiHII Oipeyre TYCIHIKTI eTil KeTKi3yi.

MenuadunbMal KojjaHy apKbUIbl Oacka TUIIE KapbIM-KaTblHAC »acay, ceilyiecy
calacelH KeHeiTyre, OUTIM anmympuiap MiKip aWTyga Ma3MyHJIbl JKaFblHa Haszap ayJapyra
MYMKIHZIK O€peTiH THICT1 AaFaplIapabl JAMBITY KOHE MAIlIbIKTAHIbIPY >KAaTTHIFyJIapbIHAAFbl Tl
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MaTepuangapblH ajjiblH-alla MeHrepynai Oomxkailapl. Cabakra >Kui KOJAAHBUIATHIH POIIIK
OWBIHAAPIBIH TYPIH TOMEH/IET1 KECTEICH KOPIHE/].

bakpitanateiH MenuaduiibM oMjieKaiiia KapamnaibiM Typ O0JIbI TaObLUIaAbl )KOHE JUAJIOT
HeMece MOTIH Heri3iHJe KypbUIybl MYMKiH.BipiHIi kaFaaiijia cTyaeHTTep 6a3aiblK JUaNOITIeH
TaHbICaJIbl JKOHE OHBI eHAehHAl.ComaH KeiiH oylap MyfFajliMMEH Oipre auajaor Ma3MYHBIH
TaJIKbLIAMIbI,COMIICY IMU30/bl HOPMAJIAPBIH )KOHE KAKETTI JISKCHUKaHbI oHaenl [ 3,22-26].

benrinenren  miekte — OakpUlaHATBIH —~ MeauaduJIbBM  dNjeKaiga  Kypaeial  OOoJbII

TaObLIa IbI,0H/Ja KATBICYIIBUIAD CEOJKETTIH KBl CHITATHIH JKOHE 03 POJJICPIHIH CHITaTTaMaChlH
anajpl. Mocese MbIHaFaH Heri3zeneNil: pesaik MiHEe3-KYJIbIK epeKIIeNTIKTepl TeK OPbIHAAYIIbIFa
raHa Oenrimi Oosazsl. Kamran KaTelcymbliap oONapAblH —opinTeci KaHJal MiHE3-KYJIBIK
KOPCETETIHIITH Ta0y MaHBI3/IbI )KOHE O©31HIH kayaObl Typasbl TUICTI MIENM KaObUIIayhl THIC.

Epkin meamadunpMal  KoJIJaHFaH Ke3[e CTYJAEHTTEPHIH e37epl KaHAall JeKCHKaHBI
naijjajaHraHbl TYpbIC,0pEKET Kajdail JaMybl THIC E€KEHJINH IIenly THIC,MYFaliM peJIiK
OWBIHHBIH TaKbIPBIOBIH FaHa aTalbl,ajl CoJaH KeWiH CTYIEHTTEPIEH OChl TAKBIPHINTHIH dPTYPIi
aCMeKTUIepiH KO3FaWThIH OPTYpNi IKaFgaimapabl KypacTelpynbl cypaiinel. CoHna faHa,
CTYACHTTEp >KaHa MaTepHaIbl ic XKY3iHIe KoIJaHyFa Te3ipek MallbIKTaHaJsl. Marepuain jkaHa
0oiybl KepeKk, COHbIMEH Oipre KalTajay Ke3lHAE COJI KallblHIa eMec, 0acka KOHTEKCTepe
e3repTuIiI Oepliayl KepeK, COJI Ke3/1€ FaHa CTyAEHTTEpiH OUIIK JaFabulapsl OipTe-0ipTe JaMUabL.
AFBUTIIBIH TUTIH OKBITY/Ia KOMMYHUKATHBTI MaKCaTKa XKETYE aybI3eKi COMCyIiH pel eTe 30p.
Ce0e0i, aybI3Ia celiey apKblIbl agamaap Oip-0ipiH TycCiHeml, 63 OMIapbIiH alTajbl, JAICIICH I,
€CTIreH, alThIIFaH Xxabapra 63 KeHUI-KYH KaTbiHACKIH Oinnipeni. Celneynid eki Typi 6ap. Omnap:
MOHOJIOTTIK, IWajorTik. [[uamor - eki Hemece OipHeIIe aXaMHBIH CypakK-Kayam peTiHIe
ceMiecim, TiM KaThICybl. J(MaJIOTTIK ceiyiey ajablH ana >KocmapiiaHOaibl, cesecy Ke3iHIe
naiga 6omnanel. CTyneHTTEp Kalllbl, apHAyJbl CypaKTapAbl KOsl ajlybl, 9p TYpJl cypakTapra
xkayan Oepe aiybl, OTiHINI, Oip HOPCEMEH KEJICETIHIH HEeMeCe KENICIEHTIHIH OLImipe amysbl
kepek. CTyAeHTTepIiH ceiiey KapKbIHBIH ©Cipy KEepeK >KOHE 9p CTYIEHT COWereHae KeM
JeTeH/ie €Ki peniuKa auTybl Kepek. Jlmamortik ceiieyni MAaMbITyda AHCKYCCHs-calak,
IKCKypcusi-cabaK, OWbIH-ca0aK, TalKbUiay caOaKTapblHBIH peiii 30p. MOHOIOrTI ceiiyeyi
JaMbITy cabaKTapbl-IIET TUTIHE OKBITYJAFbl HETi3rli cabakTtapablH Oipi. MOHONOITIK ceiiney
aJbIHaNa 931pyeHyal Tanamn ereni [4, 396.].

AFBUIIIBIH TUTIH OKBITYJa WHTEPHET TEXHOJIOTHSCHIH, dcipece, MenuaduibmMaep KOolaaHy
apKBIIBl CTYJEHTTEPiH O11iM, OLTIK KY3BIPETTLIIriH JaMBITY 0acThl MakcaT OOJBIN TaOBIIaIbI.
Erep crymeHTTepal aFbUIMIBIH TUTIHAE MeauaduiIbMIep apKbUIbl MOHOJOT TYpiHZAE ceiieyre
yiiperce, OHAa OJapAblH ceiiey KaOlIeTTepl, TaHBIMABIK KbI3BIFYIIBIIBIKTAPbl, MOTIH MEH
KYMBIC jkacay Ke3iHJe MIbIFapMalllbUIbIK JaFIblIaphl KaJbIITACKIl KaHa KOWMai,01ap aFbUIIIbIH
TUTIHIE epKiH ceineyre MamblKTaHaabl. CTyJEeHTTepAl MOHOJIOT TYpiHZAE ceijeyre yuperyzae
TUIMIK TIPEKTEPIiH MaHbI3bI 30P. AFBUIIIBIH TUIEPIH OKBITY 9IiCTEMENIEPiH/IE «TIPEK» YFBIMBI
opTypai TyciHaipuieni. KenrereH rpuIbIMU JKyMbICTapa MeauauibMAep IIET TUIH yiHpeHyre
TYPTKI peTiHAe KapacTblpblaaabl. Marmymar TypTki 0oJia anajibl, aj OKBITYIIBIHBIH MIHJETI
CTYACHTTEPIIH TbIHAAFaH, OKbIFaH, KOPreH MOJIIMETTepiH Aypbic Oackapa OTBIPHIN, OJapibl
MoOHOJIOT TypiHzae ceinery. Kem >xarmaiima menuaduiabmaep ce3 OpeKeTiH YHBIMIACTHIPYIIbI
0O0JIBII, ONIapABIH Oenriyi Oip OarbpITTa AaMyblHA, CTYJACHTTEP/IIH COMJIEreH Ie KaTe kacamayblHa
noHekep Oona anagel. CeineydiH MOHOJOr TYpPiH KOJAAaHY YUIH, ceiieymiire Oenrini Oip
Ma3MyH KepeK, OJl COJI Ma3MYHHBIH HEri3iHae ceiliemaep Kypa Oilyl THIC, MOHOJIOT CO3JIiH
yHBIMJIACKaH TYpl, COHJBIKTAaH MYHJa >KEKEJIereH ceilieMaep MEH alThbUIbIMAAp FaHa eMec,
Oykin xabap >kocmapiaHbll, OarnapiiaHybl Kepek. MeauapuiabMmaep CTyAEHTTEpAlH IIbIHAKWbI
eMIpJIeH aJbIHFAHABIKTaH CTYACHTTepre Oepep maiijackl 30p >KOHE MOHOJOr TYpiHIE e
celineyiHe KoMeri 30p.
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HCHHOJBb30BAHUA MEJIUA®UJIBMOB B ITPOINECCE
OBYYEHUSA HHOCTPAHHOMY A3bBIKY

Annomayus
[IpenmyiecTBO BHEAPEHUS ayAuMoO W BHUACO TEXHOJOTHMH B TpoOIEcC OOydeHHs
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B HACTOSIIMA MOMEHT YK€ HE BBI3BIBACT COMHEHHW W HE Tpedyer
JIOTIOJTHUTENBHBIX JI0Ka3aTeNbCTB. PaccMoTpeHs! mpo0ieMbl HHTEHCU(PHUKALIMY TTpoliecca 00ydeHHs
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY C HCIIOJb30BaHMEM aynuo U BHUJeO (uiIbMOB. OMHCHIBAIOTCS MATH BHJIOB
y4eOHBIX ayJIuo M BHJEO MaTepHaioB. A TakKe pa3BUTHE AUANA30H KOMMYHHUKATHBHO-PEUEBHIX
yMEHHMH OO0ydYaronmmxcs, pa3BUBaeMbIX Ha OCHOBE ayauo u Buaeo ¢unsmoB. IIpenmararorcs
METOJIMYECKUE PEKOMEHIALMH 110 UCIOJIb30BAaHUIO 3BYKO3aIIMCOB U ayJlIH0 U BUJEO MATEPUAJIOB B
00y4eHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha MPO(GUILHOM YPOBHE.
Knrouegvle cnoea: WHOCTpaHHBIE S3BIKM, AyIWO M BHUACO TEXHOJOTUHU, Meaua(UIbLMBI,
npoUILHBINA YPOBEHb, KOMMYHUKATHBHO-PEUEBHIC YMEHUSI.

USING MEDIA FILMS IN THE PROCESS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES
Karden Kh.
The 1%t year MA student, Abai KazNPU
Supervisor — doctor of philology, professor Abuov Zh.A.
Almaty, Kazakhstan
Abstract

The introduction of audio and video technology advantages in the process of learning a
foreign language at the moment does not give rise any doubt and does not require additional proof.
The problems of the intensification of the process of learning a foreign language, using technology
have been subject of the research. It describes five types of educational audio materials: especially,
audio and video as well as a range of communicative-speech abilities of students, which are
developed on basis of audio, video materials. Proposed guidelines on the use of audio, video
materials in teaching a foreign language are considered at the profile level.

Key words: foreign languages, audio, video technology, media films, profile level,
communicative speech skills.
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TEACHING ENGLISH TO THE TEACHERS OF PHYSICS
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Abstract
Introduction of the trilingual system of education in Kazakhstan requires intensification of efforts in

learning and teaching the English language. To train highly qualified school teachers of physics in
English it is necessary to provide the teaching staff of higher educational institutions with language
skills. In the framework of the basic higher education SPIID institutions and the state assignment
program, in November-December, 2016, the courses for university teachers of Physics and Biology
were organized at Al-Farabi Kazakh State University. The main result of our courses is that Physics
teachers became more confident in teaching Physics in English because they practiced a lot while
they attended the courses.

Key words: physics in English,General English language, professional English language.

Introduction of the trilingual system of education in Kazakhstan requires intensification of
efforts in learning and teaching the English language. It should be noted that the multi-language
education program implemented in Kazakhstan is a unique and, unlike its Western analogies,
implies a parallel and simultaneous training in three languages [1].

Beginning from 2019-2020 academic years the subjects “Information Technology",
"Chemistry", "Biology" and "Physics™ will be taught in English. Kazakhstani students in the upper
grades will soon be taught classes in English;this is provisioned by the new presidential program
"100 concrete steps.” "A phased transition to English language in the education system will be
taking place in high schools and universities. The main objective is to improve the competitiveness
of graduates and increase the export potential of the educationsector," is stated in the document [1].

“Our goal is to improve knowledge of the English language and to teach some subjects in the
English language. It is necessary to organize English courses for school teachers. The four-month
course is only the beginning. As soon as schools and teachers are ready, we will start teaching in
English. Each individual school will have its specificity. This question is not the question of one
year. We have another two years. Therefore, we are preparing,” said Vice Minister
Sukhanberdiyeva [2]. Last summer 680 teachers from 84 regional schools started training for
teaching physics in English in special and ordinary schools. In accordance with the schedule of the
updated content, the reform will be implemented in stages. By 2020 it is planned to complete the
transition of all classes to 12-year education.

To train highly qualified school teachers of physics in English it is necessary to provide the
teaching staff of higher educational institutions with language skills. Courses of the English
language organized by the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan for
university teachers are of great importance for achieving the objectives.In accordance with the state
program the national education system must be modernized.

The task of universities is to train specialists who will be able to teach science in school in
English. In the framework of the basic higher education SPIID institutions and the state assignment
program,in November-December, 2016, the courses for university teachers of Physics (5B011000)
and Biology (5B011300) were organized at Al-Farabi Kazakh State University.The teachers
attended 240-hour English courses at Al-Farabi University Institute of educational development and
professional improvement within the framework of intensive training program of pedagogical
personnel and passed exams according to their level. It was an important contribution to the
improvement of the level of English of the university teachers and professors.
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Organizers of the courses had to solve the problem of teaching English to professionals with a
rather low knowledge of English. It was necessary to take into account the fact thatthe English
language was learnt by the teacherswhen they studied at universities.Therefore, the task was to
renew the old knowledge, to acquire the new knowledge and to teach how to apply it in practice.

To solve these problems it was necessary to use two approaches: to teach the course of
General English and to teach professional English. Let us consider the main aspects to which we
had to pay attention to intensify learning English in the framework of the 240-hour course. In the
framework of the courses we had to use content-based instruction, though in a modified form and
the rationale of the English for specific/academic purposes courses, the aim of which is to
implement language instruction taking into account specific educational needs. To improve the
level of English and to correspond our goals we used textbooks and teaching aids on the course of
English for specific purposes, in particular, the authors of the article worked in the groups of
teachers of physics. We had two groups of two levels Pre-Intermediate and Intermediate. All the
participants of the courses were divided into groups after testing according to their level.

The results of testing showed the following picture: most teachers had “good” level in
reading, “good-satisfactory” in speaking, “good” in grammar, “satisfactory” in writing and “bad-
satisfactory” in listening. Most teachers were not able to communicate in English in the classroom.
In addition, most teachers were not able to develop or select the appropriate instructional materials
for content knowledge and learning. The main limitations were language barrier and teachers’ lack
of confidence in communicating in English both in speaking and writing. Teachers did not know the
techniques of teaching students who also had difficulty in communicating in English.

Therefore the task of the courses was to teachphysics teachersto communicate in English in
the classroom:

- to learn scientific terminology and to use it properly;

- to be able to present instructional material in English;

- to beableto understand students and to answer their questions;
- to be able to take part in the discussion.

The most important thing is to teachPhysics teachers topresent the content of the lesson
correctly. Physics is the foundation of scientific knowledge in other fields. Thus, teaching and
learning in English should start from Physics concepts and Physics teachers, which are the
important factors to further understanding in other fields of science. The teachers must be able to
develop and select the instructional materials correctly and properly. Therefore, it is necessary to
develop teachers’ abilities in communicating and transferring knowledge in English proficiently.

We had to keep in mind that we had to teach adult learners. Teaching adult learners usually
requires a step-by-step approach and depends on individual potential. The key elements that make
individuals able to learn are stimulus and response combined with learning processes. The task of
our courses was to improve teachers’ knowledge of English so as to make the first step to teaching
physics using English as a medium of teaching.

The training curriculum included the course of General English, which had to improve the
abilities of learners in reading, listening, speaking and writing. We compiled the content of the
training curriculum by considering the correspondence of the requirements of the training
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curriculum and the competency of participants. The course of professional English included reading
special texts based on the teaching aids developed by the authors [3], learning new vocabulary,
watching videos of physics lessons, detailed studying of such lessons and making short
presentations. In the classroom, teachers often read from the book or PowerPoint presentation, but it
was difficult for them to communicate with students in English.Physics teachers had no confidence
in teaching in English, especially, in discussion in the classroom. In addition, writing instructional
materials in English was a great problem for most teachers. The other problem was to choose
appropriate instructional materials with a specific content inEnglish and help students understand
Physics content.

We used Physics content to improve grammatical accuracy, though grammar instruction was
not straightforward. In the training process context-dependent and needs-oriented approach was
used, i.e., revisions of linguistic structures foregrounded by the texts studied in class and from
average learner mistakes and/or further needs for improving patterns of language use (particularly at
the level of rhetorical structure, various types of connectors, prepositional phrases and prepositions,
inversion after negative adverbs, verb tenses, etc.). That’s why a “Language Focus” is also included
in each thematic unit.

The program included the intensive course of General English and different aspects of
professional English. For example, in learning English grammar we took examples
fromprofessional language. In parallel with General English we implemented scientific language.
We had to work with different things in teaching professional language. First, it is vocabulary in
context, as everybody knows that every English word has a lot of different meanings. The other
problem was reading scientific texts. Here we faced two problems: the first one was pronunciation
and the second was reading formulas. It was necessary to start from reading simple arithmetical
expressions such as:

(a + b)(a — b) = a? — b? The product of the sum and difference of two quantities is equal to
the difference of their squares

Then we moved to more complicated formulas.

AS=S,—-5, = fTT:A?q Delta S is equal to S sub two minus S sub one is equal

to the integral from T sub one to T sub two of delta g over (by) T.
To learn grammar in the context we used such exercises:

1. The electrical resistivity of a metallic conductor gradually (decrease) as the
temperature increases 2. The resistance of a superconductor _ (drop) abruptly to zero when the
material is cooled below a temperature called its critical temperature.

Texts of the course of physics and video presentations were used in order to teach the teachers
to speak English properly, to pronounce the words correctly, to be able to read formulas. Physics
and math YouTube lessons were used as examples for presentations. Examples of texts:
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P1

Planet moves
from P1to P2in
timet

P2

P4
Area 1 = Area 2 PP >

Planet moves
from P3to P4in
same time t

Kepler’s Third Law of Planetary Motion, described several years after the first two laws were
published, states that the ratio of the squares of the periods of two planets is equal to the ratio of
the cubes of their semi-major axes. If this sounds confusing, don’t worry, once again it’s not as bad
as it looks. The semi-major axis is the distance of the planet from the sun. What this is really saying,
then, is that planets that are closer to the sun (with a smaller semi-major axis) have much shorter
periods than planets that are farther from the sun. For example, the planet Mercury, closest to the
sun, has an orbital period of 88 days. Neptune, which is 30 times farther from the sun than the
Earth, has an orbital period of 165 Earth years.

Teachers listened to the presentations of English and American physics teachers and
reproduced them.

In their classrooms they were recommended to use the following technique. When the pupils
did not understand what teachers said, the teachers were recommended to use Kazakh or Russian
language instead of English. This technique helps in cases when it is difficult to explain some
concepts to the students who are not proficient with the language Teaching science in English helps
students to improve their English skills and gains better grades and scores in English subject

At the end of the coursethe teachers had to pass tests in General English and in special
English for physicists. They showed the following results in professional English:

Skills in professional English Pre-training, % Post-training,%

Reading simple formulas 10% 97%
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Explaining simple physical laws 8% 85%
Making simple 5min presentations 5% 70%
Understanding questions 10% 60%
Answering questions 15% 80%
Taking part in the discussion 5% 50%

The main result of our courses was that Physics teachers became more confident in teaching
Physics in English because they practiced a lot while they were at the courses. If the teachers are
trained continuously to increase their skills in teaching Physics or other subjects in English, they
will have more confidence to teach.

As a result of studying at the courses most of the teachers were able to choose and use the
appropriate materials and technology corresponding to specific physics contents. Physics teachers
got able to deal with classroom problems especially when the students were facing a hard time
understanding what teachers said. The teachers then repeated. In addition, if the students still did
not understand, teachers used Kazakh or Russian language in order to assure that students
understand clearly.

References:

1. One hundred concrete steps of president N. Nazarbayevwww.zakon.kz%2F4713070-sto-
konkretnykh-shagov-prezidenta.html

2. Three-language education will be developed in
kazakhstanhttp://meta.kz/novosti/kazakhstan/973563-trehyazychnoe-obrazovanie-budut-
razvivat-v-kazahstane.html.

3. L.E. Strautman, Sh.B. Gumarova, N.K. Sabyrbayeva. Introduction to the world of physics.

JLE. Cmpaymman, LLL.5. I'ymaposa

cmapuue npenodasamenuKazaxcxkoeo Hayuonanvnoeo Ynusepcumema um. Anv-@Papabu
e.Anmamul, Kazaxcman

OBYUYEHUE IMPENNOJABATEJIEA ®U3UKU AHTJIUUCKOMY SA3BIKY

Annomayus

Buenpenue Tpexsa3bluHOM cuctembl oOpa3oBaHus B Kaszaxcrane TpeOyeT aKTUBHU3ALMU
ycuIuii 1o  OO0y4eHHI0 M TpernofaBaHUIO  aHTIMHCKOro  s3bika. /g  MOArOTOBKH
BBICOKOKBAJIM(UIIMPOBAHHBIX yUUTENCH (U3UKH HA aHTIMICKOM SI3bIKE HEOOXOAMMO 00ECIeYHTh
IpernoJaBaTeIbCKU COCTaB BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEICHUH S3BIKOBBIMH HaBBIKAaMH. B pamkax
rOCyJapCTBEHHOW MPOrpaMMbl MHJYCTPHAIbHO-MHHOBAIIMOHHOTO Pa3BUTHAIS 0a30BBIX BBICIIMX
yueOHBIX 3aBeicHH B HOs0pe-nekadpe 2016 roga B KazaxckoM rocyaapCcTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE
uMeHHu anb-Papabu ObLUTH OPraHU30BaHbI KYPChI aHTJIMHCKOTO SA3bIKa JUIS TIperoaaBareneit Gu3nku
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n ouonornd. OCHOBHOM PE3yJIbTaT JAaHHBIX KYPCOB 3aKJI0OYacTCAd B TOM, 4YTO HIpCriogaBaTCIIivu
(1)I/ISI/IKI/I craim Oonee YBEPCHHLIMU B MPCHIOAaBaHUA (1)PI31/IKI/I Ha aHTJIHHACKOM A3BIKE, ITIOTOMY YTO
OHU MHOT'O IMPaKTHUKOBAJIM, ITOKa OHU MOCCUIAIN KYPChI.

KiaroueBble ciaoBa: (Qu3nka Ha  aHIIMIICKOM, OOIIMH  KypCc  aHIVIMHCKOrO  fA3bIKa,
npodeccuoHaNbHBIN aHTTTNHCKUIA S3bIK.

JLE.Cmpaymman, L. b.Fymaposa
on-Dapabu amvinoazvl Ka3¥Vuiy aza oxeimywsinapol
Anmamut k., Kazaxcman
Anoamna

OU3UKA OKBITYIIBIJIAPBIH AFBLIIIBIH TIJITHE OKBITY

Kazakcranma ym Tiimik OimiM Oepy JKyHeciH €Hridy, aFbUIIBIH TUTIH YHPEHY »XOHE OKBITY
OapbIChIHIIa Kyl canyasl Tajman eremi. JKorapbl OLTIKTI (Qu3WKa MOHI MYFaIIMIEPIH aFbUIIIBIH
TUTIHAC AalbIHIAy YIIiH, JKOFapbl OKY OPBIHAAPBIHBIH TULMIK JaFabuiapbl O0ap OKBIT yIIbLIAP
KYpaMbIH KaMTaMachl3 €Ty KakeT. MHAyCTpUSIIBIK-MHHOBALUSAIIBIK JaMy YIIiH 0a3ayblK >KOFapbl
OKy OpBIHIApbIHIAa MEMJICKETTIK Oarmapiaama OoiibiHIIa 2016 S>KbUIIBIH Kapalla-KeJITOKCaH
arnmapeiHaa on-®apabu ateiHgarel Kazak ¥YATTBIK YHHUBEpCHTETIHAE, (H3UKA KOHE OHOJIOTrHUs
OKBITYIIBUIAPbIHA apHAJFAH aFbUIIIBIH TUTl  KypcTapbl YHBIMAACTBIPBUIABL. Heriari HoTHke
OOMBIHIIIA OCBl KYPCTapiAblH epeKuieniri, (Qu3uKka IMoHIHIH OKBITYHIbUIAphl ©37epiH cabak
OapeIcbiHa, SFHM (U3MKAHBl aFbBUIMIBIH TIJIIHAE HEFYPJIbIM CEHIMII OKbITyna, cebebi omap
KypcTapra KaTbICy OapbIChIH/1a KOI TOXKiprOe abl.

Tyiiin ce3aep: pusnka arbUIIIBIH TITIH/IE, KBl KYPC aFbUIIIBIH TiUTIH/E, KOCION aF bUIIIBIH T1Mi.

MOJEHUETAPAJBIK KAPBIM-KATBIHAC JKOHE AYJIAPMA
MEXKYJbTYPHASI KOMMYHUKALIMS U IEPEBOJ
INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION

MPHTH 37:001.12/.18
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YJITTBIK UJES - MOHI'IVIIK EJI HEI'T31

Maxkanana YIATTBIK HIesS MEH YITTHIK OIpereiiikTiH KajbllTacyblHAa dcep eTymri (akTopiap
Typanbl OasHIamanbl. « MOHTUIIK €1» WACSICHIHBIH MaKcaThl MCH MOHIHE TOKTala OTBIPBIN, TApHXU
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JepeKTepMeH Mbicannap kentipiteni. Kene TypkinepaiH «MoHTUIIK €1» HWACSACHIHBIH KYPBIIBIMbI
TANJAHBIN,  Ka3aK  XalKbl apachblHJa TapajfaH aHbI3APABIH TapUXbl, aHBI3JApJIaFbl TapUXHU
TyJIFanapabiH OeliHeciHe Tanjay skacaibiHaabl. On-Papaduain «KaiblpeiMIbl Kajia» (HUI0CcoPUsIIbIK
meiFapmacsl, JKycin banacaryanaeiy «KyTThl Bisik» gacrangapbl Typasibl €3 OOJbII, YIT TaPUXbl MCH
oneOUeTiH, MOAECHUETIH 3ePTTEYII FaIbIMIAPABIH IIKipJIepl KeaTipiiei.

TyiiiH ce3mep: : YATTBIK HIes, YITTBIK HJICOJIOTHs, TapUXU YPIiC, KOFaM, MEMJICKET,
TOYyEICI3IK.

O3 nmaMybIHBIH Oenriiai Oip KETICTIKTI Ke3€HIHE JKETKEH Ke3 KEeIreH €N YJITTHIK HJCSIChIH
KaJIBINITACTBIPYFa JIeTeH KAXKETTUIIKTI ce3iHell. OIeMIIK TaKipruOe kepceTin OepreHae, YITTHIK Haes
el TaMYBIHBIH TYOeTeiii jkaHa caThIChIHA KOTEepilyiHiH opacaH 30p MaKCcaThl KOJBIHAAFbl KOFAaM MEH
MEMJIEKETTIH CasiCH, 9JIEyMETTIK, SKOHOMHUKAJIBIK, MOJICHU, PyXaHH XoHE OacKa OapiblK KYIUTEpIiH
OipiKTipy MiHIETI TyBIHIAFaH TyCTa naiaa Oonaabl. ¥ATTHIK UAEsS THOCTHIK, JAiHU, MOJICHH JKOHE 03re
7€ KaybIMIACTHIKIEH OipiKKeH ajaMJap TOOBIHBIH O6iCeTiH YXKBIMABIK aJbl, MaKcaT-MypaTTapsl
MEH apMaH-aHCapJIapbIHBIH, TYHHETaHBIMBIHBIH, KO3KapacTapbl MEH KYHJIBUIBIKTaPBIHBIH KelleHl
YKUBIHTBIFBIH O11TIpe/Ii.

YATTBIK Ues MOHTUTIK €JI/I1H, TOYEJICI3AIKTIH OepiK TYFBIPbl. ¥YJITTHIK UAESICHl HE aybI301pIIiIir
KOK €J/I1H TOYEJCI3IrT MEH OHBIH MBI3FBIMACTBIFbl TypJiaychl3. COHABIKTAH OCbl MOHTLIIK €1 MEH
eN1H TOYeJICI3IriHIH OastH/Ibl OOIybIHBIH OlpAeH-01p aJFblIapThl MEH €H HETi3rl KypayblIITapblHbIH
Oipi — «YJITTBIK UEs1» OOJIBINT TaObIIa b

YATTBIK WA VIT MeH YATTHIK OIpereiIikTiH KaJbINTacyblHA TiKeJIeH 63 ocepiH THUTi3eTiHi
MOJIiM. ¥JITTBIK HJIes COJI YITTBIH 631 Typasibl, KOpIIaFaH dJeM MEH TapuXHu YpJiCTeri ©3iHIH OPHBI MEH
aTKapaThlH MHUCCHUSCHI TYpaJibl, TAPUXH OTKEH iC Kallbl MEH OOJallarbl Typasibl OapbhIHINA >KAJIIbI
Ke3KapacTapabl aHraptanbl. O5 XaJdbIKTBIH 0ap KYII-KIrepi MEH iC-opeKeTiH 3amaHa ajFa TapThIl
OTBIPFaH aca >KayarnThl TApUXU MIHAETTI XKY3€re achblpyra *YMbULIbIPYFa CENTIrH TUTI3€TiH, COJ YIIIH
ONIEyMETTIH TYTACTBIFBIH KaMTaMachl3 €TETiH PyXaHHW KYII, cascu Iutardopma, YITTBIK HJICOJOTHS
HEMece dNIeyMETTIK OaFaapliaMaaarkl apaaurma.

JlemMek KOFaMJIIBIK OOJIMBICKA JeM Oepylli YITTBIK HJAesFa JEreH CYpPaHbIC, OFaH JIercH
ONIEYyMETTIK KOHE pPyXaHW MYKTXKIBIK Ke3-KEeIreH YJIT IEH YJbIC YUIH COJI YITTBIH ©31HJIK
CaHACBIHJAFBl TAPUXU YPHAICTIH JaMy OapbIChIHAH TYBIHIAWUTHIH 3aHIbl KYOBUTBIC OOJIBITT TaOBIIaIbI.
byn Typreima anraHma Ke3 KENTeH OoJIEYMETTIK OipJiiK YIIH  YITTHIK HMICSHBIH KaKETTUIrT MEH
©3EKTUIIr KYH TOPTIOIHEH TYCHENTIH eMIpIIEH Macelle.

OTneni Ke3eHHEH albICTall KaHa JaMy JKOJbIHA TYCIN Kelle *KaTKaH Ka3akK el YIIIH, YJITTHIK
Oipereitik, YITKaHABUIBIK, THIHBIIITHIK KOHE YITTHIK M CHIHABI YT Kypaylibl KaTeropusuiap auia
TYpFaHbl MEMJICKETTIH aJiFa Kapal JaMybIHbIH KeIliJli eKeHiH Oi1eMis.

Kazakcranna 130-man actam 3THOC ekijjepi Oip maHbIpak acThIHIA eMip cypim xkyp. Enimizae
VITTBIK HJESHBI JKaKTaylIbUIapAblH OachlM €KEeHIH Kepe ajaMbl3, TINTI oJ TaOuFu >Kardail aen
anTybIMbI3Fa Aa 001aabl. OHBI €MIMI3/IIH THIHBIIITHIFBIHAH XKOHE OIPKAJIBIITHI JaMybIHAH KepyiMmisre
ne 6ostaapl. AT 0T OCBI UACSIHBIH MaHBI3IBUTBIFBI, )KOFAPBIA aTall OTKEHIMI3/1eH, KOFAMHBIH OPHBIKTHI
QJIEYMETTIK-2KOHOMUKAJIBIK 1aMybIHA, MEMJICKETTIH TOYEJICI3Irt MEH MBI3FBIMACTHIFBIH  HBIFANTYFa,
KaszakcTan XaJKbIHBIH IIOFBIpIaHYbIHA OAarbITTajfaH IyHUETAHBIMJBIK CHIATTaFrbl OaraapiaplblH,
KYHJIBUIBIKTAp MEH WJCSUIapbIH KEIIeHIH OUIIIpreHIikTeH, oTnell Ke3eHai 0actaH Kellipim, dlIeMIiK
OPKCHHUETTIK KaybIMJIACTHIKTAaH 63 OPHBIH TaOyFa YMTBUIBII OTBIPFAH Oi3liH €liMi3 YIIiH ayaaai
KaxxeT. OHBIH YCTIHE YITTBIK M€ Ke3 KEITeH KaKTHIFBIC IEeH Kapama KaWIIBUIBIKTHIH aJaHbIHA
aliHanMaybl THIC, SIFHU OHBIH MOHI MEH Ma3MyHBl €H aJ/IbIMEH, bLABIPATYIIBUIBIK €Mec, KepiciHIle
OIpIKTIPYLILTIK, TONTACTHIPYIIBUIBIK TEH YHBIMIaCThIPYIIBUIBIK KYpan/Ibl.

Typki TapuXblH, KOHE TYpKi MypaJapblH 3epTTeyIli (HUIONOTHS FHUILIMAAPBIHBIH TOKTOPHI,
npodeccop Kapxkaybait CaprkoxkayisiHbiH « MANGI EL» XanbIikapaniblK FHUIBIMH-KOMIILTIK TapUXU
KypHaJbIHIA: « MOHTUTIK €1 — TYpIK YPTHIHBIH JIaHAreui, yu Oipjaeli KaFaHHBIH KEHECIIici 0oJiFaH
atakThl Tonbikek (Tyi-YKbIK) HETi31H KajlaraH ujes...» — eKeHirin xxasras [1, 20]. Entepic KyTabik
KaraH ekiHml Typik KaraHaTelH KypraHHaH KeiiH TOHBIKOK «MOHTUTIK e HIEAChIH KOJIFa ajjbl.
Ennin Kayinci3airii KamMmTamachl3 €TETiH reocasiCh JKOHE 1IIKi, CBIPTKBl KOpPFaHBIC IIEHOEpiH Kacarl,
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MoHTTIK e cascathiH Kok Typiktep icke acwipabl. Con uaes, coi Mypat OYTiHT1 Kaszak eJiHiH 0ac
ypaHbiHa aiHamyaa. «Kynarerin» ka3yblHbIH Ka3ipri Kaszak TUIIHIH HOpPMAacblHA KENTIPiIreH
Fy6aitnonna AlnapoBTelH HycKacklHga: «Kekreri Typki ToHipicl, TypKiHIH KacHEeTTi *Kep-Cybl Obliai
nenTi: Typki XanKpl ®KOK O0JIMAChIH JI€HiH, XaJbIK OOJICHIH JEHiH...» — JereH xoumap 0ap [2, 63]. byn
Kepae eNAIH TapuX CaxHaChblHAH KETIEH, CaKTaJdybIH Tijeiai. MoHTUIIK el JereHiMi3 MEMIICKETTiH
FachIpJIap TOFBICBIHJIA, 1pi JAepKaBaiap apacblHaa Oocekere ToTen Oepim, 631H/IIK KOPFaHbIC CascaThiH
YCTaHy Jien TYCiHyre 0omabl. Opxon ©3CHIHIH OolbIHIA Typik
KaraHaThIHBIH OpnabanblK JereH actaHachl OosraH. KaraHaTThIH XaH OopAackl — MEMIICKETTIH 1MIKi
saapockl. OHbI KOPFaUTBHIH apHaiibl TOMUIMS (TYpFaK Jel aTajfaH) KOHE OFaH Koca TYPaKThl 9CKep
(mwepik gen artajFaH) maiijanmaHbUIAbl. [IIKI KOpFaHBIC €N aTaraH eKiHIII mieHOep OenneyiH Typ:i
Talinasap Kopram TypAel. YmiiHmi meHOepae oH-ok Typkemrep Typabsl. Keipreiznap, Kunannap,
Tarabunep, Tanrpirrap, bacMpuinap na ymiHmi meHOepaiH Kopraymbickl 6omabl. Ocel yur meHoOep
TYTac MUMIIEpUSHBI Kopran Typasl. TypikTep ocbl 3 meHOepai opHaThill O0iFaH COH, «MOHTLIIK em»
UJCSCHIH HBIK OCKeMISH I

Fynama o, casrep, KoObi3 kacaymisl KopkblT 6abaMbI3bIH €1IMIre Kapchl TYPHIN, MOHT1
eMipre yMThUTYbl, TeK KOpKBITTBIH FaHa €MecC, COJI 3aMaHJIaFbl OWJICYIIiJIEpAiH €JIJIiH MOHI1 eMip
CYPYIH KajaraHJbIFbIH Olnaipeni. M. Oye30B KOPKbITTBIH MOHTUIIK €MIp TypaJbl TOJFaHbICTaPbIHBIH
Heri3ri (uiaocopusuIbIK TYHIHIH alla KeJil, OHbIH OoJjalllak ypHak YIIIH TYHHETaHBIMIBIK MaHBbI3bI
30p, MOHTUIIK Mypa eKeHiH aTanm eTkeH. Ka3zak Xankbl apacblHaa TaparaH aHbl3napiaH KopKbITTb
Oipae alTyJbl KYH aTtachl peTiHle KOpCeK, eHMi Oipa3blHIa OJ1 eJ1iM aTayJibiFa Kapchl MIapa i3/1ercH
KaMKOPIIbI peTiHae KopiHeai. KOpKbITTBI MOHTT eMip/i i3/ereH, OaKUIbIK OOJFBICHI KEJIMEreH JIereH
TYCIHIKTI, XaJIKbIHA )KEPYHBIKTHI i37eTeH Acad KalireiMen Tycinaipyre 6omaapl. Acan Kalifbl 63 XaJIKbl
YIIIH €H KOJaWabl, €H KyHapibl >KepAal 137ereHAairi Oenrimi. YTOHNUSJIBIK Ke3Kapacrarbl AcaH
KalFBIHBIH JKEPYHBIKTHI 13/I€y1e€T1 MaKCaThl, XaJIKbIHBIH KaHJIbI )Kepre KOHBICTAHbII, OOJIalIakTa MOHT1
el 0OJIyBIH KajlaraH.

KepHekTi eypasusimibli FajiabpiM, Tapuxinbl-3THosor JI.LH. T'ymunes «Ot Pycu k Poccum» aTrhl
erOeriane: «Eypasust KypabIiFsl Y per OipikTipiiai. AnrambsiHaa oHbl YIbl TypKi KaFaHAThIH KYpFaH
keHe Typikrep Oipiktipai. Typikrepnen keitin lIbiHFbIC XaH OacTtaraH MOHFOIAap, KeiHHeH Peceit
03 KoJiblHa anei»- neinai. [3, 382]. JL.H. I'ymuneB Eypasus KypibIFbIHBIH OipJairi, MOHTUIIN Typajibl
OWBIH KOHE TYPIKTEPICH OacTaiiabl. Kazakcran
PecnyOnukaceinbi  [Ipesunenti H.O. Hazap6aeBThiH OacTamachl Heri3iHAe BIHTHIMAKTACTBHIKKA KOJ
KETKI31M, KOHE TYPIKTEPAIH MOHTJIIK €1 UAEsAChIHBIH OMIPIICHIITH Jajenaeyimi3 kepek. « Tyrac Typik
eni» unesceiHad «oipryrac Typkictan» uiesicblHa Jeiinri OabamapbIMbI3IBIH aTKapraH icTepi endyip.
Enbacet Typik Oipiiri uAEACbIH TOYEJNCI3AIKTIH alFallKbl KyHAEpiHEeH Oacram KeTepyze.
En azamatrapel MeH KazakcraH cascu 3JUTACBHIHBIH YITTBHIK HAEOJOTHS KaJlbIITACTBIPY KOJIBIHIAFBI
ovmapeiH Enbacer capantaabl. «bipryrac Typkicran wuzaesco», «TypkicTaH KoH]enepamuscholy,
«Eypazusansik ofgak unescel», «Kazakctanablk yaT uaescel», «Kepyibik», «Atamekeny, «Kazak Emi
UICSICBD» CHIHABI YFBIMIAP AapKbUIbl MEMIIEKeT KYPYIIbl Ka3aK XaJKbl MEH TapuXd TarabIp
TOFBICTBIPFAH YJITTapFa OpTaK OONApJibIK HIes, MEMJICKETTIK MOHTre He OONapIbIK HICOJIOTHS
KapacTeIpbUIabl. MoHTimK Ex maesceiH Ka3ak YITHIHBIH MaKcaT-MYIECiHE KoHe enimizal oprak OTaH
€TKeH JKY3 OTBI3JIaH acTaM YJITTap MEH YJIBICTApAbIH YITTBHIK HAESChIHA HETI3JeNreH HACOIOTHs
OonaThIHBIHA CEHYTe OOMabl.

Enbacer H.O. HazapbaeB e3iHiH «Tapux TONKBIHBIHIA» aTThl eHOeriHme: «TapuxThlH  aliFa
KOHMBIIT OTBIPFaH ©KTEeM TaJlabbl opOip TYpIK €liHE 9pPTYpJii cajlafa Ccasich, SKOHOMUKAJbBIK, MOJEHU
KOHE T'YMaHHUTAPJIBIK TICUIIEpMEH Oipiry mpobiieMachliH miemry1iH 0opiHe Oipieil TeH MHCTHTYTTHIK
TETIKTEPIH Kanmnan-TypMan i3aectipyai minaerteiai» [4, 120 6.], - nei oThIpHII, TYPiK MEeMJIEKETTEpi
WHTETPAIlMSChIHBIH THIMJI1 )KOJIIAPBIH 13716y KaXXETTLUTITH KOPCETTi.

EnGacet H.O. Hazapbaes 2000 xbutbl 14-)KenTOKCaHIA JIATBIH QNIMOUIHE KOITy MOCceIeciHe
KATBICTHI ©3 MiKipiH OUIAIpe KeJin, eTe MYKUAT JaWbIHABIKTAH COH JIATBIH QJINMOWIHE KOIICeTIHIMI3II
aiittel. byn okepae ToHblkek HeriziH caimFaH «MOHTUIIK e» HIEAChIH KallblHA KEeNTIpyl,
KaHIaHABIPYIIBI YT Kemodacuisicel H.O. HazapOaeBThIH Ka3aK XalKblHA TYPKi TEKTEC OaybIpiIapbIMbI3
KOJIJIaHATBIH JIATBIH KapIliHE KOIIYAiH KaKETTUIriH alTThl. En6ackiMbI3 « Tapux TONKBIHBIHIA» aTThI
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eHOerinae: «Typki XaJabIKTapbl )KYMBUFaH JKYABIPBIKTAN OOJBIN OIpiKKEH Ke37e reocasiCu eMipre TeH
KYKBIKTBI CYOBEKT pETiHAE BIKINAN eTe ajajabl, MOACHM JJeMJAeri e3apa KapbIM-KaTbIHACTapIa
Kaiimarel Oip eHXxap, BIHXXBIK DJIEMEHT PEeTiHIe eMec, ©3reJiepMeH Tepeseci TeH TyJiFa peTiHae Oou
Kepcere anajbl. bys OarpITTarbl aJFallikbl U1 KaJaM OpTaa3UsUIbIK OJAaKThIH Kypbulybl 0051bl. OHBIH
meHOepinae Oi3MiH OopiMi3re opTaKk MOJACHH YKCACTHIFBIMBI3/IBI KETE CE31HY apKbLIbl JCHI €HIMI3IIH
KeTepijie TyCeTiHI co3¢i3» — JIel TypiK OipJIiriHiH OosamarbsiHa 30p YMITIIEH Kapaasl [4, 121 0.]

Kaszipri Ke3ne, Kazakcran PecnyOmkachIiHBIH TYHFBITI [Ipe3unenti
H.©. Hazap6aeBTblH OacTamMachIMEH JXYPri3UIreéH TYpKl TUIZEC MEMIIEKETTepAl KaKbIHIACThIPY
casicaThl, emimizal OpTanblk A3WSHBIH KOIMIOACIIBIChIHA alHAIBIPY HIIESICHI 03 KeMiciH Oepai. Oran
Typxkictannars! Scayu atbiHaarsl Xansikapaiblk Kazak-Typik yHuBepcuTeTiHIH ambliybl, 2009 KbuTbI
Typkusnbeie «Typik omakTape» KoramIblK yiibiMbiHaH H.O. HazapOaeBka «Typki onemiHe KbI3MET»
MapanaTblHbIH Oepinmyi, Acranama Typki akaJeMHACHIHBIH allbLIybl, COHBIMEH KaTap AHKapa
KanacsiHAarbl «I'eHunep» casOarpiHa H.HazapOaeB eckeprkimiHiH opHaThulybl, Typkus Ilpe3unenti
Ab6nynna I'ynanig [Ipesunent H.O. Hazap06aeBThl «TYPKITUIIEC XaJBIKTapIbIH
KemoOacuIbIChl» jJen Oaranaybl — EnOachlHBIH TYPKi QJIEMiH OipiKTipy, SJKOHOMHKAJBIK KOHE MOJICHU
caylaJlap/ibl THIFbI3 OalJIAaHBICTBIPY JKOJBIHIAFBI TapUXU eHOeriHe OepiiareH omiyerti Oara OONIBI.
EnGachlHBIH TYpKI MHTErpalUaChl >KOJIBIHIAAFbl KbI3METIHIH MaKCcaTTapbIHBIH O1pl — 3KOHOMMKAJIbBIK
BIHTHIMAKTACTHIKKA HET13/IeJITeH.

2012 xbuiaelH 12-xentokcanbl KyHI Typkus actanacsl AHkapa KajnacbiHaa JleB I'ymuiieBTiH
100 xpuiabiFbiHA Opail eTKeH «JIeB ['ymuiieB %oHE OHBIH TYPKOJIOTHUSIBIK FBUIBIMH MYpPAchbD» aTThl
KoH(pepeHuusia AnTaiiblK TypKiTaHymbl benmnkoBTeiH: «byrin Mas kyHTi30eci OoiibiHIIAa TyTac Oip
Ke3€H asKTaJbIN, TYPKI XYPTHIHBIH I9yipi OacTamabl!» — JereH >KaJbIHIbI ce3lepi Oapma TypKi
XaJIBIKTApBIH JIYP CUIKIHIIPIN, €pPTeHre JereH e€peH CeHIM YsIaThin OThIpraHbl asH. XXI FachIpasl
Typik MoeHUETIHIH FachIpbl Oosabl Aen OoikaM jKacaylbUlapblH KaTapbl KYH caHam apThil KeJei.
Ocsl opaiina Typki keHeci bac XaTHIbICBIHBIH OpbIHOAcapbl, TYpKiTaHylIb! FaidbiM lapxan Keasipai:
«Ennai ocel Eypasusiyiblk KEHICTIKTI TOJNThIpa OepyiMi3 kepek. TypikTiH OOWBIHAAFBI MaCCHOHAPIIBIK
KacueT Kaiita osHyna. Typki MOOEHHETIHCI3, TYPKIUTIK caHachl3, TYpPKi TapuXbIHCHI3 Eypasus
KEHICTITIH ellecTeTy MyMKiH eMec. Exkenri Typkinep, caktap MeH CKu(Tep, FYHIAap MEH KBIIIaKTap
Eypa3usinplH e€H janachlH epKiH KOHBICTaHFaH. byriHri TyciHikneH anraHia, AaTreiH OppaaHbl
na Eypazusuielk MemiiekeT jgen artayra Oosajibl. biznminmie, IIIbIHFbICXaH HICSUIBIK TYPFbIIA YJIBI
TYPKUTIK HJSSHBI KOTEPIIl, KOC MYXUTTBIH apachlH MEKCH/IETCH XaJIbIKTBIH KaIbIHIaFbl TAPUXHU CAHAHBI
KailTa >KaHFBIPTKaH», — JEH/Il.

Kene Typkinepain «MoHrimik Em» unescsl yi Heri3aeH Typajibl: OHbIH O1piHILICI — KOHE TYpPKI
xaz0a eckepTkimrtepinaeri «Monrumik Em» wuaescel, ekinmici — On-®Dapabunin «KalbipbIMIbl
Kanaaa» (uiIocopUsIbIK IIBIFapMacbiHAa, ocipece, Oy HWAESHBIH TEOPHSIBIK-METOI0IOTHUSIIBIK
TYpPFBIIAH THSHAKTaNIybl jkoHe yuriHmci — JXycin bamacaryHHBIH ocbl uaesHbl HerizaereH «KyTTs
binik» nacranbl. TOHBIKOK €CKEPTKINIIHIE MEMJICKETTIH TYPaKThl OOJybI YIIIiH OUJIIKT1 YCTAIl OThIPFaH
KaFaH MEH akKbUIreil naHa OlpaybI3[IbUIBIFBI, €63 OCH 1CTIH aXXbIpamaybl, €JI1H TYTACTBIFbl YIIIH
BIHTBIMAKTBIH, OAapJBIK KYIITEPAIH YHBITKBICH 00Ty KaXKETTIr TYIl HbICAHA PETIHAEC alTbuIaabl. TYpKi
XaJIKBIHBIH ENJITIHEH aWbIPBUIbI, KaFaHChI3 KaJbll, Tarbl Ja Oackamapra OAarbIHBIN, OJIaH KaiTa
KeTepisie OacTtaraHbl, )KaHa KaFaH OTBIpFAaHHAH KEWiH eJIiH OachlH OIpiKTipy IIapajapbl, SFHU
«TYHJE YHBIKTaMaid, KYHJI3 OThIpMail, TYpPKi €lli YIIH KbI3bI KaHBIH aFbI3blll, Kapa TEPiH TOKKEHI,
KYII-KyaTblH OepreHi» mam erineai. OCbIHBIH 0opi KeHiHT1 yprakka Aa YHAEY pPETiHIe alThUIFaHbl
kepineni. ConbIMeH Katap, Oy xepae « MoHruik Em» yFeIMbI, TOyesci3iK pyXbl, a3aTThIK UIESICHI
O1p-OipimMeH yHJecII Typ.

On-Dapabu exenri rpek (Gpuimocoduschl MEH MIBIFBICTBIH MYCBUIMAH UTIMIEPiH OalIaHbICThIpa
OTBIPHII, TYPKi AyHUECIHIH «MoHrimK Em»y hunocopusceHBIH TEOPHSUIIBIK HET13[IEeMECiH jkacam Oep/i.
Faneim «MoHrinmik En» TeopusichHBIH Herisri epexenepin «KallbIppIMAbl Kalla TYPFBIHAAPBIHBIH
Ko3KapacTapbl Typalibl», «MemilekeT OWIICYNIiHIH HAaKbUT CO31epi», «A3aMaTThIK cascaT»
HIbIFapMajapbeiHaa OasHaaiapl. bakpITKa )KeTy KOJBIHAA aJaMIapIblH apachiHIaFbl  KaWbIPBIMIIBIIBIK
MeH TYCIHyHIIiK, Oip-OipiHe KeMek Oepy, MOCTBHIK MeH OeiOiTmriik, Topoue MeH ToliM — OI-
@dapabuiH TyTac 9JI€yMETTIK-CasCH TEOPHUSACHIHBIH akbipamac Oip OeuniriH Kypaiasl. MemiekeT mneH



KOFaMHBIH KeMeJZIeHyl Typalibl dJIeyMeTTIK-CasCu TEOPHUIChIHIA MEMIIEKET OacKapylIblIapbl MEH COJI
KOFamJia eMip CYpETIH aJaMAapiblH J1a YCTAaHYBl THIC MEMJIEKETTI 0acCKapyJblH HUMIIEpaTHBTEpPl MEH
MexaHusmaepi kepceriai. CoHabIKTaH OyJiapaslH 09pl Ka3ipri TaHjAa TYpPKITLIIEC MEMIIEKeTTepAIH
VITTHIK KYHIBUIBIKTAPhI PETiIHIE caHalybl THic. Papabu MeMIIEKETTIiH MIH/ETIH KOHE OHBIH 1K1 )KOHE
CBIPTKBI MIHJETTEPIH TOJBIK aHbIKTAI Oepi. ChIPTKBI MiHJICT1 PETiHAE MEMJICKETTIH KalbIPhIMJIBI KaJia
TYPFBIHAAPBIH HEMece MEMJICKETTi CBIPTKBI JKaylapJaH KOpFay, SIFHM KYIITI KOPFaHBIC
YHBIMIACTBIpYMEH XYKTene . [ki MiHIeTI peTiHae MEMIICKETTIH 63 XalKbIHBIH 0aKbITKA KETYl YIIiH
KOPHEKTI MIapanapibl iCKe achlpy KEpeK: ojap — OMIJIETTUIKTI OpHATY, XaJBIKThI OKBITY, OJapJIbl
KEpPEeKTI FBUIBIMMEH TOJIBIKTBIPY, aJIaMIepIIiIiKKe TopOuesey, KaWbIphIMIBUIBIKTBI TapaTy KOHE
€H JKaKChl 0aKbITKA JKETKI3ETiH omeTTep i Ooiira ciHipy. Kanran mocenenepiin 69pi — 3KOHOMHUKAJIBIK
KOHE CasiCH MoceJieliep — HeTI3ri MiHJeTKe OaFblHAMbI, SIFHU aJaMJIapAblH OaKBITKA KETyl OlapIbIH
PYXaHH XKETULylHE TOyeNIl.

«KyrTel O1iK» nactansl KapaxaH MemileKeTl TYpIKTEpIHIH TUTIHAE Ka3bliraHbl oenruil. XKycin
banacaryn «Kyrtthr 6imikTi» 1069-1070 xpuimapsl bamacaryH KanaceiHma Oacrtari, OH Ceri3 aiJIbIH
imiaae Kamkap kanaceiaaa askraras. JKycin banacaryHHbiH « Ky TThI O1T1IK» IIBIFApMackl, apal -mapchl
onebuetiHiH kemipmeci emec. lacranga X—XI raceipiapnarsl JKericy skepiHae TYpraH TalmmaaapabiH
CaJIT-CaHAChl, dJIET-FYPHINTAPbI, HAHBIM-CEHIMEP] Kol KbIpaaHFaH. « KyTTel Oi1ik» KeHinKepiepiHiy
ecimzepl Ae OYpbIHFbI TOHIPUIIK JA1H HaHbIMAAapblHAa KaTbicThl. bactel Oeline — KyHnty. byn Oeiine
«Kynrerin» («Typki KaraHaThl TypaJibl ce3») Ka3yJapblHaH Oactasnbin, an-Oapadbu meH Koxa Axmer
WNacayn apmangaraH TYpiK MOIEHHETIHJEr1 YJri, MypaT TYJFaHblH OacThichl. JKycin bagacaryHHBIH
Oactbl KeHinkep KbuUibil KynrTerinai kepceTyi TYpPKI MOJAEHHUETIH KAJIFACThIPYIIbl, MOHTUIIK
en 6arJapbIHbIH KOJIAAYIIbICHl €KEHIITH alKbIH Al abl.

XVII raceipna Kazak xaHIbIFBIHBIH OachlH KOCKaH AObLIail XaHHBIH cascaTbl — TYPKUIIK
MOHTUIIK €J1 UEeSIChIH JKaHJaHABIPYIIbl TYJIFaHbIH epiiri. Ka3akTeiH OakbpIThiHA opalt AObutail xaHaai
Japa TyJFa Tapux caxHacblHa kenmal. Hotmkecinme Oyi corpicTa Kasak emec, koHFap 1758 Kbiibl
TapUX CaXHACBIHAH MYJIIEM JKOUBLIBIN KeTTi. En 6achlHA TYCKEH YJIKEH KUBIHIIBIIBIKTaH AObLTall XaH
0abambI3 el OipiKTipim, )KYMBUIIBIPBIN, COHBIH apKachIH/Ia Ka3akK eJIiH aMaH cakTan Kauabel. EHjgenre,
AObLTaii XaH enai OIpIKTIpreH Yibl TYJIFa KOHE «MOHTLIIK €I» HUICSCHIH KAIFACTBIPYIIBl SKEHIIriH
MaKTaHBIIIIEH aiiTyFa 00JaIbl.

Monrimik  Emx— kanmel  Ka3aKCTaHABIK OPTAaK IIAHBIPAFBIMBI3IBIH ~ YJITTBIK — HICSCHI.
KP IIpesunenti H.O. HazapOaeBThiH OacramackiMeH AcTaHazla acKakKk pPYXbIMBbI3 OCH MOHTIIIK
MypaTTapeIMbI3/Ibl Nall eTin TypraH « MoHrutik En» cantaHaT KakmachlHBIH callbIHYbl « MoHruik Emy»
UJICSICBIHBIH MEMJICKETTIK HJICOJIOTHSFa alHaIFaHIBIFBIHBIH Oip gomemi. «MoHrunik Em»y ce3inig
TEPEH TapUXH TaMbIPbl KOHE YJKEH MarblHajbl MoHI Oap. Typik mexipecinae «MoHI» ce31 «ToHip»,
«Kynait», «Annma» cesnepiMeH MarblHanac KojaaHbuiabel. OcbinaH keiiH, «MoHrinik Em» «Amma
TaramanblH e€J1i, XaJdKbD» JCTCHII OUIIIpenl KoHEe MEeMJIEKeT TeH VJITTHIH YaKbITIICH IICKTeIMEreH
TyMapbl OOJIa I IeyTe TOJIBIK HETi3 0ap. MoHrimk  En yITTBIK — MIESICBIHBIH
HEri3srli MOHI — MOHTUIIK MakcaT-MypaTTapbIMbl3 O€H MOJEHU-PYXaHU KYHIBUIBIKTapPbIMBI3Fa
HET13/IeNTeH, MEMJICKET KYPYIIbl Ka3aK XaJIKbl MEH ©3r¢ JIe YATTapIbIH VITTHIK HIICsJIapbiH Oip apHara
TOFBICTBIPATHIH UJCOJIOTUS APKBIIBI KB TACTHIPHUIATHIH KA3aKThIH YITTHIK MEMJICKET.

MoHrimik Ex yaTTBIK HIESChl JEreHiMi3 6TKeHIMI3IeH cabak ajia OTBIPBIN, OoJamarbIMbI3IbI
OastHIIbI €Ty K OJBIHIAFbl XaK MYpPaTTapbIMbI3
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HAIOUOHAJIBHASA UJIEAA- OCHOBA "MOHI'VIIK EJI"
Annomayus

B cratee paccMaTpuBaercs HalMOHalbHAs uaes U (akTOphl, BIHMIOMIME HAa (OPMHUpPOBAHUE
HAIlMOHAJIbHON HMJIEHTHUYHOCTH. 3a0CTpsAs BHUMAaHUE Ha II€JIEBOM HANpaBJICHHOCTH U HAa CYTH UJEU
«MOHTUTIK e», MO)KHO 3aMETHTh, YTO MPHUBOJATCS MPUMEpPhl HA OCHOBE HCTOPUYECKUX JTaHHBIX U
¢daktoB. Pa3zobpaB CTpyKTypy HJeu IPEBHHUX TIOPKOB «MOHTUIIK €», aHAIM3UPYIOTCS HCTOPHS
pacmpocTpaHeHHsl JIereHa ¥ MH(OB CpeAM Ka3axCKOro Hapojaa, a TakkKe o0pa3bl HMCTOPUYECKUX
NepcoHaXel, MPUYACTHBIE K paccMaTpuBaeMomy (onbkiopy. Ilocne o3nakomieHus ¢ ¢punocohckum
counHenneM anb-Papadu «KanbipeiMas! Kana» u nosmoit XK. banacarynu «Kyrrer binik», npuBonsres
CY’KJICHUS y4EHBIX-UCCIIeJoBaTeNell 0 HAIlMOHATBHON UCTOPUH, JIUTEPATYPE U KyJIbTYpeE.

KuroueBble cioBa: HallMOHANbHAs MJi€sl, HAllMOHAJbHAs WJE0JIOTUs, UCTOPUUYECKHUI mpolecc,
00111€CTBO, TOCYAapCTBO, HE3aBHCUMOCTbD.
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THE NATIONAL IDEA IS THE FOUNDATION OF THE ETERNAL COUNTRY
Abstract

This article is told about the factors of influencing on the formation of the national idea and
national identity. Paying attention to the idea and purpose of “Eternal county, historical dates and
examples are given. The structure of the idea "The eternal country” by ancient Turks is discussed and
the history of the legend prevalent among the Kazakh people, the image of the mythical historical
figures are analyzed. Al-Farabi’s philosophical work "Honest city", Zhysip Balasagun’s poem"Happy
Knowledge" are told, the opinions of scholars researching the nation's history and literature, culture
are given.

Keywords: national idea, the national ideology, historical process, society, state, independence.
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TECHNICAL TERMINOLOGY OFENERGYSPHERE AS TRANSLATIONAL
PROBLEM

Abstract

The article deals with the terminology of energy sphere and its transaltion as translational
problem. Translation of term in the sphere of energy is one of the most difficult types of technical
translation in terms of highly specialized terminology. The article discusses the issue of terminology
as it is the main object of research of terminological sciences and it is fair to consider it as a
separate area of knowledge. The notions as terminological sciences, terminological systems,
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terminology which are ususally used synonymously are considered as well. The most importantly,
there were revelead properties and specific features of energy terms in the light of analysis of
different definitions concerning the phenomenon of term. As well as the subject upon peculiarities
of transaltion of technical terms were shortly described.

Keywords:terminology, terminological system, energy terms, properties of energy terms,
peculiarities of term transaltion

Rapid technological change affects all aspects of human activity. It is inconceivable to imagine
the modern sphere of science without the exchange of information and innovative ideas between
experts from different countries. Scientific and technical translation is becoming increasingly
popular in all areas of activity and requires a decent level of translation competence.Translation of
technical terminology in the sphere of energy is one of the most difficult types of technical
translation in terms of highly specialized terminology. The theme of this work is very urgent, since
rapid development of the energy industry entails a rapid increase in the number of terminological
units of this sector. The problem of translation of energy termsis becoming more popular due to the
fact that many domestic companies are eager to move to a more modern and efficient technical
development of the west and with the upcoming EXPO exhibition.In this paper it is going to be
studied the definiton of teminology as a seperate lexical layer, definitions of term, its properties and
features. Because in order to identify the most suitable methods of translation, it is important to
understand the core of terminology at first hand.

1. Terminologyas a separate lexical category. Definitions of terminology

Since term (and terminology in general) is the main object of research of terminological
sciences, it is fair to consider it as a separate area of knowledge.In terminological studies terms are
studied in terms of their typology, origin, form, content (meaning) and functioning, as well as their
use, ordering and creation. Since the properties and behavior of a term to a large extent caused by
its terminology, some scientists propose to consider terminology, whichis a set of terms used in the
specific field of knowledge as the main object of terminological studies. [1, p.9].

According to A.V. Superanskaya the term "terminology" has various definitions as:1) a set of
terms (concepts and names) of particular branch of knowledge;2) the study on the formation,
composition and functioning of terms in general; 3) general terminological study [2, p.14]. She
notes that in the 70s the term "terminological sciences" which refers to the 2" and 3" definitions
was introduced. As for the term "terminology"it is often used in the 1% meaning. Although, all the
above definitions of the word "terminology” still remain faithful, "as the polysemy of the term"
terminology " is a phenomenon that marked in the international terminological practice" [2, p.17].
As for S.V. Grinyov-Grinevich, heclearly defines terminological science as the study of
terminology and the terminology itself as a set of terms. Grinyov-Grinevich’s definition of
terminology is common for the works of different authors as M.Yu Volgin, V.M. Leychik, F.A.
Tsitkin etc.

Terminology is closely and inextricably connected with science. Terminological "sector” of
language addressed to the purposeful reflection and expression of socially organized reality
(science, technology, art, politics, law, etc.) [2, p.7]. A.V. Superanskaya calls terminology as "a tool
with the help of which scientific theories, laws, principles, regulations, terms and their totality are
formed" [2, p.8]. Thus, the terminology is an integral part of science and technology.Terminological
activityhas both practical and theoretical directions. The main focus of practical terminological
activity is the inventory of terms which is the collection and description of all terms that belong to a
selected domain (subject area, knowledge of the field) or a fragment thereof. Several tasks are
performed as a part of this process: to establish the boundaries of the selected area; to select sources
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and the terms from those sources; lexicographical processing of terms; to describe terms (to
provide all known information about them) [1, p.14].The object of this kind of work is the
terminology and the result of this work is presented in the form terminological system which is
"ordered set of terms with a fixed relationship between them, reflecting the relationship between the
concepts of these terms" [1, p. 15].The most comprehensive definition of “terminological system”
we can find in the work of T. Nekrasova. Terminological system is a complex and dynamically
stablesystem and its main function is in full representation of the model of a particular area of
knowledge or activity.Also in herworks we find another confirmation that the concept of
"terminology" and “terminological system™ is not synonymous, "... not every set of terms may be
terminological system; only a high level of terminological development leads to the creation of
terminological systems” [3, p. 76].

2. The evolution of terminological systems

According to M.Yu. Volgina all terminological systemsconstantly evolve and update. Some
terms are replaced with more successful peers, others generally fell out of use, there are constantly
emerging new terms neologisms. Modern terminology is artificially generated lexical layer, each
unit of which has certain limitations for its use and the optimal conditions for its existence and
development [4, p.171]. Scientific and technical terminology is the most dynamic part of the
lexical-semantic system of language. Terms in it are always being created and developed
(sometimes extending and sometimes narrowing). Thus, the field of scientific and technical
terminology is updated and extended constantly in contrast to the common vocabulary, where most
of the objects and phenomena have long been identified.

There is a question about autonomy of terminological lexicon whether it is an independent
system or significant and integral part of a common language?A.V. Superanskaya in her works
asserts that "the terminology is an autonomous part of lexicon™ and rejects the concept of
terminology as a part of the literary language [2, p. 18]. The author believes that terms of each
branch of knowledge form their particular terminology and the value of each term is fully revealed
only in the latter system. Thus, the terminology refers to the special vocabulary, it is a significant
part of it and demands for its study particular approach. T.V. Nekrasova, in contrast, believes that
the combination of terms that are based on concepts and lexical-semantic relations is an essential
part of the common language and inseparable from it. Terminology as a vast layer of lexical
structure of language, is inextricably connected with units of the national language. Accordingly,
the term studies should be carried out within the general theoretical and applied linguistics [3, p.
74]. Thus, we can truly recognize that terminological system of energy sphere is very dynamic and
ever-changing lexical layer. As the sphere of energy described by this terminological system is also
in constant transformation. Asterm is the main element of terminological system of energy sphere it
is necessary to give a definition to this concept.

3. Definitions of Term

There is no one clear definition for term in the linguistic literature. In current research works the
term is often presented as a word or phrase denoting the notion of a special sphere of knowledge or
activity. The most elaborate and detailed definition of the term can be found in M.A. Terpak’s works
"the term (including scientific and technical terms and terms of organizational and administrative
documentation) is a unit of a specific natural or artificial language (word, phrase, abbreviation,
symbol, the combination of words and letters, a combination of words and numbers, symbols)
which as a result of spontaneously developed or particularly conscious collective agreement has
specific terminological value; the term is a word that is necessarily correlated with a certain unit of
corresponding logical-conceptual system in terms of its content "[5, p. 281].

Another more concise definition is given by Superanskaya: "the term is a special word (or
phrase), adopted in the professional activity and used in special circumstances, it is the main
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conceptual element of language for special purposes” [2. p. 14]. According to F.M. Tsitkin the term
is "the linguistic sign, representing the scientific concept of special, professional knowledge of the
industry™ [6, p.10]. From abovementioned study of terminology can be seen that the term might not
always accurately express the special concept, it is not always straightforward or expresses only one
idea, it is not always included in one terminological system, is not always just one word; the term
does not always reflectin its semantic structure the characteristic features of the object of
termination. Studies have also shown that the termsdo not always have accurate semantic
boundaries and express precisely delineated concept. [6, p.9].

4.Properties and features of energy terms

The above given definitions ofterm hasreferred to the basic properties of the term or the
requirements imposed on it. Majority of the scientific works do not delimit properties and
requirements of terms, so it is better to study all of them as one. The founder of the Soviet
terminological school D.S. Lotte presented following requirements to the scientific and technical
terms: consistency; being independent of context; unambiquity or uniqueness (which is absolute and
relative); accuracy; brevity (the latter two conditions often come into conflict with each other and
with the creation of the term one of them is neglected) [6, pp.10-11].E.V. Pavlova enlists another
linguistic features of terms: adequacy, the uniqueness within a certain terminological system,
accuracy, brevity, being semantically logical, the existence of definitions, lack of expression and
stylistic neutrality, being independent of context (with permissible deviations), being systematic.
Nekrasova T.V. adds to the above mentioned properties and characteristics of the termbeing
nominative, aimed, stable and reproducible in speech. Also she divides the requirements for the
term into three groups: semantic, formal and pragmatic (functional).Semantic features include
semantic consistency (correspondence of a term to a concept); uniqueness (with the exception of
categorical ambiguity); reflecting full meaning, having no synonyms. Pragmatic (functional)
requirements include being introducedin a professional communication (being common and usable);
internationality, being up to-date (replacement of outdated terms with modern equivalents);
euphony (ease of pronunciation and the lack of associative dissonance) [3, p.75].Based on the study
of the material, it can be concluded that the basic properties of energy termsare being systematic,
being independent of context and uniqueness or unambiquity.

Beyond the terminological system, the term might lose its characteristic features. One of the
most important properties of the term and terminology is being systematic; study of terminological
units must take place within the system to which they belong [3, p.76]. The following important
properties of the term to which are given a lot of attention is the unambiguity or independencefrom
context. They are often mentioned together as they are closely connected.The question of whether
the term has context independent orunambiguous feature still remains controversial. Although the
term, on the one hand, characterized by correlation with well-defined concept and the desire for
unambiquity as a result of which acquires a certain independence from the context, it does not mean
that the terms absolutely do not depend on the context, since in context it reveals its significance.
The reason for these different opinions is that scientists understand the context differently. As some
have suggested context includes verbal environment, speech situation, the genre of statements etc.
Others believe that the context is not necessary for term, since terminology does not deal with the
context but with terminological field which replaces a context. Therefore, if you know the
"terminological key" (terminological field), the context is not important. Terms can live out of
context, if it is known to whichterminology they belong. Through the membership to a particular
terminology, the term gets the unambiguity and independence of context, as opposed to the ordinary
words. Nevertheless, in order to properly understand the term,it should be considered in context, as
only in the context the full content of the term can be revealead. You can illustrate this by the
following  examples: the phrase  "Demand  (electric)" acquires its  meaning
Tompebsemasmownocms (31exmpuueckas)only in the energy sphere; In general, this phrase has
many meanings (like "tpeboBanue”, "3ampoc”, "notpedHoCcTh", €tc.) that are similar in meaning, but
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still delimited by specific areas of use. In addition to the properties of term that have been
considered, it is worth noting that the term in its linguistic nature is an integral part of the lexical
system of a literary language and also it differs from the other bits of words for its vast information
saturation. Thus, the term is most accurate, concentrated and economical determination of a
scientific or technical concepts [5, p.281]. As an example of it can serve such lexical itemas
Terminal, in many scientific fields having a value of "xoneunvuinynkm, 6600".In the energy sphere,
the term acquires the meaning of "sewsi600o1eKkmpomexnuueckocoycmpoticmea™. Another example:
Rectifier a word can mean "ouucmumens™ nnn'"oemexmop”,while in the energy sphere has definite
meaning as "evinpsmumens".

Thus, we can conclude that the basic properties of energy terms by the majority of scientists
recognized as unambiguity or uniqueness, context independence, consistency, accuracy,
informativeness. Terminology as a collection of terms used in the specific field of knowledge, it is a
key aspect in the study of terminological studies. Terminology is an integral part of science and
technology. The main focus of terminologicalactivity is the collection and inventory of terms,
which can then be combined into a terminological systems. Terminological system is an ordered set
of terms with a fixed relationship between them, reflecting the relationship between these terms
called concepts. Term system is constantly evolving and dynamic part of the language.There are
various definitions of the term, some of which included its properties and the requirements for it.
Most concisely, the term can be defined as a unit of language, indicating the concept of a special
field of knowledge or activity.

5.Peculiarities of translation of energy terms

In the process of translation of scientific and technical texts particular attention should be paid to
the terms, as they carry in themselves the main content, as well as structure and encode specific
information. Therefore, in the process of translation of terms the question of the possibility of
achieving the maximum equivalence is particularly relevant. [7, p.2]. E.N. Bazalina believes that
the main specificity of translation of terms lies in that the most important condition for the
achievement of equivalence is to maintain the accuracy of the content of a original language units,
ensuring absolute identity of concepts expressed by the terms of the original language and its
translation. Identifying differences in the system of concepts expressed by the terms of the original
language and the target language is an important step towards the harmonization of interlingual
terminological system which providessolution to the problem of term translation. Speaking about
the semantic differences of the two languages, it is worth to mention that the translation of energy
terms not only shares scientific information, but it isalso a part of linguistic-cultural communication
in which the translator acts as an intermediary in the exchange of cultural and scientific heritage of
different peoples. Therefore, a deep understanding of the linguistic culture and social culture of the
source language is a prerequisite for achieving effective translation results.

S.V. Grinyov-Grinevich distinguishes between two basic situations that arisein the process of
translation of terms:1) when there can be found equivalents of the original termthat are fixed in
dictionariesof target language;2) when there are no such equivalents [1, p.75].In terms of the
difficulty of understanding and translation of terms he divides them into three groups: a) the terms
denoting foreign realias that are identical to domestic ones; b) the terms of foreign realias for which
there are no corresponding domestic realias, but there are common terminological equivalents; c)
the terms denoting foreign realias for which there are no domestic analoguesand there is no
generally accepted terminological equivalent [1, p.77].V.M. Leychik distinguishes three general
conditions of adequate translation of terms. Firstly, all separate terms of text should be
adequatelytranslated. Secondly, each term should be checked in terms of its terminological
systemboth in the original language and the target language. And third, differences in terms due to
the specifics of each language should be taken into account [8, p.40].When we talk about the
second condition, we must consider the comparison of the term with a particular system. If
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terminological system developed and well established in both languages, the translated term must
be included in the target language terminological system. Here, it must be noted that for several
reasons the second condition can not always be done. Mainlybecause the same sphere of knowledge
can be described by different terminological system based on different meaning and concept.The
third condition of adequate translation is the need to consider so called "world picture™ that is
different in each language. When translator is faced with this problem it is possible to use
descriptive or structural explanations (comments) [8, p.43]. Thus, in agreement with V.M. Leychik,
we can say that the above three conditions must be considered when selecting a particular
translation for energy terms.Among the most common methods of translation ofterms are calque,
transliteration, functional replacement and their combinations.

Like any other type of translation, translation of energy terms is always striving for the highest
possible accuracy and completeness of the transfer of information contained in the original. Since
any mistake can cause serious consequences and lead to a completely wrong understanding of the
information.
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Anoamna
Paxam X.A.*
OHEPTUS CAJIACBIHBIH TEXHUKAJIBIK TEPMUHOJOI'UACHI AYJAPMA
MOCEJIECI PETIHAE
Abvinaii xan ameinoaevt KazXK ocone OTY,6M020700-Ayoapma ici mamanowiest, 2 Kypc
maeucmpanmol, Aimamul, Kazaxcman
Ocbl Makaja SHEprus CaJaChlHBIH TEXHUKAIBIK TEPMHHOJOTHSCHIH JKOHE OHBI aylapylbl
aymapMa Mocelieci peTiHAe KapacThIpaJbl. DHEPrus CaachlHIAFbl TCPMUHICPAlI ayaapy eTe
JKOFapbl MaMaH/BIPBUIFAaH TEPMHUHOIIOTHUSAFA OalaHBICTHI TEXHUKAIBIK ayJapMaHbIH €H KHUbBIH
TypJepiHe kaTajabl. bynm Makana TepMHHONOTHs iCiHIH €H 0acThl HBICAHBI OOJBIN TAOBLIATHIH
TEPMUHOJIOTHSI MOCENECIH TaJKbUIAWIbl JKOHE OHBl JKEKe JIeKCHKAJIBIK KaTeropus peTiHze
KapacThIPyAbl JKOH CaHaWJbpl. OJIETTC CHHOHHM pETiHAE KOJJIAHBUIATHIH TEPMHUHJIOTHS iCi,
TEPMHUHOJIOTHSUTBIK JKY#ie )KoHE TEPMUHOJIOTHS aTayjiaphl fa 3eprreneai. EH OacTeichl Oy Makasaaa
TEPMHUH TYpaJIbl dp TYPJi aHbIKTaMallapFa aHajK3 jKacay apKbLIbl, JHEPTHs Calachl TEPMUHICPIHIH
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epeKIIeTIKTepi MEH KacueTTepi aiKpiHmandaapl. JKoHe e TeXHUKAJBIK TEPMHHIEPAl ayaapy
MOceJIeCiHE KbICKAIIIa KOH1JI OoiHen!.

TyiiH ce31ep: TepMUHOIOT U, TEPMUHOJIOTUSIIBIK XKYHE, SJHEPreTUKAIBIK TEPMUHJIEP, OJIapFa TOH
KacHeTTep, TEPMUHJICPl ayapy epeKIeikTepi

Paxam X.A.1
mazucmpanm?2 xypca, cneyuarvhocms 6M020700-I1epesooueckoe oeno, KazYMOuMA um.
Abvuiat xana, Aimamul, Kazaxcman
TEXHUYECKASI TEPMUHOJIOTHUSI SHEPTETUUYECKOMN COEPHI KAK
MNEPEBOJUYECKAS TPOBJIEMA
Annomayus
JlanHast cTaThsl TOCBEIEHA TEPMHUHOJOTUU SHEPreTHYECKON Cdepbl M ee MepeBOAy Kak
nepeBomueckoi mpodneme.llepeBon B cepe PHEPreTHKU SIBISETCS OJHUM M3 CAMBIX CIIOXKHBIX
BHJIOB TEXHUYECKOI'O TIEPEBO/Ia C TOYKH 3PEHUS Y3KOCIEIUAIBHONH TEPMHUHOIOTHH. DTO CTaThs
paccMaTpuBaeT TEPMHHOJIOTHIO KaK OOBEKT TEPMUHOBEIECHUS U KaK OTIEIbHYIO YaCTh JIGKCHYECKOM
kareropud. [loHATHSA Kak TEPMHUHOBEIEHHE, TEPMUHOCHCTEMA U TEPMHUHOJIOTUS KOTOPbIE MHOI/a
paccMaTpHUBaIOTCS KaK CHHOHUMBI TOXe OBUIM MpOaHATU3WpOBaHbI. biaronmaps aHaimzy pasHBIX
TEPMUHOJIOTMYECKUX Ae(UHUI ObUTH BBISABJIEHBI IJIABHBIE CBOMCTBA YHEPreTUYECKHX TEPMUHOB. A
TaKXKE BOIPOCHI KacaTebHO OCOOCHHOCTH TIEPeBOJa TEPMHHOB OBLIM PACCMOTPEHBI U
IPOAHAN3UPOBAHEI.

KuaroueBble cJI0Ba:TEpPMUHOJIOTHS, TEPMUHOBEACHHE, TEPMUHOCUCTEMA, DHEPreTYECKHe
TEPMUHBI, CBOIICTBA SHEPreTUYECKUX TEPMUHOB, OCOOEHHOCTH UX IepeBoia
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MOBJEHUETAPAJIBIK KAPBIM — KATBIHAC BAPBICBIHJIA TYBIHJTANTHIH O3EKTI
MOCEJIEJEPAI IEITY KOJIJAPBI

AHaarna

By makanaga MogeHHeTapatbK KapbIM-KaThIHAC Typalibl co3 Ko3rainraH. « MoneHnerapabk
KapbIM-KaTblHac AereHiMi3 He?» OraH jkail FaHa TypJil TYJFa apachlHAAarbl €3apa 1C-KMMbLI MEH
onapabIH OailnanpicTapsl )KaTaabl. MopeHHeTapalblK KapbIM-KaThIHAC KbI3MET1 aJjaM3aT TapUXbIMEH
Oipre maMbIn Kejemi, Oipak CyOBEKT peTiHie, 07 TEeK OipHelle OH Kbl OypblH maijga OOk
Keumap Oolibl FambIMIApIAbIH TYpPIJi Ke3KapacTap HEri3iHAe KONTereH 3epTTey KYMBICTapbIH
Kyprizai. Makana COLMOJMHIBUCTHKA TYPFBICBIHAH MOJCHHMETApalblK  KapbIM-KaThIHACThIH
HETi31H/1€ TParMaTUKaJbIK COTCI3IIKTEDP Typalibl Ty JKacayFa ThIPbICAIbI.

Tyiiin ce3aep: MomeHUETapaTIBIK KApbIM-KaThIHAC, aJaM3aT, TYJIFa, CYyOhEKT, Ko3Kapacrap
XanplKapanblK OSKOHOMHUKAHBIH OpKeHIeyl >koHe kahaHAbIK TyTacyra OaillaHBICTHI,
XanmblKapalblK KapblM KaTblHac Kymieinai. Typmi MopeHueTapanblk aybic — KyHic jkacay
JKaImbUIacThl. Ti7 OKBITY OargapiiaMachiHa MOICHHUETTIH ©3TCHISIITiH TaAHBICTHIPY, MIOKIPTTIH ©3T¢
MOJICHUETTIH MaparblH TaHy KabileTiH ecipy. bys Tin okbITymarbl pedopma Kypri3yaiH OarbIThl
0oy Kepek. AJaiiyia, YHUBEPCHUTETTErl apHAyJIbl aFbLIIIBIH TUTI MaMaHJBIFBI €MeC CHIHBIITAFbI
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OKYILIbLIapAbIH MofeHHEeTapalblK KapbIM — KATBIHACTBI TEPEH TYCIHY JKOHE OChI TYPFbIIa KOPHEKTI
HOTIDKETe KOJI )KETKI3y OJI OHal mapya emec. by xepae e3iMHiH cabak Oepy Taxipubeme CyieHir,
OyJ1 MoCceNieH1 MIBIHAMBI eIy 1iH aMaJiblH KOPCETYTe THIPHICTHIM.
MoneHnuerapaiblK KapbIM — KaTbIHAC JI€reH He?
“MoaenueTapaiblk KapblM - KaTBIHACTBIH ‘“‘aFbUIIIBIH HyCKachl cross-cultural communication
<"emece inter — cultural communication™>". OHBIH MOHICI aHa TUIMEH ©3re TIJJIIH apachbiHIaFbl
KapblM — KaThIHAC, SIFHU ©3T¢ TIIMEH MOJCHHUETTIH apachlHAAFbl XaNbIKTHIH KapbiM — KAaTHIHACHL
MoneHnerapaiblK KapbIM — KaThIHAC JAeCeK, 03re MoneHneTapalblK A9CTYP, NiHU TaHBIM, KOFaMJIbIK
OpTa KaMTU[bI, COHbIMEH Oipre KaJbllITaCKaH ajyaH TYpPJl TUI o/IeTi, KOFaMJbIK MOJCHHUET, ©3re
canT caHa oHe T.0. OGap. KapamaiibiM ce30eH aliTKaHZa, erep MIETENIIK a3aMaTleH KapbiM —
KaThIHAC JKacarblH Kelnce (TUT xkoHe MojeHueTapanblK AOCTYPIiH albIpMAIIBUIBIFBIH €CKEePreH
XKarJaina), KaHaan Macenere Ha3ap aynapy kepek? OpblHabl OaillaHBICThI Kajail OpHATY Kepek?
1. JKorapbl OKy OpHBIHJIAFbl aFbUILLIBIH TUTIH YHPETY OapbIChIHIAaFbl OPBIH aJFaH MICEIIEIep
Kasip eniMi3iH KenTereH »Korapbl OKy OPHBIH/A, apHAYJIbI aFbUIIIBIH TiJI MAMAHIBIFBI €MEC
CBIHBITITAp/Ia OJIiJIe TiJ cayaThl TYPFBICBIHAH OUTIM Oepydi mopinTeiial. ANl OKyHIBIHBIH MOJACHH
TaHBIMBIH KOTEPY/Il MaHBI3Ibl OPbIHFA KOMMaraH. Oyesi KeiHOip )KOFapbl OKY OPHBIHIA aybI3eKi T
cabarpl OonMaraH, coll ce0enTl oKylblFa MoneHueTapaablK KapblM — KaThIHACTBI TYCIHAIPY YKoHE
Oayny »xarpl akcanm Typ. OCBIHBIH cajjapblHaH, O1341H OKYLIbl TiJd YHpeHY OapbIChIHAA TeK
rpaMMaTHKa XOHE TUT KYOBUIBICBIH MEHTepyJl MakcaT TYTKaH. AJl MOJICHHETTEPHAiH ©3Teleiria
aXKpIpaTaaMaiabl. Al Ce3/IK acTap/bl, MOJICHU MAariyMaTThl TyCiHOEreH OKYIIbI, KeiliH e3re elnMeH
OapbIic — KeJlic jKacaraH Ke3Jlle, CO3/l OPBIHCHI3 KOJJIAHAJIbl, CYHTINl KONTEreH TYCIHOCYIIiTiKKe
amapasl.
2. MonenuertepiiH e3iHe TOH epekieniri, MoaeHueTapaiblK KapblM — KaTbIHACKa KaHaal
BIKITAJT Kacai1b1?
CaH ajryaH MoJIEHHETTIH ©31HA1K TOpKiHi 00J1abl, OHbIH KaliHap Ke31
XaJIbIK, OJI AETCHIMI3 XaJbIKThIH KYHJICIIKTI TYPMBICBIHAH Nak1a OOJFaH 9[1eT — FYPHII, CAIT — CaHa,
JKOJI — KOCBIH YKOHE BIPBIM, OCBIHBIH O9pi COJI XaJIBIKTBIH MOJICHUETIHIH O6iri. Al XaJIbIKapajbiK
OaiimaHpicTa KaHJall Karuaara OONCYHY KepeK NEereHre KelceK, OChl JICTYpJIepAi ecKepMeyre
OoManIbI.
1 TaHbIM K63KapacChIHbIH €pEeKILIeNiri
OpOip KOFaMHBIH ©3iHJIK TaHBIMBI Oonaabl. ON OChI KOFamja jKacal JKaTKaH XaJIbIKTBIH
oiinay yieciHe, OaillaHbIC jKacayAarbl MIPIHCENKE JCEpIH kacamail Koiimaiasl. MaceneH, Ka3zak
XaJIKbIHBIH MEHTAJIMTETIH alTCaK, Kocemre 0arbiHy, OaybIpMall, KOHAK)Kail, KepiCiHIIe O0aThIC XaJIKbl
©31H JKEeKe TyJFa PETIHJE KepceTKicl Kenedl. Eire e31HIH CBIPBIH alTylaH, €IIH JKEKe ICIHe
KUJITYAl KaKTBIPTHaiabl. AJl, e3imi3re KelceK efiH KacbhlH Cypall jKaTaMbl3, HEKE >KarJaibiH
OLIriMi3 Kelesi, MaMaH IbIFBIH CYypaiiMbI3, Ka3ak YIIiH OFall eMec CypaKTap. baThic XaJKbl OCBIHBIH
0opiH a3aMaTTBIK KYIHUSACHIHA KUJITY A€l CaHaNIbI.
2 Oner — FYphINTHIH ©3TeleNiri
Kenrteren racelpnapablH OapbIChlHJa XaJbIKTBIH ©31HAIK Oipered oner — FypbIITaphl
KajblnTacaabl. Kazak XajkKbIHBIH YFbIMbI OONBIHIIA coieM Oepy TopOMelNiK IeH aJaMIepLIUTiK
Oenrici, COHIBIKTaH ““ CAleM — CO3iH aHachl, CO3 - capachl” JEreH ce3 KairaH. Al 6aThIC XaJlKbl
“Hello”, “How are you?” “How do you do?”’nen amanmacanel.Oaerte Tenaedonma “Who is that?
(xim 6omacei3)” Hemece “Who’s that speaking?’xone “Is that John speaking? ([I»xon 6onacei3 6a?)”
nen cypaiiapl. An ocel cesmepai  “Who are you?” xone “Are you John speaking?” nmem Tete
aynapyra Oonmaiinpl, oifTiiece MIETENIIK CO31HI3[1 TyciHOeH Kaiaybl MYMKiH. OpHHE, WIeT Tl
yiipeHy OKyUIbl YIIiH aiTKaHJAa, aHa TUTIHAEH opTrachkl OOoJMaraH/AbIKTaH, OYJ1 Moceliere KenreHzae
y3Ta3/bIH JKayanKepIiiri 6aceiMaay 60y Kepek.
3. Ayseki Tin cabarbiHa MoieHueTapaiblK KapbIM — KaTBIHACTBI €HT13Y

VYHUBEpCUTETTET1 apHAYJIbl aFbUTLIBIH T1JII MAMaH/IBIFbl EMEC CHIHBITITapFa

aFpUIIIBIH aybI3eKl TiJ cabaFrblH OKBITY OapBICBIHIAFBI OMAIMATKA CyHEHEe OTHIPHIN, ©3iM OipHere
alphIKIIIa Ha3ap ayaapy Kepek JereH Maceesepre ToKrajaa KeTeniH.
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1 Cabak eTy OapbiChIHAAa ce3 — celeMre KaTbICThl MoleHueTapaiblK ©3TeHIUIIKTI aep Ke3ae
TYCIHIIPY.

Ayb3eki Tinm cabarblHIA KONTEreH ce3 — ceitjemai ke3gectipemi3. OKYIIBIHBIH CO3/IK
KOPBIH JIaMbITYAaFbl KUHBIIABIKTHI, CO3/IIH MOWETiH, acTapibl Ayphic Kepceryne. Cesml Kajmai 1o
IbIOBICTAY MEH Typa JKa3ylaH Kepi, Kajail OpbIHIbI KOJJIaHy OKYIIBIHBI KOOIpeK Ma3ajaijbl.
COHJIBIKTaH, MYFaJliM KAThICTBI MOJIMETTI MEHJIIHIINEC Op)KaKThLIbI JKETKI3y KEpEeK, COHAa FaHa
OKYIITBI AYPBIC capamarn TajJFaM Kacaiabl.

Cabakra, MEH YHEMI 3ep caJblll, OKYIIbIFa Oip CO3/ICH HEellle MaFblHAJIBI MOH Oepim, OChIIaH
€Ki XaJbIKTBIH MoneHueTapasblK ©3TelIeiriH aHFapyra OoJaThIHBIH TyciHaipeM. Enpeme “dog”
JereH ce3/1 MbIcajra KenTipelik. bi3fiH cheIHBINTAa Y311k OKbIFaH Oip yi 06ana, CEepiKTIKTIH
E€MTHUXaHHAH OTill KOCBIMINIA KYMBICKA TypAbl. MeH cabakTa oraH Obutail memim: “You are a lucky
dog”. by ce3zi ecrireH o, MaraH ©KIeJIereH1ei Helman Oinaipai, 0acka OKyIIbIapAa TaHBIPKAIl
KaJiZbl. OpUHE, OKYyIIbIJIapra OChlIail acep OepepiH ajjiblH ajla aHFapFaH e/iM, eMTKEeH1 Ka3aKThIH
TYCIHITIHAE UTTI TIM TAyip Kepin aiTnaiael. “UtTiH 6anacer”, “UT cuskThl” gereH cesaep O6ap. byn
Kepe UTTI KaFbIMCBI3 KEHINKep peTiHIe KOpeMi3, IeMEK OKYIIbIHBI TyCiHyre 0ojaabl. MeH OChI
opaiiipl MaianaHblll OKyLIbUIApFa OaThIC eNfie WUTTI asyJbl jKaHyap, oyenjeceH oTOachl Mylle
peTiHAe KapaWThIHBIH TYCIHIIpAIM. OulapablH ra3zer — JKypHajJapbl YHEMI aKblIAbl HUTTED
Oamanmapipl Kayiln — KaTepleH Kajail apaiiajaFraHblH, KEpAlH TyOlHE KeIlil KEeTKeH HEeCiH ajgam
ceHOeC KMbIHIBIKKA KapaMail TalTKaHbIH Kapblca )Ka3aTHIHBIH AU TTHIM.

MyHnan Oacka KOFaMJa WTTIH OHTIMECiHE apKay eTKEH, KOITereH Telecepusuiiap, KHHO,
pOMaH >KapbIK Kepir >kaTapl. CailbIl KeIreHae UTTI aiall 10c peTinae Kapaiapl. COHABIKTaH 6aThIC
Koramaa “man’s best friend” nmeren ce3 0a. Wt cylikimMai kedinkep OOJFaHABIKTaH, WTIEH
0allIaHBICTBI CO37I€ JKAFBIMIBI MarblHA OuIAipeni. AFBUINIBIH TUTIHIE, KapanaibiM aJaMHBIH
0o0pa3plH UTIEH TeHey KaibThl karmail. “Lucky dog” nereH ToMciiaiH MarblHAChl ‘“‘CajIbIMIbI
kaH”. OchUIapAbl €CTIT€H NIl OKYIIBIM KOHIJI OpHBIKKaHAal Ooiabsl. OKymIbLIapasl TEPEHIpeK
TYCiIHY YIIiH, MEH Oacka aa Mbicaigapabl keatipaiM. “Top dog (maHeBabl anam), my old dog (kene
noceiM), love me, love my dog (), every dog has his day ( )”. Erep myraniM okymisiiapra edi
KaTTaylaH Kepi OKYIIbIMEH Oipre KOpiHIiCTI OWBIH KOIO apKbUIbl yHperce, COHNIa OKYIIbl Kalai
OpBIH/BI KONAaHyAbl medbep MeHrepeTid eni. CelTin MeHIH OKyIIbUIapeIM eHairi xepae “Lucky
dog” neren ke3imze, 09pi Typa TYCiHETIH OOJIIBI.

2 MoneHueTapablK 11ajJor OpTachiH KYpy

Tin mamansl Kpom Obuail neren eai: “Llleren Tim yHpery ca®arblHIa, HAKThl TYPMBICTbI
KOPIHIC apKBUIBI KOPCETe aiFaH JKarJaiia, OKyIIbIHBIH MEHIepPreH TUT KOPBIH KoJere XapaTyablH
TanThipMac opaibl Tyansl”. Con yIIH y3Ta3 aybl3eKl Tij cabarblHAA op TYpJl AMAJIOr OPTACHIH
KYPBIT, YHJIECIMII MalIbIKTapJbl €pPKiH MalJajaHblll, OKYyIIbIFa MOopaeHUEeTapaiblK ©3TeIIIiKTi
€CKepe OTBIPBIN, KO MaIlbIK acayFa bIHTAJaHABIPBIN, KapbIM — KaThIHAC KacayJarbl KaOileTiH
Oi1aFbI/Iail KeTepyre 00JIaIbI.

KyHnnenikTi quanor cabarblHaa OKYIIBLIAP TUIAI OPBIHIBI KOJIaHYaH Kepl KeOipeK KaTemiK
xki06epeni. Jlemek, Oaltnanpic xKacaraH Ke3/e, COMIECY TICLI KaFbl HEMECE OMBIH JKETKI3YAIH OB
yHJecnen xaTaapl, aKbIpPbl CO3/11 OPBIHCHI3 KOJIAHBIN, OAThIC KOFAMHBIH 9[IeT — FYPIIbIHA Call eMec
€63 KyparaHJbIKTaH KaTejecyre anapajbl. bys Tek kaHa OaiaHbIC )KacaraH Ke3lle TUIIIK epexere
OarbIHy HEMece CalT — CaHaHBbl €CKepy FaHa eMec, COHbIMEH Oipre HakThl ceilliecy OapbIChIHIA,
TUINIK (OpPMaHBIH TaHAAYbIHIA OJI YaKbIT, OPbIH, TAKbIPBIN, OaiJIaHBICTAFbl €Ki TapaInThlH CE3iMi,
TaOUFaThl, KOFaMJBIK peJil skoHe MojieHueTapasblK TOPKIHI CHSKTBI TIJIIK OPTAHBIH €peKIIeNiriHe
OarpiHanel. CoHABIKTAH cabak OapbIChIHIA OKyIIBLJIAPFA TEK KATBICTBI COMJIEMIEpAl €ciHe
cakTayJaH Kepi, KakeTTi MojieHneTapalblK cayaTTbl YHPETy KoHE oJlapFa apHayJsibl TULAIK OPTaHbI
KaJBIITACTBIPY MaHBI3ABIpaK Oonbin keieni. CoHbIMEH Oipre, OKyIIBUIApABl aybI3INa KoHE jka30a
TYPAE kKaH - )KaKThI KOIITEreH MaIbIK KacayFa 0aylly Kepek.

1 M6anbIKThI, ©3apa KYpMeT, TeHIIKTI CAKTalThIH MofeHneTapalblK KacCHeT 00Ty Kepek.

AnamMrepIiiik MOAEHUET ajaM3aT KOFAMBIHBIH JaMy TapuXbl apKbIJIbl KaJbIITACAJbl, all
CBITTAWBIIIBIK — aJaMIePIIUIIKTIH aifHACHI KOIIILIIK O171e/1i, Op XaJbIKThIH TiIi MeH MoleHreTapabiK
e3reuritirine 0alIaHbICThI ChIMANBI co3/ep/e O31H/IK epekiienikke ne. Ochl chimaiibl ce3/i Ayphic
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KOJNJaHy, CyXOaTThIH HOTH)KEl OOJlyblHa TOTe BIKMAJNbIH TUTi3eAl. bi3miH Kaszakiiara ykcac,
arpUIIIBIH TUTIHJE KONTETeH ChIMalbl ce3nep kesaecemi, mbicanbl: “Thank you”, “Please”, “I’'m
afraid...”, “Excuse me...”, “Sorry” T.0. conbH imi#ae “Thank you” pereH ce3mi yHemi
Ke3JlecTipeMi3, eHWTKEHI OHbl OpKaHJal arjgaiaa aiityra Oonanel. Erep Oipey caraH KeMmeriH
OepreH xaraaiiia cesciz oraH “Thank you” — i aliTy Kepek, OMTKEHI 0J1 €H KapanaibiM OICNTLIIK.
bipae GipeynepniH KOMEKTECeiiH JIereH YChIHBIChIHAH 0ac TapTKaH JKaraaiabiH e3inne, ci3 “Thank
you all the same”, meren ces3zi aiiTyapl eCTeH MIbIFAapMaybIHbI3 Kepek. bipak keOiHece aHa TiMiHIH
ocepiHeH 0Oomap, OKyIIbUIap OCBIHIAW CO3Aep/i KOJIaHFaH Ke3Je Keaeprire tam 0oJyiaJpl HeMece
kadene, Oipey ci3eH He IMIKIHI3 KeJemi Jem cyparaH Kesle, “KakeTl KoK~ Hemece “oype
oonMaHpI3” gen aitameid Aen I don’t need; Don’t bother”, mecexk OGonaMaiijbl. AFBUINIBIH Tij
eNjIepiHiH omeTi OOMBIHINA KaXKeT €TKEH HopceleH Oac TapTmaiiisl, TeTecineH “Yes, please”, an
Kepek emec Ooica “No, thanks” meiini. by sxxepae ce3ni 6ackanail aiiTyqpIH KaxkeTi koK. COHbIMEH
KaTap, IEeTeIIK MyFaliM Ci3[iH KHiMiHi3re *kapackaH ekeH nen “That is a lovely dress you have
on!” nmen amaHjacca Kamail skayanm Oepemiz? Erep Oy kepae o1 MEHI MakTaraH IIBIFAp JIeTeH
oiimeH ToteciHeH “You flatter me”nemece “No, no”, “I feel shamed” nmem >xayan Oepcek, oHaa
KeJTicriel Kaiaibl, O TKEeH1 OblIai xayan OepceHi3 oFaH KMIMHIH CarachlH aXKbpIpaTa ajqMai TYPChIH
JIereH aceple co3 Katapranaait 6osambr3. CorapikTan Oy xepae “Thank you”-nan apTeik ce3iH
Kaxerige koK. Ocbyian Oaiikayra Oonajbl, arbUIIIBIH TIT eJIEpiHAe, KYPT KeOiHece eniiH
BIHFaMbIHA Kapal, CoraH Oeiimaen KypMmeTiH Ouraipeni. An 613 “XKok” Hemece “¥ 5T 6omaasr” nereH
CO3/IEPMEH eNre ChIMAaNbIIBIK KopceTeMi3. byan ThIC aFbUIIIBIH TiJI eJIepiH/e XalbIK ©31HIH ONBIH
Oipeyre epikci3 KaObUIIATKAHBIH KaKchl kepmeiiai “You should do sth”,“You’d better do...”neren
ce311 Ken KoimaHO0al 1bl, OpHbIHA ChITIAlbI co3aepaAl Konmanaabl. Meicansl, “Would you mind doing
sth..., I wonder if you could...? Would you please do sth...?” 1.6. ¥ceiHBIC ailTKaH Ke31e
OYHpBIKTHI ceiliemaepiy opHbiHa “Might it be a good idea to...; If I were you, I would ...; How
about doing...?” neren cesnepal KongaHaabl. Cosl YUIIH aFbUIMIBIH T cabarblHAA, MYFaliM
OKYIIIBUTIaPFa 9MICTITUIIK €PEeXKEeIePiH 9CTE €CTCH MIbIFapMay bl €CKEPTIIl TYPY KepeK.

2 TuiM canral ce3aepi OuTy xKoHe e3re agamIbl KYPMETIICH KEKe TYPMBIChIHA KIITIKIIEY KepekK.

AFBUIIIBIH TUT eNjepae, JocTap jKOHE TaHBIC aJaMMEH Ke3lIeCKeHJle, dJpHHE oiapiaa e3apa
aMmaHnacaael. bipak OipeyaiH »XKacblH, HEKE KaFJaiblH, TaOBICBIH CypaMaiilibl, ©MTKEHI OCBIHBIH
OopiH Keke a3zaMaTTBIK Kymus Jen caHaiapl. COHABIKTAaH MEH OKYIIbUIapra OipeyAiH TaObICHIH,
CaJIMarblH, JKAChIH, JIHH CEHIMIH, HEKe KaFJalblH, Kaiijla OapaThIHBIH CYpaybl THBIM CaJIbIM.
MeH onapra 06aThIC XaJKbl ayapaibl, KBI3METTI, IEHCAYJIBIKTHI, CIIOPTTHI KOHE CaH KHIIbI 9yecTepai
HETi3 eTil oHriMelieceTiHiH aiTTeiM. MbIcanbl, 013 Ka3zakmana “Kaiina 6apace3?” nen cypaiMsbis,
al arpUNIbIHIIAFra TeTe aynapcak “Where are you going?” nmeren ce3 Oomanbl. Erep ocwutaif
aMaHJaccaHbl3 aFbUIIIBIHAAP Ci3re pu3a O0IMaiabl.

Onmnaii 6onateiHbl onapra “It’s none of your business!” (ci3niH He mapyaHsi3 6ap) nereH o
keneni. Tarbl Oip aifTa KeTepiik >KailT, OKYyLIbLIAp OCBIHAAW CypakTapibl KOIOJaH ayiak 0oy
kepek: How old are you? (>kaceiy kanmama?); What are your parents doing recently? (Oxe — mreriex
HEMEH MIyFbUIIaHbIn xKyp); IS your daughter married? (xp3bidei3 yitaenai me?); Are you Catholic?
(Karomukciz 6e?). Kepiciame “What a nice day, isn’t it? (ayapaii kanmaii Tamaiia, conait emec me?)
Hemece “What is you favorite music?” (kanmaii My3bikaHi TeiHIaichI3?) Do you have a pet?” (),
JEMEK OChIHJIal cypakTapiaH OacTacaHbl3 OHIIMEHI3 )Kapaca KeTe/.

3 Cabak Oepy OapbIChIHIIa OKYIIbLIApFa OAThIC MOJCHHUETIHIH MaTEpPHAIBIMEH KOIl TaHBICTBIPY
KEepeK.

VHUBEpCUTETTE AarbUIIIBIH aybl3eKl TUI cabaFblHa apHaJIFaH YyakKbIT TUIl IIEKTEyJl
OonFaHABIKTaH, MYFaliM aFbUIMIBIH TUI €JJEpiHIH 3aTbl MEH CYPeTiH J>HUHAal, OKYIIbUlapra
HICTENIIH KOPKEM OHep, TapUXbIH, CalT CAaHACBIH TaHBICTBHIPY KEpeK >KOHE KWHO, Teleauap,
MPOSKIUAIBIK IIaM, OeifHe Tacmanmapibl MaiifamaHblll OKYIIBUIApFa KOPHEKTI ocep Oepill OKBITY
camacelH KeTepy Kepek. OKymbulapAblH cabaKkTaH ThIC yaKbITTApbIH MaiJalaHbI, OaThICTHIH
KOpKEM 9[eOMEeTIH, Ta3eT — XypHal aFbIMJarbl JKaHAJBIKTHl OKyFa Oayny kepek. CoHa OKYIIIBI
KepekTi OumiMal KaObuinaipl xkoHe MoeHneTapanblK KapblM — KaTHIHACTBI JKacayarbl KaOiaeTiH
apTThIPAIbL.
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KopsIThIHBITAN KeTle, XKaHa Fachlp/la JKOFaphl JIEHIeiAeri meTell Ti1 MaMaHbIH Topoueney
0J1 MalllakaTiieH Oipre Kypaesl xyMmbic, MofeHneTapaiblK KapbIM — KaThIHACTBI XKOFapbl JIEHTeilre
KOTEepreHje FaHa KaOUIeTTi, JKaH — >KaKThUIbl JKETUIMEeH JKaKChl MaMaHFa KOJ JKeTkizeMi3. byn
MaKcaTKa KTy YILUiH LIeTeNl TUIIH OKBITY CaJlachlHJA KbI3bIMET €TiN KYpreH Oapiia KaybIMHBIH
OpTaK MapbI3bl.
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Summary

This article is about Cross-Cultural Communication. What is cross cultural communication, it
simply refers to interpersonal interaction and communication across different. Intercultural
communication activities go with the history of mankind, but as a subject it only emerged several
decades ago and a great many researches from different perspectives have been conducted on it by
scholars. The article attempts to make analysis on the pragmatic failures in the intercultural
communication from the view point of sociolinguistics.
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Pe3rome

B sr1o0il crathe paccMmatpuBaeTcs mpoOiieMa MEKKYJIbTYpHOW KOMMyHHKanuu. Yto Takoe
MEKKYJIbTYpHAsI KOMMYHUKaMs? MexXKyIbTypHast KOMMYHHKAIUSl CBSi3aHA C
MEXKJIUYHOCTHBIM ~ B3aUMOJICHCTBUEM M KOMMYHUKanHued. MEeXKyIbTypHass KOMMYHHKAIIUS
HEOTJeIMMa OT MCTOPHHM YENOBEYECTBA, M, KaK IPEIMET, OHAa BO3HHUKIA BCEr0 HECKOJIbKO
JECATUIIECTUM Ha3aJ W YYCHBIMU OBUIO MPOBEIEHO OTPOMHOE KOJMYECTBO MCCIEAOBAHUMN C Pa3HBIX
TOUYeK 3peHus. B gaHHON cTaThe mMpennpuHsATAa TIONBITKA COEJaTh aHalu3, HCXOAS U3
MparMaTHYECKUX HEeyAau B MEXKYIbTYPHOW KOMMYHHKAIIUU C TOUKH 3pPEHHS COLUOIMHTBUCTUKH.
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Abstract
This article deals with general procedures of contrastive analysisof structures in two languages, that

is, foreign and native languages of learners for the purpose of teaching. The given method of
teaching enables foreign language teachers to predict, to foresee problems which are encountered by
second language learners and their typical mistakes resulted from the structural differences of
foreign language and native language of learners. From our practical experience we know that
learners find difficulties in language categories or grammar structures that are not or different from
their native language. And it is evident that typical language mistakes are caused because of the
structures differing from learners’ native language. So, owing to contrastive analysis foreign
language teachers take into account possible difficulties related to the structures differences
between two languages in selecting teaching materials, curriculum study and introduction of this or
that structure of a foreign language.

Key words: contrastive analysis, foreign and native languages, general procedures, purpose of
teaching, structural differences, difficulties, typical mistakes, second foreign language, grammar
structures, learners, to predict.

Annomayus

A contrastive analysisof structures of two languages enables foreign language teachers to predict
problems encountered or to explain errors made by second language learners. Early proponents of
the predictive use of contrastive analysis such as Wardhaugh, Lado, Robert, Stockwell and Bowen,
Banathy, Bela, Weinreich, Uriel followed the viewpoint held by Charles C. Fries and took one step
further and they presented a hierarchy of difficulties of foreign language learning problems based
on types of differences between languages. Their approach argues that the greater the difference
between languages the more persistent the predicted errors will be. There are many articles (Robert
P.Stockwell, 1968; Carter, Richard J, 1966; Fillmore, Charles J., 1968; Lehn and Slagor, 1965;
Wolfe David I, 1967 etc.) devoted to the contrastive analysisconsideringdifferent aspects of two
languages. The authors of those articles present the application of contrastive analysislanguage in a
broader sense. Of course there are different attitudes toward the use of contrastive analysis, but
most of them are not in a problematic fashion but as a matter of general information. Reviewing
articles and views on the method of using contrastive analysis in teaching foreign language as a
second one allows concluding that the given method of teaching can be used in all aspects of
language. At present we can find number of researches, articles written in application of contrastive
analysis in language teaching. It should be noted that it is an advantage of bilingual teachers who
can predict problems or difficulties and errors made by learners owing to knowing the native
language of learners and foreign language taught. In its turn the use of contrastive analysis helps
foreign language teachers in selecting the content of language teaching materials. Concerning
contrastive analysis of English and Kazakh languages for the purpose of teaching, it will be better to
begin with an analysis of English and compare it structure by structure with Kazakh and find or
clear up if there is a structure in Kazakh. When any structure is found it is necessary to analyze in
the following sequences: a) whether it is signaled the same way, that is by the same formal device,
b) having the same meaning, c) similarly distributed in the system of Kazakh. For example, let’s
illustrate the given points within interrogative form of communicative types of sentences. We know
that English uses word order as the signal in many interrogative sentences. Here we find structural
problem. As to Kazakh word order is not the main signal in forming questions. Owing to rich
morphologic forms, the word order of the members of a sentence may be changed in different way.

57



So Kazakh learners haven’t learnt to react to formal device of a general question which is strictly
placed at the end of a sentence, but not at the beginningof it, so disregard the order of the words
which in his language is not structurally significant in this particular case. As a result, Kazakh
learners encounter problems in forming questions related to the structure i.e. word order. For
example, in English it should be followed strict word order of a sentence: Where do you go every
day? Kazakh learners can say You go do where every day? or Everyday where you go? orWhere
you go every day? Not paying attention to the difference of the structures of English and Kazakh
languages, Kazakh learners try simply to transfer the Kazakh pattern to English. We note further
that English uses the function words do, does, did before the subject to achieve the word order
signal of that type of question. Kazakh doesn’t use that device. Thus, here we also find a problem as
to formal signaling device. You expect a Kazakh learner to say, for example, You go everyday to
the university? orYou everyday to the university go? As a question instead of Do you go to the
university everyday? He will transfer the Kazakh pattern Ci3 ynuBepcuteTke KyHae 6apachi3 6a?
(Furthermore, in Kazakh pattern the word order can be changed variously in this sentence). As we
see from Kazakh formal signaling device of general question visa versa is put at the end of the
sentence. As for intonation of questions the same can be said. So Kazakh learner has to react to a
different medium- order of words - for the same structure. He also has a task since his problem is to
use a new word, do - a medium word order whichhe already used in his native language to signal a
question. That’s why it’s better to locate the best structural description of the language taught.
Structural descriptions of the language include or contain the form, meaning, description of the
structures and give an outline form all the structures. For example, as English is taught, we would
describe the sentence types in it as questions, statements and requests. In English questions have
several questions: 1) questions with the verb to be; 2) questions with the auxiliary verbs do, does,
did; 3) questions with can, may, will; 4) questions with when, where, why etc., plus reversal of word
order; 5) questions with who, what etc., as subject; questions with a mid-high intonation sequence
regardless of word order; and minor types of questions. Each type has the inventory of formal
signals at the sentence level. For example, questions with bethe inventory contains the form of be
proceeding thesubject and falling high-low tone intonation is a sentence tie between thesubject and
be: Is he a student? (Yes, he is; or No, he isn’t;and the structural meaning of this pattern, that is, to
elicit verbal response of yes-no types. As to distribution it is a sequence sentence (as after another
sentence has been said, in conversation or in a dialogue) because it contains the sequence signalshe.
In situations can be used as a situation utterance or may be used at the beginning of a work for
special effect. Types of response utterance also should be described under sentence types. For
example, the answers at seven to when do you get up?OrJohn in response to who is coming?

A comparison of sentence structure in English and Kazakh languages reveals that signals in
questions in English word order, that is, auxiliary verbs as a signal in questions precedes the subject
in general questions and in special questions interrogative word is strictly placed before the
auxiliary verb. But in Kazakh signals in questions are presented by interrogative particles (6a/6e.
Mma/me, na/me)in general questions and placed at the end of a sentence. It means that interrogative
form of a sentence is differentiated by these interrogative particles from a statement:
Ciskenoiniz.Cizkendinizoe? Interrogative word as a main signal of special questions can be placed
freely contrast to English. Problems as to form a Kazakh speaker learning English will then be: to
follow strict word order, placing the verb be before the subject he to signal question, placing an
auxiliary verb in general questions and interrogative words in special questions at the beginning of a
sentence. Of course in some extent, Kazakh learners have also problems with intonation as it is
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important element of communicative types of sentences whereas it doesn’t play major role in
comparison with English (for example, using a high-low intonation sequence instead of a rising one
or an extra high-low or mid sequence).

In comparison of the meaning reveals no major differences. In both languages a verbal response is
elicited and the response is of yes/no type, hence no problems will be expected here.

By contrastive analysis of the structures as to distribution we find that in English pattern
discussed is restricted to the verb be and optionally to have. With other verbs the pattern is
constituted by the function word do tied to the subject and preceding it. Kazakh learners will have
not only the problems of the form of the pattern as listed above but also the restriction of that
pattern to be and optionally to have. This problem may also be stated as another case in which one
pattern in the native language can be equated to two patterns in the foreign language. Comparing
the structures of a statement in English and Kazakh languages we find the same problem dealing
with word order. In English a statement members of a sentence are placed in the following
sequence: subject, predicate, direct object, indirect object and adverbial modifiers i.e. a sentence
begins with primary members of a sentence then comes secondary ones. In Kazakh affirmative form
of a sentence begins with a subject and end with a predicate. All secondary parts of a sentence are
placed between a subject at the beginning and a predicate at the end of a sentence. Such differences
in structures of a statement also cause problems for Kazakh speakers learning English. Let’s
regroup single problem patterns into larger patterns of difficulty for economy and neatness. By
comparing each pattern in two language systems we can find all the learning problems, but often the
problem involved in learning one pattern is parallel to or actually the same as the problem in
learning another pattern. In questions with bewe find that the problems of the Kazakh speakers
learning English would be: the reversal of word order, the use of a falling high-low, intonation. By
analyzing questions with can, may, will etc., we can say that the difficulty would be precisely those
connected with be. These are not two problems but one and the same problem applying to two
patterns in English. Analyzing questions with do we can find that the problem of the same Kazakh
speakers learning English would be: including the function word (auxiliary verb) do; a reversal of
word order resulting from the position of do at thebeginning; no inflection of the lexical verb, for
example he comes, does he come, and falling, high-low, intonation in most instances. Thus, part of
the problem is the same as with questions with be and with can, may, will etc. Proceeding to
questions with when, where, , what, who, whom, why not as subjects we see that the problems
would parallel those of questions with do above except the intonation, which in this case is also a
falling, high-low. Another problem regarding to the structures of a statement is also connected with
word order.

The list of problems resulting from the contrastive analysis of the foreign language with the
native language will be a most significant list for teaching, testing, research, and understanding. It
should be considered a list of hypothetical problems until final validation is achieved by checking it
against the actual speech of students. This final check will show in some instances that a problem
was not adequately analyzed and may be more of a problem than predicted. We should keep in
mind that not all the speakers of a language will have exactly the same amount of difficulty with
each problem. The problems will nevertheless prove quite stable and predictable for each language
background.
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T'ymapoea IILE., baiimypamosa U.A, Cabvipbaesa H.K.
OBIIUE OCOBEHHOCTHU CONNOCTABUTEJBHOT'O AHAJIU3A AHTJIMMCKUX U
KA3AXCKHUX A3BIKOB B HEJAX OBYYEHUSA
cmapuue npenooasamenu KazHY um. Ano-Dapabu
2. Anmamul, Kazaxcman
B nanHOll craThe paccMaTpuBaeTcs OOIIME MPOLEAYyPbl COMOCTABUTEIBHOIO aHAIM3a CTPYKTYP

JIBYX SI3BIKOB B HeisaX oOydeHusi. OOydaromuecs B W3Yy4E€HHHM  HHOCTPAHHOIO S3bIKAa YacTo
CTaJIKMBAIOTCA C TPYIHOCTSAMH CBSI3aHHBIE C pa3jIM4UMeM CTPYKTYp POJHOIO M H3y4aeMoOro
MHOCTPAHHOTO s3bIKOB. (CONOCTaBUTEIbHBIM aHAIM3 CTPYKTYp JBYX SI3bIKOB I103BOJISIET
MIPENOAABATENIM HMHOCTPAHHOI'O $I3bIKa IPOTHO3MPOBAThH, NPEABUIAETH TPYAHOCTH, C KOTOPBIMHU
CTAJIKUBAIOTCSl OOYyYalolMecsl WBBISBUTh WX TUIHWYHBICA3BIKOBBIE OIIMOKUA. OTO SIBISETCA
IPEUMYIIECTBOM JBYS3BIYHOIO IPENOAABATENS WHOCTPAHHOIO $3bIKA, T.K. IIPENoJaBaTellb
BJIQJICIOLINM TPENoJaBaeMblM HMHOCTPAHHBIM M POAHBIM S3bIKaMU oOOyuaroluecss Hpu moadope
A3bIKOBOTO y4eOHOr'0 MaTepuaia, COCTaBJICHUHM y4eOHOH MporpaMMbl, a Tak K€ MpU BBEICHHUU
HOBOIO MaTepHajia y4MThIBaeT M oOpalllaeT BHUMaHHUS Ha CTPYKTYpPbl HMHOCTPAHHOIO S3bIKa,
KOTOpBbI€ TPYAHO al0Tcs 00y4aroIUMCAn3-3a Pa3InYHsICTPYKTYP JIBYX S3BIKOB.

KitoueBble c€JIoBa: COMOCTAaBUTENbHBIN aHANU3, CTPYKTYpPhl IBYX S3BIKOB, B LIENAX OOYy4eHHS,
WHOCTPAHHBIN $3BIK, POAHOM S3bIK, CTPYKTYpHBIE pa3iauuMsi, TPYAHOCTH, THUIUYHBIECS3BIKOBBIC
ouIMOKM, BBEAEHHWE HOBOIO MaTepuana, mofdop s3BIKOBOIO MaTepuasa, COCTaBJIeHHE y4deOHOIl
IIPOrPaMMBl.

Anoamna

L. b.Fymaposa, U.A. batimypamosa, H.K.Cabvipbaesa

AFBIUIHIBIH )KOHE KA3AK TIJIIEPIHIH CTPYKTYPAJIAPBIH CAJIFACTBIPMAJIBI
KAPACTBIPYABIH KAJIbI MOCEJIEJIEPI
on-Papabu amvinoazvl Ka3¥Yuiy aza okvimywsiiapol
Anmamer K., Kazakcman

by Makamana aFpUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUIEPIHIH CTPYKTYpallapblH CaJFacThIpMalibl KapacThIPYIbIH
Kaambel Macenenepi Kapananel. llleren TimiH OKbITY MakcaThIHIA €Ki TUIIH CTPYKTYpPachlH
CaIIFacThIpa KapacThIpy TOCUII TiJI YHpeHyHIiiep Tanm OONaThIH KUBIHIBIKTAPbI, TUIMIK KaTeiaepiai
aJJIbIH aja aHbIKTayFa MYMKIHAIK Oepemi. Exi TUIai MEHrepreH mieres TUTi OKBITYIIBIIAphl OKY
OarmapiaMachblH KypacThIpFaHa, TUIMIK OKYy MaTepHalgapibl IpIKTETEHJE >XOFaphblla aTajFaH
KUBIH/IBIKTApbl €CKepeni, SIFHU TUT YHpeHyulre OypblH TaHbIC €MeC, 63 aHa TIJTHIE >XOK
CTpYKTypayiapra KeOipek Hazap ayJaphblll, YaKbIT O6JIil, OHbI O€KITYT'e TYPJIi )KATTBIFY )KYMBICTapbIH
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KYprizyre Typa Keneii, aJ ©3 aHa TUIIHEH OYphIHHAH TaHBIC CTPYKTypajap TUl YHpEHyIIire
KHUBIHJIBIK TYFBI30aiIbl, COHIBIKTAH OFaH a3 YaKbIT )KyMcasaJibl. EH OacThICHI OKBITYABIH OYJI TOCLI
HIeTeN TUTIH CaHabl TYPAE MEHTePYAl )KEeHUIIETe .

Tyiiin ce3aep. CanbicThipManbl TajAay, CaJFacTbIpMalibl, LIETEN TUIl, aHa TiJi, albIpMallbLIbIK,
KATTBIFY JKYMBICTapbl, LIETeN TIIH OKBITY, TUIAIK KaTeliep, CTPYKTYpaJblK albIpMaIIbUIBIK,
MaTepHaIapAbl IpiKTey, TUIIK OKY MaTepraliiapsbl.

JIMHI'BUCTUKA K9HE MOTIH JIMHI' BUCTUKACHI
JIMHI'BUCTUKA N JIMHI'BUCTUKA TEKCTA
LINGUISTICS AND TEXT LINGUISTICS

MPHTH 14.35.09

Jaypenodex C.b. —A6aii amevinoasvr Ka3¥I1Y,6M011900- wem mini: exi wiem mini MamanobieblHblH
2 Kypc mazucmpanmol
Fouoimu orcemexwici: KemenoekoBa 3.A.- ¢h.e.x.,Abaii amvinoazvl Ka3¥I1Y kaciou wemen mini
KOMMYHUKAYUACHL KAheOpacvinblly 00yenmi

IIETEJI TIJIIH OKBITYIA ’KA3BAIIIA ICKEPJIIK KAPBIM-KATBIHAC
MOTIHAEPIHIH JIMHI'BUCTUKAJIBIK CUITATTAMAJIAPBI

Axoamna

Makanaga Kasipri TaHIarbl ©3€KTi MocemenepiiH Oipl ImeTen TUTiHIE >ka3zdamia iCKepiik
KapbIM-KaThIHAC IKYPri3y[iH epeKIIeTiKTepi KapacTeIpbutanbl. «XKaszbamra icKepiik KapbiM-
KaTblHAC» TMEH «Ka30ama iCKepliK MOTIH» YFBIMIAPBIHBIH Ma3MYHbl aHBIKTAJbIN, OJIApbIH
KOJIJIAaHBUTY asichblHa OaWJaHBICTBI MaKcaTTapbl aHbIKTajaabl. COHBIMEH KaTap jka30ailna iCKepIik
KapbIM-KaTBIHACTBIH HET13T1 (OpMAachl 1ICKEPIIIK MATIHAEP/IH JUHTBUCTUKAJIBIK CUITATTaMaJIapbl MEH
CTUJIBAIK E€pEeKILETIKTEPl KapacThlpbliaaabl. ICkepiik KyKaT MOTIHAEpIHIH 0acka KOMMYHHKAaIMs
dbopManapelHaH adbBIPMANIBUIBIKTAPEl  OCPLIIN, OHBIH OKBITY YPAICIHACTI  MaHBI3AbLIBIFBI
KOpPCETLIe/I].

Tyiiin ce3mep: icCKepiiK KapbIM-KaThIHAC, a30alla iCKepIiK KapbIM-KaTbhlHAC, CTHJIb,
ICKepIIiK KY)KaT MOTiH1,0KBITY YPJici.

Kasipri Tanga Kanaail cajlaHbl aJiblll KapacakTa iCKEpJIK KapbIM-KaThIHACTBIH MaHbBI3bI
KYHHEH KYHre apryna. JKazbaima ickepiiik KapbIM-KaTblHAC Ka3ipri Ke3je MaHbI3JbUIbIKKA Ue XaT-
xabap anmacyaslH Oip Oeuiri Oosibin TaOblIaAbl. JIMHIBUCTUKAJBIK TYPFBIIAH 1CKEpPIIK KapbIM -
KaTbIHACTa XaT-Xabap anMacy KypaJibl KyXaT MOTiHI 00JbIn Ta0butanbl. Kykat MOTiHIHIH Ma3MYHBI
MEH KbI3METi, OHBIH HETri3T1 epeKIIeTiKTepi FaTbIMIApIAbIH KbI3BIFYIIBIIBIK Ha3apblHAa O0JFaH KOK.
ConbiMeH Oipre Ka3ipri KOFaMHBIH TajanTapblHAa caii KOMMYHUKALUSIIBIK TYPFBIIAH MOTIHIED
KOMMYHUKAIVSUTBIK  TallChIpMaJapAbl IIENIyre KOMEKTECEeTIH KOMMYHUKAIHUS KYpallbl PETiHIe
FaJIBIMJIAPJIIH TAHBIN 011yl MEH KbI3BIFYIIBLIBIKTAPHI apTy/Ia.
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Ickeprnik KapbIM-KaThIHACTa KOJAAHBIIATHIH KYXKaT MOTiHI KeH MarblHANbl yFbIM. Kyxkar
MOTIHI OyJI €H alIbIMEH MOTiH, SIFHM OapibIK HETi3rl JKallbl MOTIHAIK CHUIATKa W€ XKOHE [
KOMMYHUKaIsira OarbITTajFran JKa3bUIBIM  ic-opekeTi. I[ckeprnikTe KyXaT MOTIHI e3apa
0aiJIaHBICTBIH OOJIYBI, OHMJIBIH HAKTBUIBIFBI MEH asKTaJFaHJbIFbI, aKIapaTThIK MaHBI3IBLIBIK TEH
ICKepIIiK CHUIATTBIH KOPIHICI CBHIHABI HETI3ri cumartamanapMeH epekmeneHeni.Ocbiran opaii 013
ICKepJIiK  KapbIM-KaThlHACTa Ky)KaT MOTIHACPIIH HEri3ri cumarraMajapblH TOMEHJeriaei
TONTalMBI3.

Kyxar MOTIHIHIH ©31HAIK epeKIIeTiKTepl 1CKepIiK KapbIM-KaThIHACTBIH QJI€YMETTIK-
KOMMYHUKaIMSUTBIK aliMarbiHa OalIaHbICTBI Oonajbl. Bys ypricke KyXaT MOTIHIHIH aBTOPbI MEH
MEKEH-)Kalbl ChIHBI aKmapaTTap )yhecikarbica bl Ky>kaTTarbl MOTIH MaKcaTKa OarbITTBUIBIFBIMEH,
AFHU OIp OMJIBIH MAaKCAaTTBUIBIFBIMEH i€ CUMarTajaabl. ICKepiik MOTIH OOBEKTUBTUIITT CHIHABI
cunateiMeH e epekmreneneni [1].ConbiMen katap Oys1 MOTiH TYpi aneMHiH Oip OemiriHiH IIBIHABIK
OeliHecl MEH OHBIH KaThICYIIbLJIAPbIH, KOMMYHUKALMSJIBIK JKariadrT MEH MakcaT, MIHAETTEpiH
nibIHaibl Oelineneini. Kykartarsl MoTiH Oendriii Oip cumaT MeH epeKIIeNiKTepre faHa ue 0osiMa,
COHBIMEH Oipre apHaiibl O€NTiJICHreH CTaHmapTTapra caii 0oanbl. MOTiHIE OpBIH allbIll JKAaTKaH
KapbIM-KaThIHAC IIEKTEYJI TYPAE KOPIHICIH Tayblll, MOTIH MOACHHM KYHIIBUIBIKTAp JXYyHeciMeH
€pEeKIIIEeJICHII TOIBIFabl. [CKepIIiK MOTIHAEP/I1H HEr13r1 €Ki MaKcaThl 0ap:

1.O0beKTUBTI MIBIHABIKTBIH  TaHBUIYBl, ICKEPIIK KapbIM-KaTBIHACTBIH  MAaKCATBHIHBIH

AlKbIHAATYBI;

2.00bEKTHBTI IIBIHABIKTBIH 63Tepyi, HCKEPJIK KapbIM-KaThIHACTBIH Ka3ipri >KarJaibl MEH

OoNamakTarbl Y3aKThIFbIHBIH aKbIHATYBI.

Ocel makcattapnan 1mbiFa  A.O.CteOnerioBaHbIH MiKipiHIIE OapiblK ICKEpNiK MoOTiHAep 3
TOIKA OeJiHenl:

1.0O0BEKTUBTI IIBIHABIKTEIH MaKCATBIH OeHHene i,

2.00BEeKTUBTI IIBIHIBIKTBIH MaKCaThIHBIH ©3repyiH OeiiHemneiini;

3.Eki GipaeckeHn Ton Oip Me3eTTe ekl MakcarThl 1a Oelineneiiai [2]. Ocbiran OalIaHBICTBI
ICKepIIiK MOTIHJEP TONTAPBIHBIH KbI3MET KacayJapblHa OaiiTaHbICTHI:

- OipiHII TOm MOTIHAEpiHE FaJbIM aKT, aHBIKTaMa, ecell, cepTUdUKaT, aBToOHOrpadus,
KayJIbl, KOPBITBIH/IBI, aHKETA, YCHIHBIC XaThl ChIH]IBI MOTIHACPI KipTi3Ii.

- eKIHII TOnKa OYHPBIK, KOJJaHBLTY epexernep, Kaprbl, HMIeliM, OYHPBIK ChIHIbI MOTIHACPAL
KATKBI3]IBI.

-YUIIHIII TON TYPJEPreMoTiHAep TOObIHA 3aHHaMalap, 3aH Ma3MYHbBIH TaCUTBIH MOTIHAED,
apbI3-1IaFbIM, JOKJIa/1, XaTTamanap ChIHbI T.0.Ky>KaTTap/bl )KaTKbI3ab1[2 ].

Ickepiik MOTIHAEPAIH ICKEPIIIK CUIIATTa KOPIHIC Ta0ybl OHBIH CTUJIBAIK €PEKILIETIKTEPI MEH
cumarrapbiHa OainaHpicThl Oonaabl. CTUIb -TUIAIH Op TYpJil KOMMYHHKAIUSUIBIK OpTajapia
apHaiibl MakKcaTTa KbI3MET €TyiHe OallJIaHBICThI, SFHU TUI KBI3METIHIH KOITypJli KepiHiCiH
CHUIIATTANTBIH TUIMIK Xy#e [3, 5 0]. Op cTWIAIH ©3iHe TOH MaKcaT, MIHJET MeH epeKIIeTiKTepi,
KYpbUIBIMBI, KbI3METI MEH Ma3MyHbl Oojaabl. Ickepiik KapbIM-KaTblHACTa KyXKaT MOTIHIEpIHIH
KOINTYPJILJIri PECMHU 1C-KaFa3ap CTUIIIHIEKOPIHICIH Tabaabl.

Kasipri Tanzna ickepiik KyXaTTapAa MEKEH, LIapT HeH yaKbITKa KapaMacTaH KOJIaHbLIY
AsICBIHBIH KOITYPJIUIIi, OJeyMETTIK OpTa MEH KOMMYHHUKATHUBTIK J>KargasTra KapbIM-KaThIHACKA
TYCYLIl TyJIFajgapAblH KYWJIepi MeH KbI3MET €Ty asChIHBIH KEHIIrl FalbIMAaplbl KbI3bIKTHIPAJIbI.
COHJIBIKTaH J1a ICKEePIiK KY)KaTTapaa CTHJIB/IIH aliKbIH 00Ybl MEH KY)KATThIH CTHJIBJIIK TaJlankKa cai
Ka3bUTybl MaHbI3[bl OoJblll TaObulafbl. FanbiMaapablH KeOicl OChl yaKbITKa JEHIH CTUJIbIe
aHbIKTaMa Oepil, OHbIH MOTIHAET! aTKapaThlH KbI3MET1 MEH MITIHJEr1 epeKILEeTIKTEpiH aTam OTTi.
B.B. BuHorpanoBThlH HiKipiHIIE, CTHJIb-ONrial Oip YJITTBIH HEMece KajIbl YITTBHIK, XaJIIbl
XaJBIKTBIK TUIMIH TUIMIK OipNiKTepiHiH KOFaMMeH KaObUIIaHFaH, iTeld OalaHbICKaH, KOJIIaHbLTY
asiCbl MCH Oenriyii 0ip KbI3MET JKUBIHTHIFBI MEH MaKCATTBUIBIFBIMCH CHUITATTAIATBIH COMJICY KapbhIM -
KaTblHAC Kypanbl Oonbil TaObuiaabl [3]. Byn aHbIKTamana CTUIBAIHMAKCATTBUIBIFBI, KOJIAHBLTY
asichl MEH MOJICHH KYHJBUIBIKTapJbl TAacyIllbl CUNAThl 0ap €KeHIIriH Kepin oThipMbI3. backa Oip
aHBIKTaMaJla CTUJb JIMHTBUCTUKAJIBIK QJICYMETTaHy YFBIMBI PETiHIE KapacThipbuiaasl. CTHIb
apHaiibl MaKCaTThl OaFbITTBUIBIFBIMEH Je epekieneHeni. Ctunpae Oenrini Oip TaHmam anabIHFAH
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TUINIK OIpKTEp KOJAAHBUIBIN, apHAWbl Oip XKYHEHIH KepiHici peTiHae cumarraiaabl. Ke3 kenrex
cajiafia ICKepJIiK KapbIM-KaTbhIHAC JKYPri3iilyl OapbIChIH/Ia KapbIM-KAThIHACTBIH THIMJ1 OOJYbI YIIIH
KapbIM-KaThIHACKA TYCYIIl €Ki KaKThIH TUIMIK OIpJiKTep MEH Kypajagapiasl AYpPbIC TaHAAl
KETKI3yJepi THiC.

Ickepinik xaT-xabap anmMacya xKioepyli MEeH anyIibl MEKEMEHIH MEKCH-Kalbl, YMOJIEMachl,
aThI-KOHI, aHBIKTAMAJIBIK MAJIMETTEp MEH KYXKaTTapibl TIpKEy HOMIipI MEH €Ki >KaKThIH KOJIbI
CBIHBI AJIEMEHTTEP JKUBIHTBIFBI MaHbI3/IbI. OCBI CBIHIBI JIEMEHTTEP KUBIHTBIFBI PECMHU iC-Kara3aap
CTHITIH/IC KOJIJAHBUIBI MEMJICKETTIK MaHBI3bl Oap JKYMBICTBI aTKapyra KbeI3MmeT ereni. KazOarma
ICKepITIK KapbIM-KaTBIHACTBIH JJICMCHTTEDP JKUBIHTBIFBI, Ma3MYHBI, KOJIJIAHBUIFAH CO3 TipKECTEpiHE
Kapaln aK OHBIH MaKcaT, MiHJIeTTepiH OipaeH TyciHyre Oomanbl. COHABIKTaH Ja asz0ama iCKepIik
KapbIM-KaTBIHACTBIH COTTI OONYBI YIIH KYXXaT JHHTBHCTHKACHI MaHBI3IBI pen atkapaabl. Kasipri
3aMaHFbl XaT-xabap anMacyAblH KOMMYHUKAIMSACHIHBIH TUIIK OipIKTep epeKIIeNiKTepi, MOTIHHIH
KYPaCTBIPBLTY epexkeNepi MEH 3aHABUIBIKTAPBI KUBIHTHIFBIH KY)KAT JIMHTBUCTHKACHI JICN aTaiMbI3.
KyaT JTMHIBUCTUKACHI PECMH-IC KaFas3/lap JKOHE FBUIBIMHU-TCXHUKAIBIK (DYHKIIMOHAIIBI CTHIICD
0oJIBII OOITiHE].

AFBUIIBIH TUTIHAE pPeCcMH ic-Kara3fgap CTHII Kajilmbl KOFaMMEH TaHBUIFaH apHaibl
KOMMYHUKATHUBTIK MaKcaT, MIHJIETTEP1, 3aHAbUIBIFBI MEH €PEKILETIKTEP]I Oap JKeKe )Kyle peTiHae
TaHbUIAJbl. PecMu ic-Kara3iap CTHIIIHIH HEri3ri MakcaThl — ICKEPIIK KapbIM-KaThIHACKA TYCYII €Kl
KaKThlH ©3apa kemicynepi. PecMu ic-karasmap CTWIIIHJEr Ky)KaTTap MEMJIEKETTIK JeHrenae
MaHbI3Bl Oap KykarTap OOJBIN TaOBUIBIN, OChl CTUIIBAE >KAa3bLIBIIT MEMJIEKETTIK MeKeMenepie
Konganblaaapl. Kocimkeprmik meH KOMMEpUMSUIBIK TYPFBIIaH Ky)KaTTap cayda-caTThIK asChIHA,
KOMMeEpIHUaJbIK GupMaIapaa KOIAaHbIICa, KapKBLUIBIK KOHE 3aH]IbI KYKaTTap OaHKTep/e KoHe T.0.
MeKeMelepAe KOJIaHblIaabl. [CKepiik MaHb3Bl Oap KyXaTTap KOJIAHBULY aschl Oip ce30eH
alTKaHJa KOMMYHHKAIUSFAa KATBICYIIBI €Ki JKaKTBIH ICKEpJIK JKOHE PECMH KapbIM-KaTBHIHACHI
OpHaFaH XKaKTa KOJJaHbUIaIbl.

JKorapeiia atam eTiareH iCKepIlik Ky KaTTapblH KOJJIaHbLTY aslapblHa colikec 013 pecMu ic-
KarasJgap CTUJIHIH ©31HEeH KOJIaHBUTY asChiHAa OaillaHBICTHI OipHeIe TypJepiH alKbIHIAl aJaMbI3.
N.C. Bonsckoii, B.B. Kanroxnoii, C.I'.HocukTiH mikipiepiHe coiikec OyJI CTHUJIbIIHTOMEH ICTiIeiH
KIKTEHAl: 3aHIBIK KyKaTTap, OCKepHU KyXKarrap, AUIUIOMATHSUIBIK Ky)KaTTap, ICKEpJK KoHe
KOMM epIUSIIBIKOOIBIT Tadbutans! [1,11,12].

A.K. Jlemunosa, 3.A.CMUpPHOBTBHIH MiKipJepiHIIEPECMHU iC-Kara3fap CTUJIIHE TOH HETI3ri
cUIaTTaMajJaprapecMIlIK, OacKapymbubIK JKaTKbaasl [4]. CoHbIMEH Oipre ChIMalbUIBIK,
TUTUIOMATHSUTBIK, HAKTBUIBIKTHI Jla HEri3i cumarramManap TOObIHA JKAaTKbI3a alaMbl3. ICKepIik
Ky)XKaTTapJarbl CTUJBAIK EPEKIIETIKTEp OHBIH KOJJaHBLIY ascbhlHA Kapall e3repicke YIIbIpall
oTbIpaabl. COHBIMEH KaTappecMu ic-Kara3Jap CTHJIIH CHUIATTaidl OTBIPBII HAKTBUIBIK, 00ObEKTUBTIIIIK
neH Oipi3AUTIK CBIHIBI EpeKIIeNiKTepMaHbI3Ibl  O00mbin TaObutafsl. A.A.Kapubae pecmu ic-
Kara3Jap CTHJIIHIH HETI3T1 epeKIIeTKTepiH ChIMaNbLIbIK, TUTIOMATHSIIBIK, HAKTBUIBIK, PECMHUIIIK,
CTaHJAPTTHIK Jien aTan etenl [5].

AFBUIIBIH TITIHJE PEeCMH 1c-KaFas3jap CTHIITUIAIK JKyieae e31HIH 1MIKI JKOHE CBIPTKbI
epeKIIeTKTEpIMEH KOPIHICIH TabaThIHOAEOM TINAIH alpbeuiMac Oemiri. PecMu ic-kara3gap CTHIIBIH
€H Heri3ri KbI3METi KapbIM-KaThIHACKA KATBICYIIBl €Ki JKaKThIH ©3apa ICKepaiK Ma3MyH MeH
MakcaTTarbl KapbIM-KaTbiHac xaThl. M.IL.BpannmecTiH mikipiHIIE pecMu ic-Karaszmap CTHII
OacKapylIbUIBIK TEH 3aHJbIK aiiMaKTapla pecMH KapbIM-KaThIHACKa TYCYy YILIIH KOJJAaHBLIATHIH
TUIIIK, Ma3MYHJBIK CUIIATTa YHBIMJACTBIPBIN, OacKapaThlH TUIAIK Oipiikrep. byn crums ken
Karaaiia skazoama ¢popmasna kepinicin tTadazasi [13,320 6]. XKazbama ickepi1ik KapbIM-KaThIHACTBIH
Heri3ri Tajgalbl €Ki KaKThlH pecMU ycTaHbiMAa 0oiybl. JKazbama ickepiik KapbIM-KaTbIHACTa OPbIH
aJaThlH PECMH ic-Karasjgap CTWIHIH KbI3METI PECMH JKOHE ICKEpIIiK KapbhIM-KaThbIHACTA OPBIH
aNaThlH, SIFHU €K1 HeMmece OipHelle MeKeMmelep MEH MEKeMe HeMece TYJIFa apachlHIaFbl pecMU
JKOHE 1CKepJIiK KapbIM-KaThIHACTA OPBIH aJaThlH TUIIIK OipIiKTepAiH KYiecl peTiHIe CUIaTTaIbl.

Korapblna atajraH iCKepsliK MOTIHACPIIH epeKIIeniKTepiMeH Oipre TUaiK OipmiKTepaiH
OIpTYyTac JKUBIHTBIFBI MEH MOJICHHUETApAJIbIK KapbhIM-KaThIHACKA KaXKeT YJITTBIK, MOJICHU
KYHIBUIBIKTApbIH KOopiHic Ta0ybl 60Jbin TaObinaabl. COHBIMEH KaTap iCKepJIiK KyXKaTTapAa OWJIbIH

63



asKTaTFaHABIFBl JIEKCUKANBIK, T'pa(UKaNbIK >KOHE MIBIFAPMAIIBUIBIK KYyHene KepiHiciH Talaibl.
Ickepnik xarrarbl TUIAIK OipiikTep Oip-OipiMeH OalilaHBICTBUIBIFBIMEH cHUMaTTajanbl [6]. byn
OaillaHpIC TEK KaHa TIMIK OIpJIKTEpIiH JIEKCUKAJbIK, IpaMMAaTHUKaJlbIK TyprblIapJaH FaHa
KOpiHICIH OepMel, OYKil OiiibIH aHbIK Olpi3fl *KETKI3lIyiMeH cumarrtanajapl. MyHnail OailnaHbic
ICKepJIiK KapbIM-KaThIHACTa MaHBI3[bl ce0e0l ICKepIIK XaT JUCKYPCThIH MaHBI3bI 0eJriri 0ok
tabbLIaAbl. [cKepiik KykaTTap e3apa OalIaHBICTBUIBIFBIMEH cHUMaTTanazsl [7, 25 0]. FamsiMaapabiy
nikipiHie 6alIaHBICTBUIBIK Oap skepae Oipi3ALTIKTe iCKepIiK KyKaTTapaa OpblH anaabl. bipizaimik
ICKepIIiK Ky»KaT Ma3MYHBIHIa KOPIHICIH TaybIl, MaHbI3bl OpbIHABI neneHedi [8, 280 6]. Ickepmik
KyXKaTTap akmapaTThIK cumaTka aa ue. Kepkem ogeOu cumaTka e MOTIH TYpIMEH CallbICThIpFaHAa
ICKepliK KyXarrtap Oenrinmi Oip KaTaH akmapaTThlK cUINAaTTa KepiHeldl. Ickepiik KyKaTTapaa
aKMapaTThlH KAHIIAJIBIKTBl TOJBIK, JYPBIC JKOHE aHBIK JKETKI3UTyiHe OallaHbICTBI 1CKEpIIK
Ky’KaTTapbl KOMMYHUKATUBTIK TYPFbIJaH COHIIAJBIKTEI COTTI O0mysl na pac. O.JI. KameHckasHbIH
HIKIPIHIIEICKEPIIIK KyXKaTTapAarbl KOMMYHUKATUBTIK >KaFasT KyXKaTTap >KOJIAAyIIbIHBIH MEKEH -
’Kaiibl MEH XaTThl allyIIBIHBIH MEKeH-XKailbIHbIH Oap OonysiMeH cumatrtanansl [9, 49 6]. Ickepiik
Ky’KaTTap aJiMacyia KOMMYHUKATHBTIK YPAICTE KiOepyln MEH aaylibl KOMMYHHUKATUBTIK POJIIEPIH
anMacTeIpa ajaabl. MyH/Ia €H MaHbI3[BICH €Kl posAepAiH OOyl SIFHU, €Ki KaKThl CHIAT MeH Kepi
OaillaHBICTBIH OpbIH aiybl. [ckepiik KykaTTapia aBTop Oenrunl Oip MeKeH-Kaiifa O1p MakcaTThl
Ke37eM, alyllbl MEKEH-KalJaH KEepeKTi, apHailbl iC-opeKeT jkacayabl Hemece Kepl OaifnaHbIc
’acaybl MeH jkayaOblH KyTenl. Ickepiik KapbIM-KaThblHacKa TOH Oysl cuUIAT MOACHHMETapalIbIK
KapbIM-KaThIHACTHIH MaHBI3BLUIBIFBIH KOpceTel. ICKepik KyKaTTap epeKUIeNiKTepiHe KOChIMIIa
JKaFIasATTBUIBIK CHUIIAThIH atanm eTyre Oomanbl. FO.A.CHHHUIIAHBIH MIKIpIiHIIE ICKEpPIiK KyKaTTapiaa
OpBIH aJaThIH )KAaFJasAT dJIEyMETTIK-MO/IEeH! KOHTEKCTI KaMTHAbl. by xkaraaiiaa ickepiik xar-xabap
aJMacylIlibl €Ki Tapan KapbIM-KaTbIHACTBIH JKaFAasTThIK CHUIATTapbl MEH KaThICYIIbl TaparTapibly
KapbIM-KaThIHAC MIHE3-KYJIBIK epekmenikrepin kepcereni [10, 330 6]. Ickepnik KykaTrapaa eH
MaHBI3/IbI )KIMBIMEH MaKyJIIaHFaH O1p epeKmIennik- OelTapanThlK. [CKepiik Ky>KaTTap SMOIHUSACHI3,
OCHTapanThIK CHUIIATTBl TacChlll, apHAWbl JKaFmasTrapra OaWJIAaHBICTBI KypajFaH, ©3IHJIK
TEePMHUHOJIOTUSJIBIK TI€H 3JIEMEHTTED KUBIHTBHIFBI 0ap, YHU(UKaLKs JAEHT el )KOFapbl, MaKcaThl MeH
Ma3MYHBI HAaKThI, aHBIK, IEKTEYJIi MOHOJIOT TYPIH/E HOTHXKE 00IaIbl.

XKorapblna atanraH epekuIeNiKTepAeH Oacka ICKepliK Ky)KaTrTapla yakKbIT MeH KEeHICTIK
KepiHiciH Oepeni. [ckepiik Ky)kaTTa KOpPCETUINeH YaKbIT HIBIHAWBI YaKbITTHIH >KapaMbUIbIFbI MEH
KbI3METIH OasgHaaiabl. [ckepiik Ky)KaT KaTaH dTHKAJIBIK HOpMaJlapablH CaKTalTybIMEH CHIIaTTaja lbl.
Ickeprik KykaT aiMacy OapbIChIHAA CHIMAWBUIBIK Ta MaHbI3Abl. Ce0edl chImalblIbIK EH dTUKAJBIK
HOpMaJiap ICKEpJIIK KapbIM-KaThIHACTBIH COTTI, HOTH>KeNl OONybIHA cenTiriH turizeni [2].Ickeprik
KY)KaT QJIEyMETTIK, MOIACHN KYH/ABUIBIKTapFa M€, OOBEKTHBTI IIBIHABIKTHI OCHHENICUTIH, 9JeMHIH
KOPIHICIH CHUINATTAWThIH, Oenrimi Oip KOFAaMHBIH WJITTBHIK KOHE MOIEHU KYHIBUIBIKTAp JKYHECIH
CHUIIATTaN TBIH KapbIM-KaThIHACTHIH Oip O6JIiri peTiHae TaHbuIaab! [2].

KopeIThiHABIIAN — Keyle, iCKepJIiK  KyXKaTTap-iCKepJiK jka3z0ama KapbIM-KaThIHACTa
KOJITAHBIIATBHIH 1CKEPJIIK KaphIM-KaTbIHAC JUCKYPCBIHBIH aipbiiMac O0ip Oediri 00JbIn TaObUIaTHIH
kaz0ama MOTiH Typi. Ickepmik KyKaTTtapAsiH Oenrini Oip e31HIIK KOFapblaa aTajiFaH CTHIIBAIK
epeKILEeTIKTEPl MEH Ma3MyHJBIK cunarrapbl 0ap. JKorapelia KenTipuIreH 3epTTeysepre cyieHcek
ICKepIiK KyXKaTTap KaTaH YHBIMAACTBIPBUIFAH >KYHeNeH KYpaJaTbIHABIFBIH KOpil OThIPMBI3. by
KaTaH »J>KyHe aKmapaTThlH JKaJIbl TYCIHIKTI, HAKTbl Opi HOTHIKEII JKETyl YIIH JEKCHKAJBIK
OipmiKTepaeH, TepMUHIEP MEH ce3 TipkecTepaeH Kypaianbl. COHIBIKTAH MIETTUIAIK >Kaz0alia
ICKepIIiK KapbIM-KaTbIHACTa OyJ1 epeKIIeaikTepal Oly jKoHe IeTed TUIIH OKbITYy OapbIChiHIA Oy
epeKILeTIKTEPl KOJaHy Ka3ipri 3aMaH TaJanTapbiHbIH O1pi 00JIbIN TaObLTY Aa.
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JIMHI'BUCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU TEKCTA IMCBMEHHOTI'O JEJOBOI'O
OBIIEHUA B OBYYEHUUN UHOCTPAHHOMY A3BIKY
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LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF TEXTS OF WRITTEN BUSINESS
COMMUNICATION IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE
Abstract

In the article one of the actual problems of the characteristics of conducting written business
communication is considered. The article defines the meanings and goals for the use of "written
business communication™ and "business texts". In addition, the linguistic and stylistic characteristics
of business texts are defined as the main form of written business communication. The article
distinguishes business texts from other forms of communication and the importance in the learning
process.

Key words: business communication, written business communication, the style, the text of
business documents, teaching process.
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A.B.Kazuesa

mazucmpanum 3anaono-Kasaxcmanckozo
2ocyodapcmeenno20 yrugepcumema um. M. Ymemucosa
2. VYpanvck, Kasaxcman.

3KCHPECCUBHOCTbD KAK OJIHA U3 BO3SMOXHOCTEM BO3JEHCTBUA HA
CJHYHWATEJSA B HAYYHOM TEKCTE

Aunomayus

I[aHHaH CTaThs IIOCBAIILICHA 0COOEHHOCTSIM MMPOABJICHUA SKCIIPECCCUBHOCTH B HAYYHBIX TCKCTAX. B craTtee
000CHOBBIBAETCSIIOI0KEHHE O HCO6XO,HI/IMOCTI/I HCITOJIb30BaHUsA CPCACTB BBIPAKCHUS IKCIIPECCCUBHOCTHU B
TCKCTAaX HAYYHOIo CTUJII, a TaKKC IIPOU3BOJUTCS IIONBITKA PACKPBITHA CHGIII/I(l)I/IKI/I pa6OTBI
O6H.[€$I3])IKOBBIX CHUHTAKCHUYCCKUX CPCACTB IKCIIPECCUBHOCTHU B HAYYHBIX ITPOU3BCIACHHAX.

KiroueBble cjioBa: SKCIPECCUBHOCTh, SMOLIMOHAIBHOCTD, BBIPA3UTENbHBIE CPECTBA, HAYYHBIA CTUIIb,
Hay4yHas peyb.

Bonpoc sMO1MOHanTbHOCTH U 3KCIPECCUBHOCTH B HAYYHOM TEKCTE JIONT0€ BPEMSI SIBIISIETCSI aKTUBHO
o0cyxJaeMoi TpoOJIeMOl MHOTHX JIMHTBHCTOB M (buitonoroB. HecMOTpsi Ha TO, 4TO aBTOpPHI HaYYHBIX
MIPOU3BEICHUI CTOPOHATCS MCIOJIb30BAaHUS B CBOMX TPYAax BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB, BO M30eKaHME
HAapyUIEHUH TOYHOCTU U SICHOCTH M3JI0KEHHUS TOW WJIM MHOM MBICIH, CTOUT OTMETHTh, YTO MPH BCEH
OTIAJICHHOCTH HAyYHOTO0 TEKCTa OT JKHBOTO Pa3rOBOPHOIO s3bIKa, OOTraTOro BBIPA3UTEIbHBIMU
CpeICTBaMH, HAyYHbIA TEKCT TEM HE MEHEEe BKJIIOYAET B ce0sl OIpeereHHOe KOJIMUYECTBO HEUTPaIbHbBIX
0 OKPACKE BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB HAYYHOI' O XapaKTepa.

BO3HUKHOBEHHE JKCIPECCHBHOCTH B HAay4YHOM TEKCTE OOYCIOBIMBAeTCs NIBYMs (haKTOpamu:
MPEIMETHO-00pa3HbIM COJICPIKAHMEM TPOM3BEIACHUS, M €ro IOHATHWHBIM COJCPKAHHEM, KOTOpPOE
oToOpakaeTcs Ha KOTHUTHBHOM YPOBHE TICHXHMKH PEIUIUEHTA, T.€. HA YPOBHE TaKUX IMPOIIECCOB, KaK
BOCIIPHSITHE, MBIIIIEHUE, TAMSITh, BOOOpakeHue. [8, €.184].

Poccuniickuii  saspikoBen I'anknna-@enopyk E.M. Belgensger crienyrolue YeTblpe THUNA peald3aliu
SKCIIPECCUBHOCTH:
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a) CHCTEMHO-SI3bIKOBbIE HOCUTENIM 3KCIPECCUBHOCTH YHOTPEOJSAIOTCS B 3KCHPECCUBHOM KOHTEKCTE —
peanu3yeTcsi BHYTpUCHCTEMHas (MM MHIEpEeHTHas, CcJoBapHas, Mapagurmarudeckas, (oHmoBas)
9KCIIPECCUBHOCTB;

0) cucTeMHO-HEHTpaJbHble EIWHUIBI MPUOOPETarOT CBOMCTBO AKCIHPECCUBHOCTH B 3KCIIPECCUBHOM
KOHTEKCTE — pealM3yercs KOHTEKCTyasibHas (MJIM aJrepeHTHas CHHTarMaTudeckas, MpuoOpeTeHHas)
9KCIIPECCUBHOCTD;

B) CHCTEMHO-SI3BIKOBBIE€ HOCHTENM 3KCIIPECCUBHOCTH YMOTPEONSAIOTCS B HEHUTPAIbHOM KOHTEKCTE —
MIPOMCXOAUT KOHTEKCTyaJbHas yTpaTa SKCIPECCUBHOCTH (MJIH MCEB03KCIPECCUBHOCTD);

') CUCTEMHO-HEITpaJibHbIEe EUHUIIBI YIIOTPEOISIOTCS B HEMTpaIbHOM KOHTEKCTE — peaan3yercs HyseBas
AKCIPECCUBHOCTS [2, C. 8-12].

Ha cerognsimHuii neHbp mpoOseMa 3KCIPECCUBHOCTH B HAYYHBIX TEKCTaX OCOOEHHO OYEBUIHA B CBETE
MHTEHCUBHOM Pa3pabOTKU NMPoOJIEM HAyuYHOTO TBOPUYECTBA, COLMAIbHOMN IICUXOJIOTUU U T. 1.

OKcrnpeccuBHasg OKpacka — 3TO JIONOJIHUTENbHBIE OTTEHKH OLEHOYHOIO XapaKTepa, KOTOpbIe
HaKJIaJbIBAlOTCSI HA MPEIMETHO-JIOTMYECKYI0 OCHOBY CEMAHTHKM CJIOBAa. OKCIPECCUBHOCTh —
CTUJIMCTUYECKOE CBOMCTBO BBICKa3bIBaHUs, OTpaxkarollee He Oe3paznuyue aBTopa K (opMe BbIpaXKeHUs
CMBICJIOBBIX OTHOIIICHHI [6, ¢. 16-18].

HeoOxonumMo OTMETHTH TO, YTO OJAHMM M3 OCHOBAHMM SKCIIPECCHBHOCTH CTWUJISI HAYYHOH peun
ABJIIETCS KOMMYHMKATUBHBIN acnekT. [Ipu mepenaue HaydyHol HMH@OpMAaIUM Mepen aBTOPOM CTOUT
3ajlaya He TOJbKO COOOIUTh AAHHYI0 MH(QOPMAIUIO CIYLIAETEN0, HO U BBIPa3UTh €€ B ONpPEEICHHON
dopme, 10Ka3aTh BEPHOCTh COOCTBEHHOM KOHIIENIUH, ObITh JOCTYITHO MOHATHIM. IIparmaTtuka Hay4yHOr o
TEKCTa TAKXKE B3bIBACT K )KU3HU CPEACTBA IMOLMOHAIBHON U CyObEKTUBHO-OLEHOYHOM 3KCIPECCHH.
OpHOM M3  OCHOBHBIX  COCTABJIIOIIMX  IOHATHM  JKCIPECCUBHOCTU  SIBJISETCS  IOHATHE
SMOLMOHAJILHOCTU. OMOIMOHAIBHOCTh, KaK U 3KCIPECCUBHOCTb, B HAyYHOM CTHJIE, KOTOpBIM Tpebyer
O00BEKTHBHOI'O M3JI0’KEHUSI HAyYHBIX JaHHBIX, BBIpa)KaeTcs MHaue, 4YeM B JApyrux cTuisx. Bocnpustue
Hay4HOI'0 MPOU3BEACHMS MOXKET BBI3BATh OIPEICICHHBbIE YYBCTBA Yy UYWTATENs, HO HE KaK OTBETHYIO
pEaKLHUI0 Ha 3MOLMOHAIBHOCTh aBTOPA, a KaK OCO3HAHHWE CaMOro HaydHoro (akra. XoTs Hay4dHOe
OTKPBITHE BO3AEHCTBYET HE3aBUCUMO OT Crloco0a €ro nepejadu, caM aBTOp Hay4yHOrO IIPOU3BEIECHUS HE
BCETJa OTKA3bIBAETCA OT SMOLMOHAIBHO-OLIEHOYHOI'O OTHOIICHUS K M3JIaraeMbIM COOBITHSM U (pakTam

[7].

DOMoOIMOHANbHASI OKPAILIEHHOCTh PEYU HE CHOCOOCTBYET JOCTHKEHUIO TOYHOCTH, JIOTUYHOCTH,
OOBEKTUBHOCTH W aOCTPAaKTHOCTH wu3NokeHus. Ho ¢ apyroil cTopoHbl, cjieqyer OTMETUTb, YTO
UCCIICIOBAHNS CHHTaKCHCAa HAYYHOTO CTHJII OTMEYAlOT B «YHH(PUIUPOBAHHBIX» (eIUHOOOPA3HBIX)
CHUHTAKCHUYECKUX CTPYKTypax 3HAYUTEIbHbIE BBIPA3UTEIbHBIE BO3MOXKHOCTH, KOTOpPbHIE 3aJI0XKEHBI B
UCIIOJIb30BAaHUM  MHOTOOOpAa3HBIX BapuUaHTOB TMOpSAAKA CIOB B MPEVIOKEHUH, B CHHTAKCHCE
cBepX(pa3oBBIX SAMHCTB U a03aleB, B TUTIOBBIX KOMITO3UITMOHHBIX MTOCTPOCHUSX. [6, ¢.104].

OMOLMOHANBHO-3KCIIPECCUBHASA OKpacKa PacIIUpsSEeT CEMaHTHYECKHil 00beM cloBa, MpHIAeT
€My JONOJHUTEIbHYI0 U300pa3UTeNIbHOCTb, CIIOCOOCTBYET BBISIBICHHIO aBTOPCKOM OLIEHKH: BBIPAKEHHE
MBICIIEI COITPOBOXKIAETCs BBIpaXKEHUEM HYBCTB [5, ¢ 56].

OMOLIMOHAIBHOCTh, KaK U OKCIPECCUBHOCTb, B HAay4YHOM CTWJIE, KOTOpbI Tpelyer
O00BEKTUBHOI0, "MHTEJUIEKTYaIbHOT0" U3JIOKEHHS HAyYHBIX JAHHBIX, BBIPA)KAETCSl MHAYe, YEM B JIPYIUX
cTuisX. Bocpusitie Hay4yHOTo MPOU3BEICHHS MOXKET BBI3bIBATH OMPEIEIEHHBIC YYBCTBA Y YUTATENS, HO
HE KaK OTBETHYIO PEaKIMI0 Ha SMOIMOHAILHOCTh aBTOPa, a KAaK OCO3HAHHME CaMOr'0 HAaydyHOr o (akxTa.
XO0Ts HAy4yHOE OTKPBITHE BO3ACHCTBYET HE3aBHCHMO OT CIOCO0A €ro mnepenayd, caM aBTOp HAYYHOTO
MIPOM3BE/IEHUS] HE BCErjJa OTKa3bIBae€TCs OT 3MOLMOHAJIbHO-OLIEHOYHOI'O0 OTHOIIEHHS K M3J1araeMbIM
coObrTusiM U (hakTam [9].

Cpenn nOpUYMH TPOHUKHOBEHHS HMOLMOHAIBHBIX JJIEMEHTOB B HAy4yHble W3JI0KEHUS
UCCIIEIOBATEM HA3bIBAIOT MPEX/E BCETO TOT (aKT, YTO B KaXKIOM CTHUJIE €CTh AJIEMEHTHI IPYTHX CTHUJICH,
MIOCKOJIbKY TNPAaKTUYECKMMM PEANN3aTOpaMU pPA3NIMYHBIX CTUJIEH €CTh TE€ CaMble JIIOAU, KOTOpbIE B
3aBHCHUMOCTH OT OOCTOSITENHCTB MCIOIB3YIOT Ty MJIM HHYIO CUCTEMY SI3BIKOBBIX CPeEICTB. MI3BECTHO, UTO
HCTOPUYECKH HAYYHBIH CTUJIb Pa3BUJICS HAa OCHOBE XYAO0XKECTBEHHOI'O M 3aMMCTBOBAJI OT HEr0 HEMajio
CpeACTB M MpueMoB BblpakeHUs. CO BpeMEHEM HayuHbIH S3bIK, MPOU3BOJS U KPUCTAJUIM3UPYS CBOM
CTHJIb, BCE OOJIbIIIE OTXOAUT OT SA3bIKA XYAOKECTBEHHOTO [3, C. 25-41].
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Bo3HukHOBEHHE U pa3BUTHE HAYYHOI'O CTHJIS CBSI3aHO C pa3BUTHEM pa3HBIX oOiacTeit
HAy4yHOT0 3HaHMsI, pa3HbIX cep nedaTeabHOCTH yenoBeka. Ha nepBbIX mopax CTUIIb HAYYHOTO U3J10KEHHS
ObUT OJIM30K K CTHJIIO XYJO0XKECTBEHHOI'0 ITOBECTBOBAHMS, KaK OTMe4asioch paHee. OTaeneHrne HayqHoro
CTHJIA OT XYHOKECTBEHHOIO IIPOM30LUIO B AJEKCAHAPUMCKUN IEPHUON, KOIZJa B TPEUYECKOM SI3BIKE,
pacnpoCTpaHUBIIEM CBO€ BIMSHUE HAa BECh TOTJAIIHHUI KYJIbTYpHBI MHp, CTajla CO3[aBAaThCsl HAay4yHas
TepMuHOoJiorus.  BrocienctBun  oHa  ObUla  ONOJIHEHA W3 PECypcOB  JIaThIHM,  CTaBILIEd
MHTEPHALMOHAIBHBIM HAaYYHBIM SI3IKOM €BPOIEHCKOrO CPEAHEBEKOBbs. B anoxy Bo3poxnenus yuéHpie
CTPEMIJIUCh K CXAaTOCTH W TOYHOCTH HAyYHOrO OIHKCaHUS, CBOOOAHOTO OT HMOLMOHAIBHO-
Xy/Z0KECTBEHHBIX ~ DJIEMEHTOB  M3JIOKEHHS  Kak  [POTUBOpPEYAUIMX  aOCTPaKTHO-JIOTMYECKOMY
oTo0pakeHuto Npupoabl. OTHAKO 0CBOOOXKIEHNE HAYYHOI'O CTUJISI OT 3TUX JIEMEHTOB IO MTOCTENEHHO.

[IInpokoe U MHTEHCUBHOE PAa3BUTHE HAYYHOTO CTHJIA MPHUBENIO K (POPMHUPOBAHUIO B €T0 PAMKaX
MHOTOYUCIICHHBIX KaHPOB, TAKMX KakK: CTaThs, MOHOrpadus, ydeOHUK, pedepaT, aHHOTALHS, KATAJIOT,
CIPABOYHUK, peKjiaMa U T.1. KaxxaoMy *kaHpy NPUCYILIM CBOM WHAWBUYaJIbHO-CTUJIEBBIE YEPTHI, OJHAKO
OHU HE HAapyIIaloT €IMHCTBA HAYYHOT'O CTUJISI, HACJEqysl ero oOIe MPU3Haki U OCOOCHHOCTH.

Hayunplii ctunb Kak (yHKIHOHAJbHAs pPa3HOBUIHOCTh sI3bIKa paclajgaercs Ha psij
MOJBSA3BIKOB, TOACTUJICH, BHYTpeHHE AU(QEepeHIUPOBAHHBIX, HO B COBOKYIHOCTH BCE IOACTUIHN
HAy4YHOTr0 (DyHKLIMOHAJILHOIO CTUJISI CBSI3aHBI U XapaKTEPU3YIOTCS OOILMMU 3aKOHOMEPHOCTSIMH.

[ToHsiTHS,  KOTOPHIMH  ONEPUPYET  HAYYHOE  MBIIUICHHE,  BBIPAXAIOTCA  OOBIYHO
MHOTOKOMITOHEHTHBIMU CTPYKTYpaMH, XapaKT€pHbIMH UMEHHO JUI1 IUCbMEHHON pedu. DTO NPOUCXOAUT
MOTOMY, 4TO MHChbMEHHass Qopma Oosiee ynoOHa W HaJeKHA B CMbICIE OOHApYXEHHS MaJeHIIux
MH(OPMATUBHBIX HETOYHOCTEH, IOTHYECKUX HAPYIIEHHH, KOTOpbIE HEaKTyaJbHbI B OBITOBOM OOILIEHUH, &
B HAyYHOM MOTYT MPHUBECTH K CAMBIM CEPbhE3HBIM HCKaXEHUSM HCTUHBL. OOBIYHO HAy4YHBIEC JOKJIAbI,
coOO1IeHNs CHavyaja MUIIYT, oTpadaThiBasi aIeKBaTHYIO (hOpMYy BOIIOIIEHU I HAYYHOH HH(pOpMAaLUK, UIH
XOTsI OBI COCTABJISIOT TE3MCHI, TTaH [7, 45-50].

Kak yka3piBaeT  COBETCKMI U POCCUICKUI JIMHIBUCT, JOKTOP  (PUJIOJOTMYECKUX  HAYK,
npodeccop Koxkmra M.H., HaydHBIH CTHJIb UMEET Psj OOIIMX YepT, MPOSBIIONIMXCS HE3aBUCUMO OT
XapakTepa onpeneaEéHHBIX HAayK (€CTEeCTBEHHBIX, TOUYHBIX, TYMAaHUTAPHBIX) U PA3INYUN MEXIY KaHpaMU
BBICKa3bIBaHMs (MOHOTpadus, Hay4YHas CTaThs, JOKIAJA, Y4eOHUK WU T.A.), YTO Na&T BO3MOKHOCTH
TOBOPUTH O crielu@uKe CTUJIS B I[eJoM. BMecTe ¢ TeM BIOJHE €CTECTBEHHO, YTO, HAPUMED, TEKCTHI 1O
¢u3nKe, XUMHH, MaTEMaTUKE 3aMETHO OTJIMYAIOTCS [0 XapaKTepy M3JIOKEHUS OT TEKCTOB MO (PHUIIOIOIUH
wi uctopui.[4, c. 31-33].

Hayunslii cTuiap  XapakTepusyercs  JIOTMYECKOM — ITOCJIEIOBATEIBHOCTBIO — M3JIOXKEHUS,
YIOPSIOYECHHONW CHUCTEMOM CBS3€M MEXKIY 4YacTAMH BBICKA3bIBAHUsA, CTPEMIICHHEM aBTOPOB K SICHOCTH,
TOYHOCTH, CKaTOCTH, OJHO3HAYHOCTH IIPY COXPAHEHUHN HACBIILICHHOCTH CONEP KAHUS.

JlornyHOCTh, KaK yKa3bIBaeT poccHiickuii murepatop be3syb6os A.H., 3To Hannune cMBICIOBBIX
CBSI3€HM MEX1y IOCJIeI0BATEIbHBIMUA €IMHULIAMU TEKCTA.

[TocnenoBatenbHOCThIO 00JIAAAE€T TOJBKO TAaKOH TEKCT, B KOTOPOM BBIBOJBI BBITEKAIOT W3
COZIEpXKaHUs, OHU HENPOTUBOPEUUBBI, TEKCT Pa30UT HA OTJEJbHBIE CMBICIIOBBIE OTPE3KH, OTPAKAIOIINE
JBUKEHHUE MBICIH OT YaCTHOI'O K 00IIEMY MJIM OT OOLIEr0 K YaCTHOMY.

SIlcHOCTB, KaK KaueCTBO HAYYHOH peud, NPEANoiIaraeT moHATHOCTh, 1OCTYNHOCTh. [1o cTrenenu
JOCTYIHOCTH Hay4YHbIEe, HAYYHO-yu4e€OHbIE M HAYYHO-TIONYJIAPHbIE TEKCThI PA3IMYAIOTCS M0 MaTepuany u
IO CIIOCO0Y €ro SI3bIKOBOr0 0()OpMIICHHS.

TouyHOCTP HAay4yHOM pedyd MpeanosiaraeT OJHO3HAYHOCTh IOHMMAHHUS, OTCYTCTBHUE
PacXOoXACHUS MEXAY O3HadaeMbIM M ero omnpeneneHueM. CloBa HMCNOIb3YIOTCS NPEUMYILECTBEHHO B
IPSIMOM 3HAYEHUH, YACTOTHOCTh TEPMUHOB TAK)K€ CIIOCOOCTBYET OHO3HAUYHOCTU TEKCTA.

XKectkue TpeOoBaHUS TOYHOCTH, IPEAbABISIEMbIE K HAYYHOMY TEKCTY, JEJAl0T OrpaHUYCHUE
Ha HCIOJIb30BaHHE OOPa3HBIX CPENCTB s3bIKa: MeTadop, SMUTETOB, XYyI0KECTBEHHBIX CpPaBHEHUH,
MocJIoBUIl ¥ T.1. IHOrJa Takue cpecTBa MOTyT IPOHUKATh B HAyYHbIE€ TPOU3BEICHUS, TaK KaK Hay4YHbIN
CTUITb CTPEMUTCSI HE TOJBKO K TOYHOCTH, HO U K yOeIU TeNbHOCTH, J0Ka3aTenbHOoCTH. HOTr1a 00pas3Hbie
CpecTBa HEOOXOAMMBI [Tl peaii3aiiy TpeOOBaHUS ICHOCTH, JOXOMUYUBOCTH u3nokeHus [1, ¢. 25-30].

Hay4Hblil CTHIIL OTHOCUTCS K MUCbMEHHO-KHIKHOMY THITY PEUH (XOTS MOXKET MPOSBIISITHCS U B
YCTHOM B BHUJE JOKJAJOB, JEKIUH U mp.) U (QYHKIHMOHUPYET B OINpPENENICHHBIX YCIOBHUSAX, BO-TIEPBBIX,
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MPEUMYIIIECTBEHHO B O(pHUIIMAIbHONW OOCTAaHOBKE C YCTAHOBKOM Ha KOCBEHHO KOHTAaKTHOE OOIICHHE; BO-
BTOPBIX, C MpeodsalaHueM MUCbMEHHOUW (OPMBI peur — OTCIOJIa M MPEABAPUTENIbHAS MPOAYMAaHHOCTb,
HAMEPEHHOCTh, OATOTOBIEHHOCTD.

Hayunplii cTuib XapakTepeH sl TEKCTOB, MPEIHA3HAYCHHBIX I COOOIIEHUS TOYHBIX
CBEJICHUH M3 KaKOK-TMOO0 CIIelnaibHON 00JIaCTH U I 3aKpeIlIeHUs Ipoiiecca nmo3Hanus. [lonsoss uror,
MOXKHO CKa3aTh O TOM, YTO B HAYYHOM $I3bIKE CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO CIIOCOOOB JIJIS ITepeaadn
AKCITPECCUBHOCTH M AMOIIMOHATBLHOCTH. MICob30BaTh JaHHBIE CITOCOOBI MJTH HET — aBTOP TEKCTa peliaeT
cam. Ho ¢ yBepeHHOCTBbIO MOKHO CKa3aTh O TOM, YTO MCIOJIb30BAHNE HOBBIX TEXHHUK B HAYYHBIX paboTax
MOJXKET JIUIIb YAYUYIIUTh UX, ceJiaB 0oJiee JOCTYITHBIMU U MHTSPECHBIMH JIJISl YU TATEIIS.
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EXPRESSIVENESS AS THE ONE OF THE POSSIBILITIES OF IMPACT ON THE LISTENER
IN THE SCIENTIFIC TEXT

Abstract

This article is devoted to the peculiarities of expressiveness in scientific texts. The author substantiates
and develops the thesis about the need to use expression expressiveness in scientific style texts, and
attempts to disclose the specifics of the work of general language syntactic means of expressiveness in
scientific works.

Key words: expressiveness,emotionalism, expressive means, scientific style, scientific speech.
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languages, Abai KazNPU

LANGUAGE AND CONSCIOUSNESS
(AN ANALYSIS OF THE BOOK A. R. LURIA «LANGUAGE AND CONSCIOUSNESS»)

The article is devoted to some theoretical aspects and the basic components of information which
is very concerned to language and cognition. Nowadays cognition and language are one of the most
essential problems in educational system. The book of Russian scientist A.R. Luria «Language and
cognition» considers the ways of solving problems in cognitive linguistics which are concerned
with cognition and language. Moreover the author in his work gave definitions to the word «value»
pointing out the essence of speech and its function in cognition. The author's work defines functions
of language in different neuropsychological structures considering nowadays problems in cognitive
linguistics.

Key words: a word, a structure of the word, language, cognition, speech, cognitive development,
neurolinguistics processes.

The relationship of language and consciousness, language and thought have always been at the
center of psychological and philosophical studies. This is no accident, as the investigation allows
not only to clarify the nature of consciousness itself and language as a unique phenomena, but will
allow us to trace the development of man, his formation of consciousness and identity.
Consciousness and language are two important components of human personality that can be
revealed only through the knowledge of each other, since one determines the development and
existence of another.

This book gives information about basic understandings of language and cognition. Also in the
book the essence of cognition and language is given which is described as the strong link in the
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development of human being. So we try to analyze the book and find the most essential information
which is important in cognitive linguistics science.

First of all, the author in his book tried to present the tasks such as the main provisions which
have developed in recent decades in the Soviet psychological science, and several reconcile these
provisions with the main data of modern linguistics. In addition the author comes entirely in his
exposition of the concepts of language and cognition, which at one time investigated by Vygotsky,
and adds to them some information about the development, flow and disintegration of speech
activity, which he managed to get over the years of their studies.

The author A.R. Luria gave definition to language describing it as a system of codes which is
showed in the development of human being. But language as a system of codes has a strong link
with cognition and as a consequence of it reflects in human being thoughts. According to Luria
cognition and thought can not be regarded as a form of sensory experience that thought takes place
without the participation of visual images or words and is a special category of mental processes,
which are based on categorical properties of the spirit, which determine its course. Data given by
represents of Wurzburg school thought it comes down to focus, or intentions coming from the
spiritual life of man. Also it is extrasensory, has its own laws, which in principle can not be
attributed to the direct experience [1, p.6]. So as we understand there are psychological processes
which are active conscious of human being life working together with language. In his studies the
central problem is the structure of consciousness, the ability of man which is going beyond the
immediate, sensory reflection of reality, analysis of the ability to reflect the world in complex,
abstract connections and relations, deeper than it may reflect the sensory perception. Luria tried to
find the structure of language, connection of language and cognition, structure of speech and its
functions. Before identifying above mentioned words' meaning the author worked on the
understandings of words and its semantic structures. He gave definitions such as word is an
important element of language. Also a word refers to things such as signs, actions, relationships
which codes our experience. For example in his work he describes that a child's first word is
associated with his first actions which done in his environment. Only at the next stage of the word
begins to break away from the action and gradually acquire independence. After this independence
the child firstly begins to understand the morphological structure of the word. So according to
Luria, the main function of the word is it indicating the role (which some authors call annotative or
reference function words). The word actually refers to the object, action, or quality, communication
[1, p.17]. With the help of these functions man can develop his knowledge about language
subsequently his world is doubled. A man without a word had to deal only with those things that he
himself had seen, with whom he could manipulate. By using language that indicates the items, he
can deal with subjects that are not directly perceived, and which are not included in the earlier part
of his own experience. Word doubles world and enables a person to operate mentally with objects
even in their absence. For example he compared cognition of animals and cognition of man coming
to conclusion as the animal's world is a world of sensible objects and situations in comparison to
man's world. A person has a dual world, which includes the world directly perceived objects and the
world of images of objects relationships and qualities that are indicated by words. Thus, the word is
a special form of reflection of reality. A person can arbitrarily cause these images regardless of their
actual existence and thus can freely control his second world. It can manage not only their
perception, representation, but his memory and actions, while pronouncing the words he
automatically raises a hand, also he can perform these actions mentally. In other words, because the
word is born not only a doubling of the world, but also the feisty action that people might not
realize, if he do not have a language and environment. By doubling the world, the word gives you
an opportunity to transfer experience from individual to individual, and enables the assimilation of
the experience of generations. With the advent of language as a system of codes denoting objects,
actions, qualities, relationships, man receives, as it is a new dimension of consciousness, which is
available to manage a subjective image of the objective world, in other words, ideas that he can
manipulate even in the absence of visual perception. And this is a decisive win that gets people
through language.
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At first glance, a word means one definite meaning of objects but at the same time it means more
than one values. For example in English the word «to go» means another understandings not only to
walk. Also it means to begin, to move and etc. This shows that the phenomenon of multiple
meanings of words is much broader than it might seem, and that the exact denotation is essentially
in the choice of the desired value of a number of possible. As we have already said that every word
not only refers to the object, but it highlights the essential feature. For example the author identified
giving examples to the word « clock». It is not simply denotes a particular object, which lies in front
of us but also this word indicates that the subject has a function of measuring time (hours), and if it
is not related to the measurement time, then it is not clock [1, p.21]. So, every word not only
refers to the object, but produces a much more profound work. It highlights the feature essential to
the subject, analyzes the subject. The important thing about the word is that it is not only an
instrument of thought, but also a means of communication. Any communication in other words, the
transmission of information is necessary to require that the word does not only point to a specific
subject, but also brings information on the subject. By abstracting and generalizing the subject, the
word becomes an instrument of thought and communication. Another important function of the
word is that in developed language which is a system of codes it identifies and summarizes not only
the thing but also manufactures automatic and invisible work of human being while analyzing
subject. Thus, the word carries an enormous work that is done in the history of the language in
society. This gives the basis to the word making it an instrument of thinking and a means of
communication. Luria adresses to the studies of well-known psychologist L.Vygotsky which shows
that the meaning of the words develops in the way of its structure and in the system of its
psychological processes which are laid on its basis [3]. He called his basic position and the position
of the semantic meaning of the word system development [1, p.26]. According to him the
development of words exactly language in cognition appears in different functions. For example,
under the development of the semantic meaning of the word Vygotsky, understood the fact that in
the process of development of the child as the allocation words in the subject, and the allocation of
appropriate signs, coding data and signs for classification in categories of prior art system does not
remain constant, but change as development of a child. Moreover, under the systematic
development of the words he took note the most important psychological position, according to
which the meaning of words in different stages is demonstrated in different psychological
processes, and thus to the development of the word varies not only its meaning but also its
psychological structure of the system. Luria also took into consideration Vygotsky's theory and
compared, finally came to conclusion. Vygotsky brought together the fact of the development of the
word with the fact that the development of consciousness. For him, the word is a unit, reflecting the
outer world in its communications and relationships. Therefore, if the meaning of a word with the
development of the child is changing, and a reflection of the connections and relationships that
define the structure of the word through his mind [1, p.27]. That is why the learning of the
development of the semantic meanings of the word and the system can be indicated at the same
time as the study of the semantic system and the development of consciousness. It is easy to
understand how fundamental are these provisions. They say that neither the word nor the
psychological structure in the process of development of the child does not remain constant, and
that not only the structure of the word, but also the structure of consciousness, its systemic nature
vary considerably.

Next to the concept of value in modern psychology it is applied the concept of meaning, which is
crucial for the analysis of the most essential aspects of the problem of language and consciousness.
In this study, Luria worked on these aspects of the problem of language and consciousness. For
classical linguistics significance and meaning were almost synonymous and, as a rule, applied
unambiguously. Only very recently in foreign psychology and psycholinguistics began to
distinguish two aspects of the concept of the word: the reference value, the value of introducing it
into some logical categories and socio-communicative value, reflecting its communicative
functions. The author distinguished the study of L.Vygotsky «thought and language» because
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Vygotsky worked on different psychological aspects of language and the role of cognition in
learning and acquiring language [3].

That is why modern psycholinguists believe that if the reference value is an essential element of
language, the social and communicative value or meaning is the basic unit of communication
(which is based on the perception that wants to tell the speaker and what motivates him to the
statement) as the main element of the living-related affective particular situation using the word
subject. For example, a well-mannered man
takes possession of two aspects of word: value and meaning. He knows the meaning of the word
which is firmly established and at the same time and can choose the right system of connections
from a given value, in accordance with the situation. For this, Luria gave a shine example such as it
is easy to understand that the word «rope» for the person who wants to pack a purchase, has one
meaning, and for a man who fell into the pit, and wants to get out of it, it is a means to salvation.
Subsequently, according to Vygotsky's theory in the study of Luria we conclude that at each stage
of development of the child the word keeps the same objective reference, becoming a new semantic
structure, which changes and enriches the system of relations and generalizations that are behind it,
meaning that the value of speech develops in cognition of the child. Another example, the word
«store». The word «store» to 3 years child quite precise objective reference. It does not mean a
table, an animal, a book, it is a shop where you can buy something. Denotation of the word is from
this period already strong enough in the cognition of the child [1, p.32]. Thus, by Vygotsky, we can
conclude that the meaning of the word is developed even after the denotation of speech which
achieved its sustainability, and that it changes not only its semantic structure and its system
structure.This fact, shows that our consciousness changes its meaning, and the system of its
structure. In the early development of the child cognition in its nature is affective, it reflects the
affective world. In the next step the consciousness begins to perceive visual-effective nature, and
the words through the reflected worldexcite a system of practical visual-effective connections. Only
at the final stage, the child consciousness in his development of cognition becomes to perceive an
abstract verbal and logical character of the object. Although at this stage of communication that
characterizes earlier stages of the development of cognition the child perceives the world through
acting and pronouncing words. At the development of cognition of the child words differ from
stages of development and take different meanings in the consciousness of the child.

This provision is crucial for the modern psychological science because it refers not only to
change the contents of the word as the child's development, but also on how to construct the
consciousness, which is a cell of the word. From this position, it follows that the awareness of the
external world develops during the ontogenetic development of the child.Finally, we pointed out the
fact that in the course of ontogeny, with the value of the word the system of psychological processes
also changes, which stands for the word, and if in the early stages of the word stands affect, on the
next stage visual representation of memory is based, in the last stage it is already based on
sophisticated systems of verbal and logical relations.

So far we have analyzed the role of words in the reflection coming from the out of the world of
information, its processing and preservation. The author stopped in detail on the semantic fields that
are updated at a presentation of each word, and the meaning of the word for the human cognitive
activity. However, the word is not only an instrument of knowledge, but also a means of regulation
of higher psychological processes. The regulatory function of speech in the course of mental
processes was studied in detail in the example of the psychology of perception and arbitrary action
in the book of the author.

In this book Luria also pointed out the studies of L.Vygotsky and J. Piaget. Theories such large
psychologists like Jean Piaget it is described exactly, egocentric speech, because that speech is not
addressed to other people, not communicative, and is a kind of speech for himself [3]. Also this type
of speech is intorelated with cognition. For example, it has been shown that at early ages of a child
this type of speech is active and detailed in nature, then at older ages, it gradually becomes shorter,
turning into a whispered speech. In a further step (a year or two) external speech disappears, leaving
only the reduced movement of the lips, by which one can guess that the speech had grown inside
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and turned into a so-called inner speech [4]. So the last type of speech, inner speech, closely
connected with cognition because it is a mirror of our thought. The author gave definitions in his
book to inner speech pointing out that inner speech is a form of internalized self-directed dialogue:
talking to oneself in silence. He stressed Vygotsky‘s conception «speech began as a social medium
and became internalized as inner speech, that is, verbalized thought» [1, p.77]. Thus, as the
evidence suggests that such egocentric speech is not addressed to a man, because at first, it is
detailed in nature, describing the situation and planning a possible way out of this situation with the
transition to the next age is gradually declining, being as a whisper, and then disappearing, turning
into inner speech.

So the author in his book pointed out the role of cognition while pronouncing words, the
semantic structure of the word and its functions. Also he took into consideration the facts which are
closely connected with the development of cognition of the child when he has speech. In addition,
he gave examples to the types of speech while a child speaks. He gave a shine example pointing out
inner speech as the most one which is connected with cognition. Nevertheless the author gave
examples showing that all types of speech are essential and have its functions in the different
cognitive development of the child. According to the author's study we examined the role of words
in the information processing, the formation of concepts and analysis of the regulatory function of
speech. It is known that the word is an essential element of language. However, some psychologists
and linguists say that the basic unit of speech, presumably of language is not a single word, maybe
the whole utterance or it’s the most simple form of a proposal. Single word still does not express the
whole judgment of the whole idea. Conversely, the phrase, even the most simple not only refers to
an object or phenomenon, but expresses a certain thought, according to a specific event. That is why
a number of psychologists and linguists, starting with Humboldt, F.Saussure and ending with A. A
Potebnya, pointed out that not a word is the basic unit of communication, namely, phrase, or
sentence is the basic unit of alive speech, exactly the basic unit of communication. Thus, if the word
is a part of the language, the sentence is a unit of alive speech.

In his study the author pointed out the importance of cognition in all 3 types of speech. Also the
author come to conclusions that thought plays an important role in human being life while he
acting, communicating and in one word living. L.VVygotsky formulated the thesis that the thought is
not embodied on the contrary performed in a word, formed with the help of words or speech. This
provision is based on the fact that the transformation of an obscure thoughts in a clear speech is a
complex process that takes a number of steps. Thus, according to Vygotsky, the main psychological
problem of the relationship of thought and speech is the problem of the transition from the
subjective, not even verbally decorated and understandable only to the subject of meaning to the
verbal formulation and understandable to any listener system of values, which is stated in the
speech utterance. The problem is the transition point in the value, and is the central problem of the
formation of verbal expression.

In conclusion, Luria took into consideration of well-known psychologist L. Vygotsky's theory
while working on this book. In his book he gave shine examples which are important nowadays in
teaching foreign language even in all educational processes. According to the book's name
«language and cognition» Luria in his work pointed out the essence of cognition and language in
communication giving examples to the cognitive development of a child. Also he tried to underline
the semantic structure of the word, functions of it in our consciousness. Furthermore the author's
study of language and its structure shows the neuralmechanisms in the human brainthat controls the
comprehension, production, and acquisition of language.

1. JTypus A.P. f3bik u coznanue. M., 1998. c. 6-77
2. Luria A. R. Problems and facts of Neurolinguistics. Intern. Soc. Sci. Journ., 1967, v. 19.

3. Bwirorckuii JI. C. Mpbimnenne u peus. M., 1934,
4. [Tnaxe XK. Peub u Mmpimuienue pedbenka. — M., JI., 1932
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Janabaesa A.C. — ooxkmop PhD
Jaypenoex C.b. — Abaii amvinoaewr Ka3¥I1y,
6M011900 — Illem mini: exi wiem mini MAMAHObIELIHBIY 2 KYPC MASUCMPAHMbL
TIJI )KOHE CAHA. A. P. JYPUSAHBIH «TI1JI ’JKOHE CAHA» ATTbI KITABBIHA
TAJIAAY.

Tyitingeme

Makaia TUT )OHE CaHaHBIH HEri3ri KOMIIOHEHTTEPI MEH TEOPHUSUIBIK acCHeKTTEPiHEe apHaJFaH.
Kasipri tanma Oimim Oepy JKyieciHIe caHa MEH T MOceleci aJIbIHFbl KaTapibl MaHbBI3IbI
ca”azarbel MacenenepAiy Oipi. Ocbl MoceneHl KaH-KaKThl KapacTbIpFaH aTaKThl OpPbBIC FaJIbIMbI
Anexcannp PomanoBust JIypussHbIH «TiJl )KOHE caHa» aTThl €HOErl KOTHUTUBTIK JIMHTBUCTUKAIAFbI
T MEH caHara KAaThICTBI MaHBI3Ibl MACENeNepIiH ey OJBIH KapacTteipaabl. COHBIMEH KaTap
aBTOp ©3 CHOETIH/Ie O3 JKOHE YFBIM TYCIHIKTEpiHE aHBIKTaMa MEH COWJIeY OpeKEeTiHIH MaHbI3bl MEH
KbI3METIHE MOH Oepeni. ABTOpPABIH €HOEri TUIAIH caHaJarbl op TYpJi HEUPOICHXOIOTHSIIBIK
KYpbUIBIMBIHAAFbI KBbI3METIH aHBIKTall OTBHIPHIN, Ka3ipri TaHAaFrbl KOTHUTHUBTIK JIMHTBHCTHKaHBIH
MoceJIeIepiH KapacTblpabl.

Tyiin ce3gep: ce3, €63 KYpbUIBIMBI, TUI, CaHa, COWJIEy OpeKeTl, KOTHUTHUBTIK Jamy,
HEHPOIIMHTBUCTHKAJIBIK YPHICTED.

Hanabaesa A.C. — ookmop PhD
Haypenoex C.b. — macucmpanmxa 2-20 kypca no cneyuanvnocmu 6M011900 — unocmpannvle
A3bIKU. 084 uHocmpantwvlx szvika, KazHITY um.A6as

SA3bIk U co3HaHMe. AHaIu3 KHUTH A.P. Jlypuii «SI3bIk 1 cO3HAHHE»
Pesrome

Cratbs OCBAIIEHa HEKOTOPBIM TEOPETUUECKUM acleKTaM U OCHOBHBIM KOMIIOHEHTAM fA3bIKa U
co3Hanus. Ha cerogusmuuii nens B chepe 00pa3oBaHUs BaKHbBI MPOOJIEMbI A3bIKa U CO3HAHUS. DTy
npo0JieMy B HIIMPOKOM pa3jelie pacCMaTpUBall UBECTHBIN pycCKUil yueHblll Anekcanap PomaHoBuu
Jlypust B cBOEHl KHHUI€ «SI3bIK M CO3HAHUE)» KOTOpas pacCMaTpUBAaeT IYTH PELICHUs] IPOOJIEMbI
A3bIKa U CO3HAHUS B KOTHUTUBHOM JMHIBUCTHUKE. B 1006aBOK aBTOp JaeT ompezieneHus K clioBaM U
3HAQYEHUSIM, paccMaTpuBas Ba)XKHOCTb PEYEBOH JAEATENbHOCTH M €€ (QYHKUUH B MO3rOBOM
opranuzanuii. ABTOp B cBoei pabore paccmaTpuBaer (QYHKUMH sI3bIka B Pa3sHbIX
HEHPONCUXOIIOTHYECKUX CTPYKTYpP CO3HAHMS KOTOpPbIE HA CETOAHSIIHUN JECHb aKTyallbHbIE
1po0JieMbl B KOTHUTHBHOM JINHI'BUCTHUKE.

KiroueBbie cji0Ba: CIIOBO, CTPYKTYpPBl CIIOB, S3BIK, CO3HaHHE, pedeBas JEATEIIbHOCTD,
KOIHUTHBHOE Pa3BUTUE, HEMPOIMHIBUCTUYECKUE TIPOLIECCHI.
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Tuleubayeva B.B., Zhyrenshina K.A.
Senior teachers of Al-Farabi Kazakh National University,
kulshat.zhyrenshina@gmail.com
Almaty, Kazakhstan,
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USING AUTHENTIC TEXTS IN THE FOREIGN LANGUAGE LESSONS
Abstract

Authentic" is derived from the Latin word "authenticus”, which means a real, authentic,
genuine. Work with authentic texts are of great interest among the students, as they are closer to the
realities of life in the country of the studied language, reconstructing the atmosphere in which the
words of a foreign language are used in the most natural way. Authentic material is a material
created by native speakers for native speakers for non-academic purposes. The urgency of using the
authentic materials in foreign language teaching lies in their functionality. We understand the
functionality as their focus on the real use, since they create the illusion of initiation to the natural
language environment, which, according to many leading experts in the field of methodology, is the
main factor in successful language acquisition. The article also addresses the advantages and the
criteria for selection of authentic material.

Keywords: Authentic texts, natural language environment, advantages, selection, stages.

One of the most important kinds of speech activity in the foreign language lessons is reading.
Reading contributes to immersion in learning a foreign language, understanding, evaluation of facts,
thoughts, ideas. When learning to read in a foreign language, reading authentic texts proves very
effective. Authentic texts are of great interest among the students, as they are closer to the realities
of life in the country of the studied language, reconstructing the atmosphere in which foreign
language words are used in the most natural way. The lesson of a foreign language, like no other,
allows the use of authentic materials and visual learning tools such as videos, songs, clips, maps,
images, spreadsheets, presentations. All these things create special coloring of the sessions allowing
virtually to touch to what native speakers use, creating the illusion of initiation to the natural
language environment, introduce students to the culture and everyday life of the country where the
language is spoken, helping to increase the motivation to learn a foreign language as a subject, as
well as develop communicative and liguistic-cultural competence when learning a foreign language.
The urgency of using the authentic materials in foreign language teaching lies in their functionality.
We understand the functionality as their focus on the real use, since they create the illusion of
initiation to the natural language environment, which, according to many leading experts in the field
of methodology, is the main factor in successful language acquisition. What is included in the
notion of "authentic"? In English the word "authentic" means "natural." Authentic material is a
material created by native speakers for native speakers for non-academic purposes. "Authentic" is
derived from the Latin word "authenticus", which means a real, authentic, genuine. These signs can
be traced in the definitions of many researchers. The category of learning tools that to the greatest
extend may bring students to the natural culturological environment, according to Krichevskaya
K.S., includes "authentic materials: original literary, visual, music works, objects of reality"
(clothes, furniture, dishes, etc...) and illustrative representation."

Advantages of using authentic material:

a) they are interesting and stimulating;

c) they can be selected depending on the students' interests, or may be selected by the students
themselves for their own purposes;

c) authentic material reflects the actual use of language in the cultural context;

What are requirements to the authentic materials?

- conformity to the age peculiarities of students;

- content of new and interesting information for students;

- availability of redundant pieces of information;

- naturalness of the representation of the situation, characters and circumstances;

- ability of a material to cause reciprocal emotional response;
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Selection of the authentic text should consider some of the criteria. One of the criteria for the
selection of authentic material is a criterion of typicality. It is intended to provide a selection of
cross-cultural material reflecting most relevant facts of contemporary reality of the studied language
country and creating more accurate picture of the country. In view of this criterion for each topic
texts are selected, which reflect the most common realities; background lexicon, implying
familiarity with a particular aspect of life of the country of studied language: the names of some
holidays, symbols of the country and so on.

Another selection criterion of cross-cultural background knowledge should be their actualness
and common knowledge among the speakers. An important criterion of the selection is the selection
target. Students show interest to much of what is associated with the Englsh-speaking countries:. It
is the holidays, computer games, movie characters, family relationships, youth interests, etc. One of
the criteria for selection of background knowledge is their exotic feature for students, such as
greeting or farewell words: Hi, Bye.

Inclusion of selected lexical material and background knowledge into the foreign language
teaching content requires the students' mastery of the following knowledge and skills:

1) Knowledge of the background vocabulary within relevant issues; some attractions of the
country where the language is spoken; state symbols;

2) skills to use the formula of speech etiquette in situations of: acquaintance, greeting, farewell,
congratulations and more; compare holidays, birthdays of peers in the country where the language
is spoken; participate in various activities, which reflect and explain the typical historical and
cultural events of the country within the framework of the topics studied (quiz,Englsh language
week and others); take part in cultural activities related to national holidays and customs. Subject of
the text also defines its connectivity. Its definition is the first step to understanding the text. Here, an
important role is played by a title. It tunes up to the perception of certain information, creates the
conditions for the prediction. Textbooks of foreign languages commonly useheadlines with
nominative function, identifying the subject of the text, such as "Apartment", "Family". There are
also more complex models: the question headlines that attract the attention of students such as
"good or bad to have brothers and sisters?" These headlines stir interest among learners, enhance
motivation.

Currently, the teacher has ample opportunities to use authentic materials from foreign
textbooks, youth magazines and newspapers, use of video and audio is also very important.
Selectable text must meet certain requirements. It should be informative and interesting so that
students can meet their educational needs, enrich their understanding of the culture and history of
the target language country and enjoy the reading and discussion of the text. Successfully selected
text maximally stimulates the language activity of learners and their communicative readiness.

Work on the authentic text involves three stages:

1. pre-text,

2. text

3. post-text stages

Pre-textstage - an introduction to the situation, the general attitude to reading; discussing
information about the author; Working with unfamiliar words of the text, and pre-text exercises
(work on the pictures, work with the title of the text, drawing association diagram to the topic of the
text, and so on).

Textstage — this is reading itself. Depending on the target, they select review, trial,
examination and search reading. Mature ability to read requires both knowledge of all kinds of
reading, and the ease of transition from one type to another depending on changes in the purpose of
obtaining information from the text. Text stage includes semantic reading and exercises aimed at
removing the primary and secondary information from the text by finding data that reflect the
meaning of the text, the lexical-thematic basis for association of semantic segments together.

Post-teststage often takes place in the form of summarizing discussion, with the help of
special questions that help to confirm or correct the initial hypothesis on the issue, to assess the text,
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answer the remaining open questions, etc. Often the work on vocabulary is performed or that
involves the return to the text. Referring to the text once again is necessary, if there is a task to
search for specific information and entering it into the table, drawing up the text plan and so on. The
higher is the level of communicative speech of students, the wider is the range of authentic texts,
possible to use for training purposes. These texts are becoming more affordable thanks to expanding
contacts and new information technologies.

We offer some of the techniques of work on authentic texts on the subject:

Countrystudies

Objective:Enhancing knowledge of London. Working with the city plan.Description of a
route.

The work was designed to consolidate the theme "Cities"

Pre-text stage.

1) Answer the questions: What do you know about London? Makethenecessaryentries.

2) What are the words in the text on the topic.What do they mean?

Text stage.

1. Read the text! Fill in the table with the information from the text!

2. Listening. Listen to the text.

a) Locate on the map of the city attractions and arrange them according to the figures (for
example: The Tower of London, St Paul’s Cathedral, The Houses of Parliament).

b) Locate on the plan of the city names of the following museums: The Theater, The Curtain
Theater, The Rose Theater, The Swan Theater.

Post-text stage.

1. Find in the text the sentences with the following words:The river Thames, The City, The
West End, The East End,Westminster Abbey.

2. Describe the way from point A to point B

3. Project work: Do you know famous Londoners? Make a presentation.(for example: Newton,
Darwin, Watt, etc).

In addition, for the development of liguistic-cultural competence, Internet resources are of
great importance in the foreign language class. Regular use of the Internet makes foreign language
learning more attractive to learners as they get unlimited access to interesting cross-cultural
materials. In particular this applies to such topics as "Sport", "Music", "Youth fashion", "Landmarks
of English-speaking countries”, "Great men", "Problems of youth”, "Travel" and others. They are
expanding their vocabulary, first of all, everyday vocabulary, improving their spelling. Students
themselves can participate in the selection of material for the lesson and feel more self-reliant.

Analysis of the practical use of authentic materials in the classroom of a foreign language has
shown that their use increases the motivation to learn a foreign language, as it makes the learning
process more creative and interesting.
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HNUCITIOJB30BAHUE AYTEHTUYHBIX TEKCTOB HA YPOKE HHOCTPAHHOI'O
SA3bIKA
Annomayus

AYTEHTHYHBII» POUCXOJUT OT JIATUHCKOTO clioBa «authenticusy, 4To 03HayaeT
HACTOSIIIIMIA, TTOIJIMHHBIN, HEMOIIeNbHBINA. Pab0Ta ¢ ayTeHTUYHBIMH TEKCTAMHU BBI3BIBAIOT 0 OJIBIIION
WHTEPEC Yy yUalIXCsl, TaK KaK OHU MPUOJIMKEH bI K PEaTHsIM )KU3HU CTPaHbI U3y4aeMOTO SI3bIKa,
BOCCO3/IaI0T aTMOc(epy, B KOTOPOH CJI0Ba MHOCTPAHHOTO SI3bIKA UCIONB3YIOTCS Hanboee
€CTECTBEHHBIM nyTeM. M cronp30BaHe ayTeHTUYHBIX MaTEPUAJIOB B MPENOIaBaHUH HHOCTPAHHBIX
S3IKOB HOCUT (DYHKIIMOHAJIbHBIN XapaKTep U CO3JaeT UILTIO3UI0 TOr'0, YTO CTYAEHT HaXOAUTCS B
€CTECTBEHHOM SI3BIKOBOM cpene. Peub ujer B cTaThe TaKKe O MPEUMYIIECTBE U KPUTEPUAX 0TOOpa
ayTEHTUYHOT'0 MaTepHaa.

Knrwouesvie cnosa: AyreHTUUHBIE TEKCThI, €CTECTBEHHAS S3BIKOBAs Cpelia, IPEUMYIIECTBO,
BBIOOp, 3TaIbI.

b. b. Tyneybaesa, K. A Kupenwuna.
anv-Dapabu ameindazel Kazax ¥immoix YHusepcumeminiy aza oKymuiudbliapul,

Anmamul ., Kazakcman

TYINHYCKAJIBIK MOTIHAEPAI ITETEJI TIJII CABATBIHAA KOJIJAHY bl

Anoamna

Authentic” ce3i nateiH TuTiHAEr1 “authenticus” ce3iHeH anbIHFaH, “IIBIHAWBI,’Typa” JereH
MarblHaHBI OlIAipeni. byn maxanana apHaiibl TaKbIpbIITapFa apHaJIFaH, CoO3A1K KOPbl TEPEH
KaMTBUIFaH OKY MaTepuaJapblH TaHJAay OapbIChl, OJAPABIH YTHIMIIBI YHBIMIACTHIPBUTYHI )KOHE
OCBhI MOTIHJEP/IH OKBITY TOCLIEepl, OHIMAL Naiijanany xougapsl kepcetiired. Llleren Tinnepin
yiipeHy OapbIChIHa TYIHYCKAJIBIK MOTIHEP/1 KOJIaHy apKbUIbl CTyIEHTEPAIH Tl KaOblUIAaYhl
TUIAIK TAOUTH OopTaja cunaTrajigagsl. by Makanana TyMHYCKAJbIK MOTIHAEPIH TaHIAILy XKOJAapbl
capanTaJibIHBIIT KOpCeTiIei.

Tyitin co30ep: TYNHYCKAIBIK MOTIHAEP, TAOMFU TUIIIK OpTa, apTHIKIIBLIBIK, TAHAAY,
carbuiap.
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JIHHTBOMOJIEHUETTAHY
JIHHI'BOKYJIBTYPOJIOI'UA
CULTURAL LINGUISTICS

MPHTH 14.35

¢@.2.k., ooyenm A.A.Mynoazanuesa, aza oxeimyuwvt K. X Kybanosa.
Anv-Dapabu ameinoasewt Kazax ¥nmmoeix Yuueepcumem
Anmamer K, Kazaxcman

BOJAIIAK MAMAHJIAPJIbI JAUBIHJIAY BAPBICBIHJIAFbI TATPUOTHU3M
MEH HNATPUOTTBIK TOPBUE BEPY/JIIH MAHbBI3/1bLJIbIFbI
Tyiinaeme

Y ChIHBUIBIN OTBIPFAH MaKaJia ereMEeH/Ii eliMi3aiH OYTiHr1 KYH TajgaOblHa Cail CTYJIEHTTEPaiH
JKac JKOHE Jlapa EpeKIICNIKTEPiH €CKEpe OTBIPBIN, MHAaTPUOTTHIK TopOHMEe OepyaiH Ma3MyHBIH,
dbopManapsl MEH OIICTEpiH HAKThI KOJJaHa OlTyre, aiMakKThIK EpPEKIICITIKTepAl ecKepyre, TyraH
enre, JKepre, aybliFa, Kajara T.0.CYHICIIEHIIUIITT apKbUIbl, YITTHIK oHe Ka3zakcTaHIbIK, jKalibl
a7aM3aTThIK MAaTPHOTU3M/I KaNbIMTACTBHIPYFa, KEMICHi BIKMAX €Ty apKbIJIbl YpIaKTaH-YpIIaKKa
JKaJFacKaH MAaTPUOTTHIK, dJIEYMETTIK KYHIBUIBIKTAPABI, TOKipuOenepai xyieni Typae mnaiizanana
aJIybIHA YJIKEH CEITITiH TUT130eK.
Tyiiin ce3gep: TopOue , eremMeHnl, alMakTbhIK, YJITTBIK, HaTPUOTU3M/L, SJIEYMETTIK, XKYHelnl,
CeMNTIriH,

Kipicne: En6aceimpiz H.O. HazapbaeB «bi3nin eremenai koHe Toyenci3 OTaHBIMBI3A ©31HIIIK
KYHJIBUTBIKTAPBIMBI3 Oap jKOHE OJIap/Ibl CaKTal, Koprai 0inyimi3 kepek. bipae 6ip KoFam skoHe Oipie
Oip MEeMJIEKET MaTpUOTH3M, OCHOITIIUIIK IMEH KENICIM, QJIEYMETTIK CEPIKTECTIKIeH YHISCIMATIK,
KYKBIKTBIK TOpOME HICsIapbIH JKYPri30€CTeH asiFbIHAH TiK Oachin Typa anMaias [1].

ConbiMeH Katap, enbacel H.O.Hazapbaer e3iHiH xanbikka JKommayeiHpa: «bi3
KazakcTaHHBIH OapJiblK a3aMaTTapbIHBIH OTAHIIBUIABIK CE31MiI MEH ©3 €JIiHE JCTreH CYHiCIICHIIIITH
JaMBITyFa THICITI3» Jel aTal oTKeH 00saThiH [2].

Kasipri Tanna Kazakcran PecnyOimkachbiHbIH 9J1€yMETTIK -9KOHOMHUKAIBIK JgamMy OapbIChIHAA
CasICH-HJICOJIOTUSIIBIK, MOJICHM TYPFBIIAaH J>KaHApyblHA cail Kac yprHaKka OTaHCYWTINITIK,
NAaTPUOTTHIK TOpOue Oepy YKIMETIMI3AIH KaHa CTPATErvsuUIbIK OaraapiiaMachiHBIH —0achiM
OarbpITTapBIHBIH O1pi OOJIBIIT OTHIP.

KazakcTanaplKk MaTpuoTH3M, Ka3aKCTaHIBIK WHTEPHANMOHAIM3MMEH, SFHU Ka3aKCTaHIIBIK
OTAaHCYMTIITIK Ka3aKCTaHABIK YJTapalblK TaTyJbIKIEH OaiaHbICTBl JereH YFhIMIbBI Olaipeni.
OHbIH TYOiHIE YIATTHIK JKOHE MEMJIEKETTIK HAEO0JOTrHs kKaThlp. bi3 OCBHIHBIH O9piH KaTap asblil
KypyiMi3 kepek. OcblHBIH Tamama yirici — EnOGachlHBIH XaslbIKKa apHaraH OubLIFbI JKommaysl.
JKaHa )KBUIMEH KeJreH jKaHAJIBIK JICHEIIe FRUIBIM CajachlHa, KOFAaMJIBIK ITKIp/e TOJFaFrbl 901eH
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MICKEH METacypaKThIH jKayaObIH JKalbIl cajibl, CAaHAMEH TaHBIMJIbI AYp CUIKIHAIpai. KazakcTaHapiK
JKOJJIBIH OpTAaK MakcaTbl, Myjjeci, Oojamiarbl KaHJal KOPBITBIHIABIMEH TYWIHJENETIHIH, €H
OacTeIChl KaHAal €1 KypyMeH TUSHAKTaJaThIHBIH KaH-)KaKTbl, TUAJTEKTUKAIbIK KUCBIHMEH AalllbIIl
Oepai, en TapuxbIHIAFbl 013 asK OacaThIH jKaHA NOYIpAiH KeMen KenberiH comuansl. «MeH, — aeni
H.Hazap6aeB, — koramaa «Kasak eniHiH YJITTBIK UAEsChl KaHAal 60ybl KepeKk?» JereH cayai xui
TaJIKbIFa TYCETIHIH Kepin XypMiH. bi3 ymiiH GonamarbiMbIzFa 6arap €TeTiH, YITTHl YIBICTBIPHII,
YIBl MakcaTTapra xereneiTin unes 6ap. On — Monrinik En unescer» [3]. Conbmen, XXI raceip
opTtachiHa JeiiHri KazakctaH Xaikpel YCTaHATBIH YITTBHIK HAEs KbICKAa J1a HYCKAa HAEO0JOTHsIMEH
aHbIKTanabl: « MoHrimik Em»y. Kim OTaHbIHBIH, YpIIaFbIHBIH, iCI MEH €CIMIHIH MOHTUTIK OOJFaHBIH
kamamainel? Emkim ne! Amepukana na, Adpukana na conaid. JKymelp 0acTel MeHIEre MOHTUIIK
emip OyibipmaraH. bipak KaMIIBIHBIH CaObIHAAN KbICKA OMIpiHAC ajaM ToJIaFall aKbLI-OHMBIMEH,
medep KOJILIMEH MOHTUTIK e Ty3e anmazabl. En Gacmibicel 3 ce3iH «bi3 6opimi3 Oip aTaHBIH - Ka3ak
XaJIKBIHBIH VJIBIMBI3. bopiMi3diH 1€ TyFaH kepimi3z Oipey - KacHeTTi Ka3ak janacbl. by nyHueme
613118 Oip rana OTtaHbIMBI3 Oap, oy — Toyenci3 Kasakcran. bi3 Oonamakka ke3 Tirim, Toyelsci3
emimizal «Monriiik Em» eryni mypat Kpuinbik. «Kasakcran-2050» CtpaTerusicbl 0CblHay MOHTLIIK
JKoJarel OybIHAAp OlpJiriHiH, ypHakTap cabakTacThIFbIHBIH KepiHici. baOamapasiH epiiri, Oyrinri
OYBIHHBIH €pEH 1CTepl XK IHE jKac YPIAKThIH JKacaMIla3/bIFbl apacblHaa cabaKTacThIK OoJica raHa, 013
«Monrimik Em» 60maMbI3» e KOPBITHIHIABLIAIG! [4].

AJ YIATTBIK UJI€0JIOTHSI JIET eHIMI3-Ka3aKCcTaHaa TYPhI KAaTKaH 9P YJITThIH MOJEHUETI, CalT-
JOCTYpl, Tidl, MiHI, TAapUXbIHAH TYBIHJAWTHIH Ke3Kapac. bipak Ka3aKTbIH YJTTHIK HICOJOTHSICHI
OCBIHBIH KembacTay1ibl 60ybl Tuic. OFaH HEri31HEH Ka3ak azaMaTTapbl aTCallbICYbl, KOl OacTaysl
KepeK. AJl MEMJIEKETTIK UJCOJIOTUAMBI3-0J1 Ka3aKCTaHa TYPBII KaTKaH XaJbIKTap/blH MYA1ECiHEH
TybIHJIaFAaH MeMJIeKeT casicathl. Jlomipek aiitcak “Unmeonorust (uaest OHE JIOTHS)-TanTap MEH
QJIIEYMETTIK TONTapABIH MYAAENEpiH OUTIIpeTiH KOFaMIBIK CaHa, CasiCH, TPABOJBIK, GUI0CODUSIIBIK,
MOpaJIbJbIK, 3CTETHKAJIBIK XKOHE JIIHU KO3KapacTap MEH TCOPUSUIBIK UAesIapAblH )KUBIHTHIFHI .

Kazakcran PecnyOmmkaceiabiy [lpesupenti H.O.HazapbaeB eo3iHiH “Ka3akcTaHHBIH
Oomararbl-KOFaMHBIH HAESIIBIK Oipiirinae”, “Tapux TOJKBIHBIHAA JIeTeH €HOEKTEepPIHE UJIESIIBIK
MoceJIeiepre TONTacyIblH KEPEK €KEHIH alThIM, O1piryre makKbIpbIn, Oy MiHAETTI KY3€re achlpyaa
OuriM OepyniH, OTOAachl, €HOEK YXKBIMBI CHSIKTBI JOCTYpPJl HMHCTUTYTTapAblH MaHBI3Jbl pOJIb
aTKapaTBIHBIH, OJApABIH BIKMAJBI epeKile THIM/I OONMaThIHBIH O0aca aifiTa OTHIpHIN, “Bi3aiH TaFsl Oip
aca MaHbI3bl HACOJOTHSUIBIK MiHAeTTepimi3z-Ka3zakctanaslk natpuotusmre Topoueney, opOip
azaMaTThlH ©31H-e31 alKblH Ouyiey. Ouail 6ojca, OCbl MIHAETTI OpbIHAAY KOJbIHAA TopOue
MoceJIeCiH KOJIFa aJiblll, YpHakTapAbl a3ablpMaii-To3AbIpMail Kas3ipri cayJa-CaThIKTHIH, ajiay-
apOay/bIH BIKMAJbIHA XKiOepMell, eTerine cyilperneil enimizaiH OonamaK epKeHUETTI 1aMybIH aliFa
OacTeIpTaThIH afaMIapblH Topoueneyimis kepek’,- IIpesunent [5].

[TaTpuoTTHIK ce3iM — YATTBIK PyX AeHreiiHiH aiHacel, emmemi. Con cebenten Enbachbl
e3iHIH xanbikka JKongayblHma asamaTTapAblH OTaHIIBULABIK Ce31MI MEH ©3 eJliHE JIeTreH
CYHICHEHIIUIITH AaMBITY/bl YATTBIK KayIiNCI3AIKTI CaKTayAblH HEri3r1 3JIeMeHTTepiHiH 01pi peTiHae
KapacTeIpanbl. [Ipe3suieHT CTpaTerusachiHbIH TYIKA3bIFbl, 0acThl apKaybl — aJaM TarabIpbl. by
Maocesne Kamranna EnOacel HazapeiHga. CTpaTerwsHbl JKy3€re achlpyFa MYMKIHAIK OepeTiH Ka-
cuertep — KazakcraH XaaKbIHBIH JKOFaphI calachl, )KacaMIla3ablK icTep/Ii OpbIHAayFa MYMKIHAITIHIH
KETKUTIKTIT1 koHe KaOimerrtimiri. byn Tamanm XankpIMBI3ABIH —epik-KirepiHe, KylI-KyaTbIHA,
Ta0aHBIIBIFbIHA, OUTIMIIITIHE CEHIeHIIKTeH TybIHJaraH. Ka3akcTaH XaJIKbIHBIH OTAaHIIBLUIIBIK
ce3iMiH TopOueney — OChl OaFBITTaFbl HETI3T1 mapyanapabH Oipi. XalbIKThIH NATPUOTTHIK CE31MiH
KaJIBINTACTHIPY YIIIH MBIHA aJFBIIIAPTTAp Micim-kerinyi tuic: bipinminen, Enbacer Kazakcranmsr
MEKEHJIETeH YITTap MEH YJIBICTApbIH a3-KeNTiriHe KapaMacTaH, TiJiHE, JiHIHE TeH KYKBIKTHIFbIH,
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iC JKY3IHIErl TEHMITiH Kapus eTill, CeIIKIMIe 1€ apTHIKIIBUIBIK JKaCaJIMANTBIHBIH aTal KepCeTil
OTBIp.

byn Ka3akcTaHABIK NAaTPUOTU3MJII KaJbIITACTBIPYAbIH OipaeH-0ip Herisi. Exinmigew,
KazakcTaHaplK MaTpuoTU3M/l KajbIITACTBIPYAbIH KeJeci apHachl — HKOHOMHKAJBIK HETI3.
Connpiktan aa EnGacel y3ak Mep3imal MakcaTTapblH Oipl peTiHIe SKOHOMHUKAHBIH ©CII-
OpKeHJIeyiHe OacThl Ha3ap ayJaaphil OTHIP.

AHa TUTl — XaJIKbIH Typa KOJJIaH TaliAblpMaraH Kecemjep Till, eiiH OepiKTIriH caKTaraH
Oownep Timi. COHIOBIKTAH TUT €pKiH 0oJIMaii, OM epKiHMIT JKOK, CaHAHJa cajJMakK OOoJMaiIbl, ONBIH
OpTasiJbl, aKbIJIBIH a3asi/ibl, TUIIH KYpPMeJe/l, pyXblH KEMIIIH COFajbl. SIFHU, Ka3aK MEMJIEKETIHIH
NaTPUOTHI aHA TLJIH KETe MEHT epreH koHe KOChIMIINIA Tiiiep Oi1eTiH, 03 OeTiMeH IenivM Kaobuiaai
aNaThIHIAl Ke3KapacThl KaJbIITACTHIPATHIH JKEKe TYJIFa 00JIMaK.

OTaHIIBUIABIK CEe3IMII KaJlbIITACTHIPYABIH Tarbl Oip MIAPTHI — XaJiblK MEH MEMJIEKEeT
apaceIHIaFbl ©3apa CeHiIMII HbIFalTy. «bepeke 6ac OipiikTey, «bipaikTe 6osicaH, OMikTe 00IACHIHY,
JiereH XajiblK. Ata-0abanapeiMbl3 OTaHFa JeTeH MoK CE3IMHEH, OpILiI TaTPHOTU3MHEH KyaT aJiFaH.

Taoyencizik — Ka3akK XaJKbIHBIH CaH FACBIPJIBIK apMaHbl. OTaHBIMBI3IBIH KOT1HI€ KOruiaip
TYBIMBI3JIBIH Xe€J0Ipeyl — TOYeNCI3AIriMi3AiH apKachl. ToyenCci3IKTIH Tybl ©3/IMNHEH TIFUIT€H JKOK.
Ocpbl KoOnFa »KeTy YIIIH KaHIla KaH MeH Tep Teruidl. JKac yprakka MyHbI J1a >KaH-KaKThl
YFBIHIBIPYIBIH MOH1 KOFapHI.

¥YATTBIK NaTpUOTU3MJI  KaJbIITACTBIpyZAa aTa-0a0ajapbIMbI3/IbIH  YJIAFaTThl  OijIapsbl
MEH TAIIMIIK TOpOMECiHIH aTKapaThblH OpPHbI epeKkile. YJITThIK HaTpUOTH3M JEreHiMi3 — eH
anJpIMeH, Oenrii 6ip YJITThIH OK1JIiHE CYHICIIEHIIIIKIIEH Kapay, OHbIH YpIaKTaH- yprakKa y3uiMen
JKAJIFachlll Kelle AaTKaH KYHJBUIBIKTapblH OOMbIHA CiHIpY. AJI, OCBbIHAAW KYHABUIBIKTapibl >Kac
ypIakThlH OOiibIHA CiHIPY, OFaH JEreH )KacTaplblH AYPbIC KO3KapacTapblH KaJBIITACTBIPY KOHE
OChl KYHJBUIBIKTapAbl Oaranail Oimysepi yuiiH Oi1iM Oepy MeH TopOue yIepiciHiH Ma3MyHBI Oip
JKylere OarpITTanFaHbl a03an. MaocelieH, OCBIHBIH Oip >KapKblH KOpIHICI peTiHae «AWHamaHIbl
HYPJIaHJBIP» aTThl K00acChlH anmyra Oosiafpl. ATanFaH >ko0a KapaTbUIbICTaHy (aKyJIbTETIHIH IIET
Tingepi kadenpacbiHaa xacainel. byn xoba Oomamak MamMaHaapasl Jaspiayaa MaTpuoTH3M MeH
NaTPUOTTHIK TopOue OepyiH MoHiHE, Ma3MYHBIHA apHAJFaH XOHE Ka3aKCTaHJBIK MaTPHOTU3MHIH
Oip >kapKbIH KenOeTi icmerrec. ATanMpln ko00a Oonamak MaMaHAap/sl Aaspiay OapbIChIHAA IIET
TUIIH YHpeHIN, OKbIIl KaHa KOWMal, COHJal-aK ©31HIH OKBIIl OTHIPFAH IIOHIH €3 €NHIH YJITTBHIK
MOJIEHHUETI MEH AUIIMEH, YITTHIK KYHJBUIBIKTAphl MEH CaJT-AdCTYPJIEPiH, MEMJIEKETTIK MaHBI3/IbI
1H1apajapzbl TepeH e, TyOereii TyCiHim, O1Tyre Ko alaibl.

«AlHanaHIbl HYpJIAHIBIP» >KOOACHIHBIH Ma3MYHbIHA Ke3 XYTIPTeTiH Ooisicak, oHaa 013
Eremenai Ka3zakcraHHBIH KYHAENIKTI eMipiHAe OOJbII JKaTKaH OKWFalap, XaJlblKapajblK
KaTblHacTap OapbICBIHBIH JaMybl MeH Oacka Ja IIeT eNJAEepPMEH bIHTBIMAKTACTBIK KapbIM-
KaTbIHAChIHBIH JaMy KepiHicTepiH, Kaszaxcran PecnyOmukacbiblg Toyencizairi meH TyHFbIII
[Tpesunenti kyHi, MeMiiekeTTiK pami3zepl MEH HbILaHAapbl Typaisl, TinTi Kasakcranna eTerin
EXPO-2017 x00achlHbIH Ma3MyHbl MEH MOHI Typajibl aKmapaTrTtapAbl TEPEHICTUINeH TYPHE OKbII
YHpEHyT'€ MYMKIHJIIK aJlaMbI3.

OpHHE aTaJIMBIII KOOAaHBIH Ma3MyHbl MEH MoOHI — OolamaKk MaMaHAApAbl Jaspriay
OapbIChIHJIa YJITTBHIK KYHIBUIBIKTApAbl Oaranail OUICTIH J>KOHE OHBbI MaKTAaHBIII KbIJIATBIH, ©3
MEMJICKETiHE JeTeH MaTPHOTTHIK CEe31MiH aCKAKTAThIH TYJIFa KAJIBITACTHIPY, ©3 €NiHIH >KaHAIIBIPHI
Oonyra apHanraH. byn opune EnGaceiMbiabiH «MonHrimik Emn — Kaszakcran!» jgereH YJITTBIK
’K00aCBIH JKYy3ere achIpyAblH KApKbIH KenOeTi Jen alWTcak, apThlK alTKaHIBIFBIMBI3 OOJMac Aer
OMJIAaNIMBI3.
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Marxan JKymabaeB: «TopOueneynmeri makcar - 0anaHbl TOPOMCIIIHIH 197 ©31HACH KbUIBII
HIBIFApy €Mec, KeJIeNIeK 63 3aMaHbIHA JIAWBIK KBUIBI MbIFapy. TopOuenIiHiH KOJIIaHATBIH KOJIbI -
yat Topoueci. ¥ 1T TopOueci Oasrbinan Oepi ChIHAJBIM, KO OybIH KOJIJIAHBIN KeJie KaTKaH TakTau
#o0J OoJFaHbIKTaH 9pOip TopOHell, o3 KOK, YIT TopoueciMeH TaHbIc Oonyra Tuic. XKoHe opbip
YITTHIH Oanackl ©3 YIATHIHBIH apachlHIa, ©3 YITHI YIIIH KBI3MET KbUIATHIH OOJFaHIBIKTaH , TOpOUenTi
OamaHbl COJT YT TopOMeciMeH TopOre KbUTyFa MIHIETTI» Je OTBIPHII, XKacTapabl TOpOUEIereH e
YIT TOpOMECiHIH Heri3iHae TopOueney apKbUIbl, YITTHIK KYHABUIBIKTHI OOMbIHA CiHIpe OlIreHae
FaHa, Ol pyxaHu Oail, conm 3amaHra JaiiblK, eni, OTaHBl YIIIH KbI3MET eTyre JalblH OOJbII
HIBIFATBIHBIH KOPCETEI1.

byn - kenemniek ypnakThlH MaTpHOT OOJIBIN IIBIFYBI YIIIH, TOpOUEneyaAl YIATTHIK TopOueneH
OacTaybIMbI3 KEPEKTIriH Kkepceresi. KoFaMHBIH jkaHa ONEyMETTIK gaMmy KaFJdailblHaa MEKTel
OKYIIBUIAPbIHA TIATPHOTTHIK TOpOMe Oepy OapbIChIHIA CTPATETHSsUIBIK JKOHE TaKTHUKAJBIK
KaFIaiap/bl ICKe achIpyia albIMbI3Fa KOWFaH HerI3rl TajaanTap/sl HIenry Ke3aelii:

- TMaTPUOTTHIK TOpOWe Oepy YpAICIHIEC  YITTBIK JKOHE JKAblaJaM3aTThIK KYHIBUIBIKTAP/IbI
e3apa  OaillaHBICTBIPA  OTBIPBIN, TYJIFAHBIH OOWBIHAAFBI MATPUOTTHIK  KYHBUIBIKTAPIBI
KaJIbITaCTHIPY;

- Ky#Heni-yiHbIMIacThIpy - MEKTeI, 0TOAChl JKOHE OJICYMETTIK OpTaHbl ©3apa cabaKTacTbipa
OTBIPBII, MAKCATThI TYP/IE OKYIIbLIAPFa MATPUOTTHIK TOpOUE Oepyi YHBIMAACTHIPY;

- CTYICHTTEpIiH Jac >KOHE Japa CpeKIICNIKTepiH eCKepe OTHIPhIN, MaTPUOTTHIK TIpOHE
OepyniH Ma3MyHbIH, hopMaiapsl MEH 9ICTepiH HAKTHI MaiiianaHa Oiy;

- alMaKThIK epeKIIeITIKTepl eCKepy, TyFaH eire, )Kepre, aybUira, Kajara, T.0. cyhicreHmmiiri
apKBLIbI, YITTHIK koHe Ka3akcTraHbIK, sKablaaM3aTThIK MATPHOTU3M/II KAJIBIITACTHIPY;

- KeWIeHAl BIKOAT €Ty apKbUIbl  YpHAKTaH-YpIaKKa JKaJfacKaH HaTPUOTTBIK, OJICYMETTIK
KYHIBUIBIKTAPbI, TOKIprOeep i xkyiesl Typ/e naiganany.

EnGaceimbeiz Hypcynran Hazap0OaeBTBIH Ka3aKCTaHIBIK TAaTPUOTHU3MIE, OTAHCYMWTIIITIKKE
TopOueney iCiH MEMJIEKETTIK HACOJOTHSHBIH aca MaHbI3Ibl MIHJAETTEpiHIH Oipi peTiHie ayFa
TapTYBIHBIH CHIPBI OCBIHIA XKATHIP.

OJneduerTep Tizimi

1. www.altyn-orda.kz/turkestan-03-prezident-rk-n-nazarbaev-mongilik-el-n..
2. AcpinoB Y Jlananapaas msikkad ce3/ Y AceuioB — A. Mekren, 1987

3. AnteiHcapuH bl. Tanmamaisl negarorukanslk merapmazapsl. — A., 1995.
4. Cao6sipoB T. Xacrapasl TopOueneyaeri KOJIeKTUBTIH bIKHaibl. —A., 1988.

A.A.Mynoacanuesa, K.X.)Kybanosa
SHAUUMOCTD TATPUOTU3MA U TATPUOTHUYECKOI'O BOCIIUTAHUS I1PU
MHNOATIOTOBKE BYAYIHIUX CHEHUAJIUCTOB.
AHHOTaLMs

JlaHHast cTaThs MOCBSIIEHA 3HAYMMOCTH NATPUOTU3MA U NMATPUOTHUECKOTO BOCIIUTAHUS TPU
MOJATOTOBKE Oyaymmx CHELUATUCTOB. VYcunenune BHUMAaHUs K
npobieMe maTpuoTU3Ma 00yCIOBIEHO 00BEKTUBHON MOTPEOHOCTHIO MOCTAHOBKU JIAHHOTO BOMpOCa
Ha YpPOBEHb T'OCYJAapCTBEHHOH 3aJaud BOCHHUTAHUS WU Pa3BUTUA JMYHOCTU. OTHaBas HOJKHOE
BKIIQJy Ha3BaHHBIX HCCIEAOBaTeNIe B pPa3padOTKy TEOPHH W TPAKTHKU IMMaTPHOTHIECKOTO
BOCIUTAHUS, HEOOXOIUMO OTMETUTh, UTO MOAABIISIIONIEE OOIBITMHCTBO U3 HUX U3YYalld pa3InyHbIe
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acrmeKkThl (OPMHUPOBAHUS MATPHOTU3MA MPOLISAIINX JTAllOB Pa3BUTHSA HamIero oOIIecTBa WU
Y3KOOTpACJIEBBIE 3a/1aUU.
KioueBble cj10Ba: NaTpUOTU3M, BOCIIUTAHUE, UICOJIOTHS, CTPATErusl, OYAyIIUN CIEIUaTIHCT.

Aizhan A. Muldagaliyeva, Kuliyash H.Zhubanova
THE IMPORTANCE OF PATRIOTISM AND PATRIOTIC EDUCATION IN PREPARING

FUTURE PROFESSIONALS
Annotation

This article focuses on the importance of patriotism and patriotic education in preparing
future professionals. Increased attention to the problem of patriotism due to the objective need of
setting this matter at the level of state objectives of education and personal development.

Paying tribute to the the contribution of these researchers in developing the theory and
practice of patriotic education, it should be noted that the vast majority of them have studied various
aspects of formation of patriotism past stages of development of our society, or Industry specific
tasks.

Keywords: patriotism, education, ideology, strategy, future specialists
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TIJIAEPAI OKBITYJAL'BI K¥3BIPETTIVIIKTIH POJII
POJIb KOMIETEHIIMIA B OB YYEHUM K SI3bIKAM
THE ROLE OF COMPETENSY IN LEARNING LANGUAGES

MPHTHU 14.35,09
Pazvimxan Coimbam Taneamgwizol- Advinati xan amwvinoaevl KazXKocOTY-uiy 6M011900-
«Lllemen mini: exi wemen mini» 1 Kypc mazucmpanumeol
smartgirl_94@bk.ru
Fownoimu ocemexui: Coizovikosa 3.7K. — n.2.x. Abwvuiau xan ameinoaevt KazXKowconedTV

AbUIIIBIH TIJII CABATBIH/JIA KOO CTYJAEHTTEPIHIH
IJIEYMETTIK-MOJAEHU KY3IPETTUIIT'TH KAJIBIIITACTBIPY AbIH
EPEKIIEJIIKTEPI

AHHOTAUUSA

byn Makanama oJeyMETTIK-MOICHHM KY3IpeTTUNK YFhIMBbIHA CHIAaTTamajgap Oepulil, OHBIH
OipHellle KOMIIOHEHTTEPl aXXbIPAaThUIBIIT KOPCETiJIeAl )KOHE OHBI aFbUIIILIH TiJi cabaKTapbIHJIa
CTyIEHTTepHiH OOMbIHIA KaJBINTACTBIPy epeKIenikrepi anblkTanmanel. CoHpaii-ak aTaifraH
KY31peTTUIIKTI KaJIbIITACThIPy/AaFbl MaHbI3Abl (DAKTOpJap YCBIHBUIBIN, QI€YMETTIK-MOJEHU
KY31peTTUIIKTI JaMBITyFa apHaJFaH Kypajaap KepceTiiaeni.
Tyijiin ce3mep: merTiaik 0iiM Oepy, SlIE€yMETTIK-MOAEHH KY31peTTUIK, JIMHTBOEITaHBIMIBIK
O1TIM,0JIEyMETTIK -TICHX OJIOTUSLITBIK, O111M, MOJIEHH TaHBIMJIBIK O1TiM.

Enimize coHFbpl OHXBUIABIKTA TyOereim e3repicrep, aTam alTaThiH 00JICAK, MEMJICKET
IIeKapachIHbIH AlIBIKTBIFBI, MOOWJIBIIKTIH KEHEHi, Ka3ipri 3aMaHfbl aKMIapaTThIK
TEXHOJOTUSIIAPABIH  JTaMybl, eliMi3aiH BoJoH yaepiciHe eHyl JKOFapFbl OKY OpBIHAapbIHIA
COHBIH IIIIHAE HIETTUIAIK OUIiM Oepyae KepiHiC TaIlThl.

byrinri TaHzma meren TUIH OKBITYJbIH 0acTbl MakcaTTapbIHbIH Oipl-MoAeHHETaPAJIbIK
KapbIM-KaTbIHaCKa KaOLIeTT1, IIeTeN TUIIH COJ TUILE COMJIeyIl YIATTHIK TUIIIK JKOHE 9JICyMETTIK
- MOJICHU EpEKIICIIKTepiHe caif, AYPhIC KOJJIaHa ajaThiH, OLTIMAI J€ MOICHHETTI MaMmaHaap
nasipiay OONBIN  TaOBUIATBIHBI MANIM. By MakcaTka >KeTyae «TLI-YJIT-MOIEHUET» YIITITiH
e3apa THIFBI3 OailylaHbICTa KapacThIPYJIbIH, CTYACHTTEPAIH OOWBIHIA AICYMETTIK-MOJICHU
OUTIKTUIIKTI KaJIBIITACTBIPYJbIH MaHBI3bl 30p. ONTKEHI 1IeTeN TiJdiH OKbITYJbIH OyJ acrekTicl
TUI1 DTHOCTBIH MOACHUETIMEH  THIFBI3 OaliJlaHBICTa  KapacThIPY[AbI, COHBIH HETI31HIE
CTYACHTTEpAIH OOMbIHAA TIAIH YHPEHIN OTHIPFAH XaJIBIKTBIH CAIT-I9CTYpl, HAHBIM CEHIMJepi,
TapuXbl T.0. KaWbIHIAFBl OLTIM/II KaJbIITACTHIPYAbI TaNan eTedi. A MYHJal NIbIHAKWBI eMipre
HEri3JereH OUIIM CTYJCHTTI KON MOJCHUETTI OpTa KarJalbIHIa, OPEKET eTe allyFa, JKarjaira
cail mennm KaObUIIayra, meTeNn TUTIH TeK TUIAIK HopMallapFa FaHa eMec, COHBIMEH KaTap COJI
TUIIE coleyl YIT A9pexeciHie KongaHyra MyMKiHaik OepeTiHi ce3cis [1].

CoHbIMEH CTYIEHTTEpAIH  WIeTen TIJiHEe, JIeMIIK JXOHE YJTTHIK MOJEHUETKE AYpbIC
OarpITTarbl KO3KapacTapblH JaMbITY, YATTHIK KYHABUIBIKTApAbl CakTay,011iM ajdyFa MYMKIHJIK
xKacay- O1TiM KYHEeCIHIH aJIbpIHAa TYPFaH MaHbI3Abl Macese OB TaObUIa b
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OJIEYMETTIK-MOIeHH  OUTIKTIIIKTIH ~ O11iM Oepy cTaHzapTblHaH OYJl TOJIBIFBIPAK
MarblHAaChlH TaOyra Ooylafbl: «aIeyMeTTIK - MoaeHu OumkTunik (Sociocultural competence) -
O6acka MOJEHHET 6OKUIl 0ojla OTBIPBIN, TUIIH  YHPEHINl OTBIPFAH XaJbIKThIH MOJCHHUET
EPeKIICTKTEPIH OUTy, CalT-AOCTYPJCPiH, MIHE3-KYJIBIK HOpMajapblH, 3THKETIH Oy JKOHE
KapbIM-KaTbIHAC JKaFJdalbIHIA AYpPBIC TYCIHIK, aJeKBaTThl TYpAe€ KOJJIaHa ajly ICKepIiri.
TynraHblH oNEeyMETTIK - MOIACHHM KOHTEKCT 3JIEMEHTTepiMeH (caiT - JI9cTypiep, epexkenep,
HOpMaJiap, 9JICYMETTIK TajanTap, eATaHBIMIBIK OuTiMaep T.0.) TAHBICYBIH KamMTamachl3 eTell.
[2]

SIFHU, e3re XaJIBIKTBIH OJIEYyMETTIK-MOJIEHU epeKILIeNIKTepl Typalbl )KETKUIIKTI Ou1iM Oonmai,
MOJICHHETAPAJIBIK KATBICHIMFA TYCY TiJ1 YHPEHYIIITe KUBIHABIKTAP KENTIPyl MyMKIiH.

Peceii onickepi LLlykunHiH mikipi OolbiHIIa "" ONEyMETTIK-MOIEHH KY3BIPETTUIIK — TiJ XaJIbIK
MOJICHMETIHIH Kypamjac OeJiri, MoASHMETTI TachIMajAayllbl Kypajdl A€l TYCIHIN, YHpeHII
KaTKaH TUIIE COMJICHTIH XalIbIKTBIH OJeT-FYPIbIH, ITHKETIH, OJEYMETTIK CTEPCOTHITEPIH,
TapUXbIH, MOJEHHETIH KOca MEHrepil, KapbIM-KaThIHAC OapbIChIHIA OJIapIbl KoJjiaHa Oimy
kaoireri" [3]

CtygeHTTepAiH  QJIEyMETTIK-MOJIEHH KY31PETTUIINH KaJIBINTACTHIPY/Aa OKBITBUIBII KATKaH
TUI1 CTYJAEHTTEPAIH oNEeyMETTIK-MOJIEHU KY3IPETTIIIrH KaJIbIMTACTBIPY/Aa OKBITBUIBII KAaTKaH
TUIIIH peauiyiepiH, CON TUIMl KOJJAHATHIH XaJBIKTApABIH ©31HAIK €Ml Typajbl MOJIIMETTep
Oepy wIbIHAWBI KapbIM-KaTbIHAC JKarAablHAa KojnaHyra MyMKiHaik Oepeni. Conpaii-ak con
XaNbIKTBIH MOJEHU JOCTYpiH, TapUXbIMEH TaHbICy, 0acka MEMJIEKETTepMEH oJIe€yMEeTTIK-
SKOHOMUKAJIBIK JKOHE CasCH KapbIM-KaThIHACTAPBIH TYCIHY- IIETTUIAIK KaThICHIM KY31pETTITKTI
KaJIBIMTACTBIPY/IBIH aKbIpamac OeJiri.

JLH.IlomymuHaHblH  miKipiHIIE, «OJEYMETTIK - MOACHM KY3IpeTTUNIK - KOFaM MEH
MOJICHUETTIH epekiie OenriiepiHe He, MyHAail Oenrijep ochl KOFaM OKUIAEpPIHIH KapbIM-
KATBIHACTBIK MIHE3-KYJIKbIHAH SIFHH, JICMaJIbICBIHAH , KOHILI KOTepy JKOHE 6eMip Cypy

JKaraaiyiapelHaH, cascy, JIHU Ke3KapacTapblHaH» OalKaiasbl. [4]

OJNEYMETTIK-MOAEHH  KY3BIPETTITK  acTapblHAa  «JJCYMETTIK-MOAEHHM  KOHTEKCTE
nai1aJaHbUIFaH TUIMEH TaHBICTBIKTBIH Olpimama Japexeci» xarblp. CTyaeHTTepAiH
QJICYMETTIK-MOJICHH JIaMybIH/IAa aHa TUIIMEH TyFaH MOJICHHETIH JKOHE IIEeTEN TUIl MEH e3re
XaJBIKTApMOJICHUETIHKAaTap YHPEHIMN *Kypeai.

OJIeyMETTIK-MO/IEHU KY3bIPJBIK YIII OJI0K OUTIMHEH TYpajbl:
- IMHI'BOEJITAaHBIMIBIK O1J11M;

- QNIEyMETTIK-TICUXOJIOTHSUTBIK O1LTiM;

- MOIEHU TaHBIMIBIK O1J1M;

JIuHTBOCNTAHBIMABIK OlITiMIEP VITTBIK-MOJCHH -CEMAaHTHKAJIBIK JICKCUKAJIBIK O1pIIKTEP
OLTIMI JKOHE OJIapAbl MOJICHUETApaJIbIK KaThIHAC JKaFJaiIapelHIa Tal1anana OuTy JaFabUIaphl.
TiniH yHpeHin )kaTKaH €1 XaJIKbIHbIH
MEHTAJIMTETIHIH KOpIHICI YITTHIK Makai-moarennep. Omap CTyAEHTTepre XajiblK KaTbIHACHI
YCTaHbIMJIaphl MEH €epekesiepl Typajbl, KYHIBUIBIKTapbl Typalbl, ce3re OepiKTIrl Typaibl
KopaMmaJijayFa MyMKIHIIK Oepeni.

OJICyMETTIK-TICUXOJIOTHSJIBIK  OLTIM-OEpIIreH MOJICHHETTE KaJjbllITaCKaH KOMMYHHUKATHBTI
JIEKCUKAHBI Mai/1ajJaHa OTBIPBII KYPIC-TYPHICTBIH JEYMETTIK-MOACHH OeriyieHreH ClleHapUiiiH,
VJITTBIK ©3relle YITICiH urepy.

MoneHr TaHBIMABIK OLTIMIEp SJIEYMETTIK-MOJEHH, TapUXH-MOJEHU, STHOMOJEHU OPTAaHbIH
OUTIM >KOHE COJI MOIEHHET HEJIepIMEH e3apa TYCIHICTIKKE JKETy VIIIH OJIapAbl KOJIaHY
mebepdiri. [5]

CryaeHTTepiH OOMBIHIA AICYMETTIK-MOACHH KY31PETTUIIKTI XKETUIAIPY YIIiH, €H ajabIMeH
OJIapIBIH KapbIM-KaThIHACKA aWbIHIBIFBIH,AIIBIKTEIFEIH  TOJICPAHTTHUIBIFBIH KaJIBIITACTBIPY
Kaker. by xarmaiiina Oenrii Oip XajbIKTBIH MOJICHHETIH, STHUKACBIH, COJ €Ire TOH O31HJIK
aliMaKThIK epeKIIeNIKTep/Al YHPETETIH MOJUMOIEHH OLTIIMAL aTam KepceTceK 001abl.

Peceit ranbimel ['.J]. TomaxuH Tiaai x&oHEe MOJIEHUETTI OKY OapbIChIHIa MbIHA Al
JICKCKaHbI MEHIEPY aca MaHBI3IbI IS KOPCETE/I:
1)peanmusinap, 6enrini Oip MoIEHUETKE TOH TULAIK OipIikTep, Oy OipmikTepae
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YITTBIK MOJIEHUET €pEKLIEINIri alKbIH KOPIHIC TallKaH, MyH/al TULIIK OlpiiKTep
Oacka Tuiaepae 0oaMaiab:

- TONOHUM/IEP /TeorpadUsIIbIK aTayiap/;

- aHTPOMOHUM/IED /agamaap eciMaepi/;

- H aJIbIMEH TapHXU JKOHE MEMJIEKETTIK KalipaTKepJiep aTbl-KeHepi;

- 3THOrpaHUIBIK peanusiiap: a3blK-TYJIIK, KHIM-KEIIIeK atayjapbl, Meipamaap,
KeJIK TypJiepi, akia T.0.;

- KOFaM/JIbIK-CasiCH peanusap;

- O1iM Oepy JKYHECiHIH pealusiaphl;

- MOJIEHUETKE, IFHU TeaTpra, KNHOFa, 9/ie0MeTKe, My3bIKara, CypeT eHepiHe
OaliJIaHbBICTBI peausap.

2) KOHHOTATUBTI JIEKCHUKA, SIFHU MarbIHAChI OOMBIHIIIA COMKEC KeTeTiH, O1paK
MOJICHH acCOolMalusIap KarbIHAH e3rellle JeKCHKa;

3)TYIKi JIeKCHKa, CaJIbICTBIPBUIBIN OTHIPFaH TiJI/I€ aHAJIOrbl Oap yFeIMaap, 6ipax
VITTBIK epeKiienikTepi 6ap [6].

HleTr TULIIH OKBITY Ma3MYHBIHBIH QJI€YMETTIK-MOJEHM Kypamaac OeJiri CTyAeHTTIH
MOJICHHETApaJIbIK €pKIH KaTbIHAC alyFa ceden OOJIaThIHBIH TAHBICTHIPYFa, OPTYPJl YJITTapbIH
MOJICHMETIH TYCIHIN, KypMeTTell Ouiyre, yHperenl JeceK, OHBbIH MyHIall MaHbI3AbLIBIFbI
QJICYMETTIK-MOICHH OUTIKTUIIKTI TEOPHSUIBIK JKOHE MPAKTUKAIBIK TYPFbIIaH TEPEHIPEK 3epTTel
Tycyai Kaxer erefi. KoramIblK  CypaHBICIIEH  YINTAChIl JKAaTKAH QJIEyMETTIK MOJEHHET
Kypamjaac OeJiiriH eHrisreH OuniM OepyaiH Ma3MyHBIH >KaHapTy Kepek. IlleT TiTiH OKBITY
Ma3MYHBIHBIH QJIEYMETTIK - MOJIEHU Kypamaac Oesliri CTyAeHTTIH MOJCHUETIHIH AUAJIOrKa epKiH
KaTbIca ajyra ceben 0oJIaThIH TYJIFAJIBIK KACUETTEPIH AJaMbITyJa MaHBI3/IbI PO aTKapabl .

FanpiM-nmuareuct ExxkuHaHbIH naiibiMaaybl OONBIHINIA, "QJIEYMETTIK - MOJEHHU OUTIKTLIIK
CTyIEHTTEepre opTYpii QJICyMETTIK TONTapMeH KapbIM-KaTbIHACKA TYCYAE YITTHIK PpEHKTEri
TUIMIK JICKCUKAaHBl JYPBIC TYCIHY, KOJJIaHy ICKEpJIiKTepi MEH AaFIbUIapbIH, TUIIH YHpPEHI
OTBIPFaH JIIIH MOJCHUETI Typasibl aKlapaTThl KAPbIM-KAaThIHAC JKaFJalblHIAa aJeKBATThI TYpIe
KOJIJaHYbIH KaMTaMachl3 €TeTiH YJT NEeH eJJIIH KOFaMJIbIK eMipi, dJIeyMEeTTIK CTepeoTUIITepi,
CaNT-IoCTYpi, OHET - FYpIbI, TeorpadusUIbIK, TapUXH, COHBIMEH Karap (OHETHKAIIBIK,
JIEKCUKAJBIK CTUJIMCTUKANBIK T.0. 0T€ Kypaei oiurimaep xyieci» [7]

Hler Timin  YHpeTymiH oJIEYMETTIK - MOIEHM Ma3MyHBIH  Keyeci OejIeKTep Kypaubl:
e3re TUIAI QJNEYyMETTIK-MOJAEHU OulMIep, Aarapliap MEH OETTep; YITTHIK MOACHHUETTIH
KYMBIC 1CTEY ©piCl MEH IaFbl Opicl; ©3r¢ MOJEHUET OOJMBICHIHBIH AacCHeKTIH KOpCETETIH
Kargaunmap;  ayTeHTTI MOTIHIEPD MEH MOJICHHUET TaHBIMIBIK CHUIIATTaFbl ©3T€ TUIII
Tarcelpmanap xyieci .

- 3epTTell TaHBUIFAH KOFAMIAFbl OPTYPJi  OJEyMETTIK TONTap OKUIIEpl OpeKeTTEPiHIH
epexeci MeH JI9CTYPi, MOJICHU TaPUXU KYHIBUIBIKTAPBI TYPaJIbl TYCIHIKTEDI;

- KociOM TaHOasaHFaH  TUI OIpJiKTepl MeEH TYCIHIKTEpIH TaHy, 3€pTTeJ JKaTKaH
MOTIHAEPAIH QJIEYMETTIK - MOAEGHM  MAa3MYHBIH 3aTTaHJAbIPY, aybl3 €Kl TIJIE QJIEyMETTIK-
MOIeHM TaHOalaHFaH OIpJIKTEpl SACNTI MaijanaHy, el TaHBIMABI KOHE TLI O1pJIKTEpiH
ayaapy Jarabliapsl;

-MOH MOTIHJEPAl OJIEYMETTIK -MOJIEHH Talllayibl iCKe achIpy, dJI€yMETTIK - MOJICHM XKaFaaiina
KOJIaMJIbI TUMIK TOPTINTI TaHjAAy IIeOepIIiri;

- QJIEYMETTIK-MOJICHH KOHE MOJICHU TaHBIMJBIK OalKaFbIIITHIK, KOMMYHHUKATUBTI KYpIC -

TYpBICTa omOe0an IMEeH YITTBIK  O3TCIICTK OPEKETTeCY TCHICHIMSACHIH  alKbIHIAyFa
QJIEYMETTIK - MOJICHHU aJIFBIPJIBIK
- QJIEYMETTIK - MOJCHH JSTHOPEIATHBHU3M, TOJICPAHTTBHIK, ©3r¢ Tl MOIEHUETTIH

KYOBUIBICTaphIH KaOBUIIAy KOHE OFaH Oeiimueny .

O3re TUIII KOMMYHUKATHBTI ’KOHE QIIEYMETTIK - MOACHU IIEOEPIiKTI MHTErpaTHUBTI
JaMBITY KaXETTUIIrl OKBIN JKaTKaH TiJ €JTIHIH MOACHMETIH YHpeTyAiH Maceneni CUIaThIH
aukpIHaaa6l. OHBIH 031 QJIEyMETTIK-MOJeH! Oi1iM MEH KOMMYHHKATHUBTI IIEOEpIIKTI Urepyae
CTYICHTTEP/IIH ONJIAFBIIITHIK JKOHE ON-TIIIK KbI3METIH OCJICEHIIpyre OarbITTaFaH ©3re TUIIIK
TarcblpMaliap naigananybl Oomxaiiabi|8]
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Hler TimiH OKBITYJa CTYACGHTTEpHIH ©3apa OalgaHbICTBl KOMMYHUKATHUBTIK JKOHE
ONIEYMETTIK — MOACHH AaMybIH KapacTeipaZbl. COHBIH HOTIKECIHIE ©3T¢ MOJACHHETKE, 03Te
OeMip canThl MEH KYHJBUIBIKTAp HEPapXUAChIHA KBI3BIFYHIBUIBIK, 0acKa XadbIKTap MeEH
MOJICHUETTEPIl ChIiJlay KaOijaeTi, TyFaH XajJKbl MOJCHUETIH Oacka eJJIiH MOJICHUETI MCH
CAIBICTBIPY MEH ©3re XalblK OKIUIIEPIMEH KAThIHACY KOHE  ©31H QJNEMIIK KaybIMIACTBIK
MyIeci, eJaiH Oenriai  QJeyMEeTTIK - MOJICGHM KOe3KapacTapblH TachIMaIAyIIbl pETiHIe
ce3iHy mIe0epiri KaJbInTacaibl.

ConbiMeH KaTap, Oip - OipiH TyciHyJOeri KUBIHIBIKTap, OalIaHBICTHI HeMece
KAaThIHACKa BIKBUIACTBI JKOFAITYy KOOIHE JHMHTBHCTHUKAIBIK KY3BIPJIBIKTBI ~ MEHTepy
JCHTEHIHIH KETKINKCI3MIKTepl FaHa eMec, JJIeMIl OINeYMETTIK - MOACHH KaObLIIAYAbIH
alBIPMAIIBUTBIKTAPBl J1a TYBIHIATHII OTHIPAJIBI

[leTen TiMIH FaHA MEHrEpiNl KATBICBIMFA TYCY JKaFJalblHAa, aKmapaT ajMacylibliap
apacbiHAa TYCIHOECTIKTEp TYyybl MYMKiH, ce0ebi MoIeHHeTapalblK KaThIChIM/Ia TEK Tl FaHa
eMec,COH1ali-aK MOJIeHH epeKLIeNIKTepAl e OLTy KaKeT.

OJIEYMETTIK-MOJIEHH KY3IPETTUIIKTI KaJIbIITACThIpYJarbl MaHbI3[bl (DAKTOp OKBITYJAFbl
KaHa TEXHOJOTusIapAbl Nnainanany 0osbin Tadblaabl. ChIHM TYPFBIIAH OMJay, Xkobanay, OWbIH
TEXHOJOTHUACHl TUI YHPEHYIIJIEPAIH ©3re TIIK KAThICBIM KY3IPETTUIriH FaHa apTTBIPHII
KOMMaii, 3re MOJICHUETKE JIET€H KbI3bIF YIIBUIBIFBIH apTTHIPA/IbI.

SfHM, 1IeTen  TULAEPIH  OKBITYyla CTYISHTTEPHAIH  OJCYMETTIK-MOICHHM  OUTIKTLIIrH
KaJIBIITACTBIpYFa epeKiie MoH Oepyl aca MaHbI3/bl, cebebdl Tl YHpEeHYIIIHIH e3re opraaa
QNIeyMETTIK-MOJIEHU KY3BbIPETTUIIIH KeJleciiel Kypajiap apKbUIbl 1aMbITyFa 0oaabl:

- Tacrnara >Ka3bUIFaH MOTIHAEP (HAKTHI MIETENIIK a3aMaTTapablH JKOHE TiJ

TaCyIIbLIAP/bIH OKbIFAaH MOTIHIEP Ka30achl);

- BHJIeOMaTepHaIap - ojap Ke3iHaeri )koHe Ka3ip Jae Oenriiai Kypanaap

(omap con enin MoeHUETIH OepyIni Oemeni Kypan);

- BUPTYaJibl €Hy — OKYIIbUIAPIbIH dJIEyMETTIK-MOI€HU KY3bIPETTUIIIH

JTAMBITYABIH TAIMII Kypajibl. Bys BUpTyanbabl KEHICTIK MHTEpHET, 0acka Ja

KOMITBIOTEPJIIK TEXHOJIOTUSITIAPMEH Oipre KoJIaHbLIa b [9]

Timin yiipeHeTiH en OOJMBICHI , OHEreci , 9MeTl , CalT — JICTYpl Typasisl Oimimuaep; TiJmiK
KOMMYHUKAIUSl aKTUIEpIH€ KOMMYHHMKAaTUBTIK MIiHE3 — KYJBIK JaFJbuiap MEH OuIMIep;
BepOaIpl )KoHe BepOaiabl eMec MiHe3 — KYJIbIK IeOepliri MeH AaFabUIapbl —KalbIITacyra
Heri3 OOJIaThIH MIET TITIH OKBITYABIH OJICYMETTIK - MOJEHU KOMIIOHEHTI YJITTHIK MOJCHHUET
MOJICHU TaHBIMABIK OimiMAl (MogeHueT (akTiiepiH) MEHrepyai FaHa eMec, YHpPEeHIl >KaTKaH
T WeJEepiHIH MEHTANAIrH TYCIHyre JalbIHIBIK MEeH KaOileTTi, )KoHe OChl €1 XaJIKbIHBIH
KOMMYHMKATHUBTIK MIHE3-KYJIBIK €pEeKIIETIKTEpIH YFYy/bl Ja OHIacThIpajbl.

OJIEYyMETTIK-MOJIEHH KY31peTTUIIK YFbIMbIHA O€pUIreH TypJl aHbIKTaMalapibl capanrtai
OTHIpa, OHBIH YVHpPEHINl OTBIPFAH TIJJIE COMICHTIH XaJabIKTapablH YITTHIK-MOJCHH
EPEKIICTKTEPIH KapbIM-KaThIHACTA KOJAAHBUIATHIH TLIMIK JKOHE TUIAIK €MeC TOBEICHUSHBI
TYCiHyre OaiylaHBICTBI OLTIMAI TyCiHyre OOJATBIHBIH KOHE COJ OLIIMII KOJlJaHa oThipa Oacka
MOJICHHET OKIIIepiMeH epKiH KapbIM-KaThbIHACKa TycCeTiHiMIi Oinyre Oomaabl Tinx mamaHBI
QJIEYyMETTIK - MOJEHHU KY3bIPJIBIKKA - MOJAEHU JUAIOTbIH  JKYpri3yre KaOUIETTUIIK IIeH
nailblHabIKKa ne Oomyra Tuic. ELIM. Bepemiarun cesimMeH alfTKaHIa «TyJiFa MEH MOACHHET
apa KaThIHACBIH AaHBIKTAy/Ja TYJIFAHBIH KAJBIITACy TCHE3MCIH QICYMETTIK KaybIMIACTBHIKIICH
0eJIeK TYCiHY MyMKIH eMec.

KopbIThIHABIIAN KeTle, TIT MEH MOIEHHETTI YINTACThIPa OTBIPHII 9pic Oepy 3aMaH CYpPaHbBICHI
0oJIca, SKIHIII KaFbIHAH Ka3ipri MeTTUINIK O11iM Oepy/IiH HeTi3T1 HbICaHbI "TUI-MOICHUET-TyJIFa"
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AHHOTAU S

B craTtbe paccmaTpuBaroTCs pa3idyHbIe MOAXObI K MOHATHIO COIMOKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIIUU
n e€  0cobeHHOCTH (opMHpOBaHUS B TMpollecce IMPENnoJaBaHUsl HWHOCTPAHHOTO S3bIKA.
CouMokyabTypHasi KOMIIETEHIIUS MPEANOoIoraeT 3HaHUE KYJIbTYphl, TPAJUIMM M MEHTAJIUTeTa
CTpaHbl M3y4yaeMoro s3blka.B craThe npHBEAEHBI €€ COAEpKATENbHbIE ACIEKTbl U METOIbI
(opMupoBaHUs B IIpoLiecce 00yUEHHsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KuaroueBble  ciaoBa:  HHOS3bIYHOE  00Opa3oBaHUE,  COLMOKYJIbTYpHas  KOMIIETEHIMS,
JMHTBOCTPAaHOBEIYECKNE 3HAHMS, COLMAIBHO-TICUXOJIOTHYECKUE 3HAHUA, KYyJIbTYPOJOTHYECKOE
3HaHHUE.

Abstract

The article considers various approaches to the concept of sociocultural competence and its
features in the formation of a foreign language in the teaching process. Sociocultural competence
assumes the knowledge about culture, tradition and mentality of the country of the target
language. The article presents its content aspects and methods of forming it in teaching foreign
languages.
Key words: foreign language education, socio-cultural competence, linguistic-cultural
knowledge, socio-psychological knowledge, cultural knowledge.
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BOJIAITAK INETEJI TUVII M¥TAJIIMIHIH KO9CIBU K¥3bIPETTIJIIT'TH
KAJIBIITACTBIPY

Anaarna

Makanaga Oonamiak MmeT Tiji MYFaIIMIHIH KOCiOM KY3BIPIPETTUIIH KaJIbIITACTHIPYIbIH
TEOPHSUIBIK HeT13/1epl TankpliaHaabl. Kasipri tapaa Kasakcranaa meren TIAIEpiH OKBITY KaKChl
XojFa KoWbutraH. OCelFaH opaid, OKy ypaAiciHIe Oonaliak meTesn Tijil MyFaJIiMIHIH KY3bIPJIbIFbIH
KaJIBIITACTBIpPYFa KeIl KeHU1 OemiHeni. A, KY3bIPETTUIK JereHimiz — Oy agamra OepiiareH
HEMece JKYKTEreH ICTI HOTHXKEN TYpIe OpbIHAAyblH Oaranay MiHe3geMmeci. bys amaMHBIH
OOWBIHAA O31HIK, >KayamKepIIIiK, KOMMYHUKA0CNb/IIK, KaHAJIBIKTHI JKOFapbl KaObLIIAWTHIH,
MOCeJIeH] IIelle aaThlH, aJaMIepIIIiri MoJ, O1TiMI JKOFaphl, )KaHa TEXHOJIOTHUSJIAPABI MEHIepe
anaTbiH, Y)KbIMJA JXYMBIC JKYpPri3e allaThlH, OENCEHIITIK KachueT - KaOuieTTepiHiH OOJIybI.
Bonamak Ky3bIpiabl MyFalliM - O9CEKeNiCTIKKE KaOlIeTTi, IIblFapMaliblI, OUTiIMIl, OUTIKTI, €3
KbI3METIH HAaKThl OUIETIH, OKY YPHICIH YHbIMJIAcTbhlpa ajlaThlH, aKMapaTThIK OpTa oJeyeTiH
Taiijiaja ajaThiH, )KaHa TEXHOJOTUsJIAPIbl KOJIIaHa OlJIeTiH MaMaH Heci.

Tyiiin ce3aep: Gomamak Mmyranim, 611iM Oepy, T Tii, MaFbIHA, KOCI0U, KY3ipeT, KY3BIPETTIIIIK,
KY3BIPETTUTIK KaJIbIITaCThIPY.

Kasakcran PecniyOnukaceinna 611iM 6epy kyieciHieri MoJepHu3anusiay yaepici —

O11IM Ma3MyHBI MEH CallachlH apTThIPY, OUTIM O€epy/IiH YITTHIK MOZAEIIH KETUILAIPY,
aKnmapaTThIK TEXHOJIOTHsIIAP KOHIHE XKaHallla MeAaroruKaliblK Ke3Kapac KajbIITacThIPy
CEK1JI/1 KeIIeH 11 apajiapra TiKelel KaThICThL. OJeM ToXKipruOeci KOpCeTKeH 1eH, Ke3 -KeJreH
MEMJIEKETTIH SKOHOMHUKAJIBIK JKETICTIT1 COJ eIiH O11iM *Kylieci MeH a3aMaTTapbhIHbIH O171iM
Jopexecine OalmaHbICThl. ONUTKEHI O11iM apKbLIbI FaHa KOFAMHBIH MHTEIICKTYaJIbIK
KaIluTalbl MEH MHHOBAIIMSUIBIK QJIEyeTi KaJbINTacaIbl.

EnGacer H.O.Ha3zap6aeB «Kazakcran-2050» cTpaTerusichl: KaiabllITaCKaH MEMJIEKETTIH

xaHa casich 0arbIThD» aTThl JXKonnaysiHaa «bisiM xkoHe KociOu MalIbIK — 3aMaHayu Ou1iM Oepy
KYHECIHIH, KaJp Jaspiay MeH KaiTa JasapiayablH Heri3ri 6araapsl. bocekere kabinerTi
JaMblFaH MeMJIEKeT 00Ty YIIiH 013 cayaTThUIBIFBI JKOFaphl €1re aifHaTybIMbI3 Kepek. bapibik
KETKIHIIEK YPIaKThIH (DYHKIIMOHAJIBIK CayaTThUIBIFbIHA 1a 30p KOHLI 061y KaxKeT», — el
atan kepcerti [1]. Ka3ipri 3amangarsl 011iM Oepy/1iH HET13T1 MaKcaThl: €HOEK HapbIFbIH/IA
Oocekere KaO1IeTTi, KY3bIPETTI, ©3 )KYMBICBIH aKChI O1JIETiH, )KaH -)KarbiHa OaFbIT-0ar1apMeH
KapaiTbIH, JIEeM/IIK CTaHJapT ASHIeHiHAe HOTHKEIN )KYMBICKA, KCiOU ecyre, aJIeyMeTTIK -casich
OHTAIJIBI T€3 OPEKET jKacayFa, OOJBII )KaTKaH e3repicrepre Te3 OeiMaenyre KabiaerTi OUTiKTI
MaMaH, HH]IyCTPUAJIIbI-HHHOBAIMSUIBIK JKaF IaiIbl ISNTyTe JalbIK, 63 Kalaybl MEH KOFaM
tajaObIHa cail ©31H KepceTe Oiyre OeifimM, ©3 OMBIH €PKIH aifTa ajaThiH, )KOFAPhl OLTIMI1, YITTHIK
TLIJT1, TAPUXTHI )KETIK MEHIE€PreH, OTAHJIBIK KOHE dJIEMJIIK MOJICHUETTI OOWbIHA
KaJBIIITACTBIPFaH, IIBIFAPMAIIIbLI, OHTAMIBI KOCION MaMaH JaibIH/aY .

By makcatThl J)Ky3ere achlpyaa eniMizzaeri 0i1iM 6epy canachlHbIH OaFbIT-0aF1aphiH
alikpiH1aiThIH binmim Oepyni nambiTyasiH 2011-2020 sxpuiaapra apHanFaH MEMJICKETTIK
Oarnapiamackl KaObU1iaHFaHbl 6apimisre Oenrimi. barmapnama GipHerne MakcaTTap MeH
MIHJIETTEP/ICH TYBIHJIAIl OTBIP, COHBIH 1HIIHAEC TEXHUKAJBIK XKoHE KOCINTIK O011iM Oepyaiy
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MaKCaThl: KOFAMHBIH JKOHE YKOHOMUKAHBIH HH]TY CTPHUSIIBIK -UHHOBALUSIIBIK 1aMy
CYpaHBICTapbIHA COMKEC TEXHUKAJIBIK JKOHE KACINTIK 0171iM Oepy >KyHecCiH >KaHFBIPTY, 9JIEM 11K
61s1iM O6epy KeHICTIriHe Kipiry, nearor MaMaH/IbIFbIHbIH O€1eiH KoTepy, O11IMHIH OaceKkere
KaOuteTTimirid apTTeipy [2]. XKoFapsl OKy OpHBIH/IA JalbIHABIKTAH O TKEH MaMaHap IbIH O11iMi
KOFaphI Iopexkene 0omybl Kepek. OWTKeHi, Oy Tanan opoip MaMaHABIK OoWbIHIIA O1tiM Oepy
Ma3MYHBIH CaJIbICTBIPMaJIbI TYpJie OipTyTac O1IiM cajlachl peTiHAEe aHBIKTaybl Kepek. bimim
Oepy/iH Kyp/eni Ma3MyHbIH MEHTepy/ie, OKY-TapOue YpAiCiH YHBIMIACTHIPYIbIH Ka3ipri Ke3/1eri
YCTaHBIM/IAPBIH JKY3€re achIpy/ia, MeAaroruKaiblK YP/Iic, SFHH, OKBITYIIBIIAP MEH
CTYIEHTTEP/IIH 63apa OalIaHBICKaH JKOHE 63apa KEeiCUINeH 1C-opeKeTi 0acThl MiHIET
aTkapaael. COHABIKTAH, Ka3ipri Ke3/1eri >Koraphl 0iiM Oepy alabIHAa CTYASHTTep MEH
OKBITYILIBUTIAP/IbIH KYMBICTapbIHBIH TYPJIEP] MEH QJICTEPIH XKY3€re acblpy Macenect Typ.
byriunri Tagaa enimiznig OuTiM 6epy canachiHaa 0acekere KaOlIeTTI YpIraK Topoueney

YIIIH MaHBI3Ibl MIHIETTEpP1 IIenryre OarbITTadFaH Kypaeni 6eToypric xacanyna. MyraniMHIH
KOCi0M MYMKIHJIIT1 OHBIH OOWBIHAAFbI ©31H-031 JAMBITHII OTHIPY JAaibIHABIFbIHA TIKENIeH
OaiimaHbIcThl. bys1 Macesere aeyMeTTiK-IeJaroruKaiblK TYPFbIIaH KTy YIIH MyFaliMHIH
CyOBEKT PETIHJET! aj/IblHa KOWFaH MIHJIETTEpIH OpbIHayFa JAEreH d31pJliK JeHIelliHE KO3
KETKI3y KaKeT. OpHUHE, OHbIH KOCIOM eCyl )KeKe TyJIFa PEeTIHJEr1 epeKIIeNiriHe 901eH KaThICThI.
ConppikTaH OyJ1 )Kepae HapajblK-TYIFAIBIK KaIbIITACy, 1ICKEPIIK-9A1CTEMENIK KETIAIPY,
KOCIMTIK-TIOHIIK O171IMIH TOJIBIKTBIPY KOMITOHEHTTEPIHEH 63 KKETTUIITH TaHU aJly MYMKIHIIT1
Tyanbl. Byt xkeperi «e3 KaXeTTIKTepiH ce31Hy» — KoCiOM KBI3METTIH Heri3i. OWTKeHi, 01 ©3iHiH
QJIEyMETTIK 0ap MYMKIHJIITIH JaMBITYABIH XOJJAPbIH 011y JEreH.

Bonamak kociOn Ky31peTTi MaMaH OChl aKIapaTThIK KOFAMHaH KaJlbICIIai, sKe1en

Olayuibl, Keen WelliM KaObUIaayIibl, epeKile YHbIMIAaCThIPYIbUIbIK Ka011eTTi, HAKThI
6arpIT — Oaraap Oepy1ii OOJIBII MWBIFYbl — OYJI Ka3ipri 3aMaHHBIH TaJla0bl.

Ky3bIpeTTiiK KaJbIITacThIpy AETeHIMI3IIH 631 0oaniaK Kocion MaMaHHbIH — Ka3ipri
CTYACHTTEP/IiH IIBIFapMaIIbUIBIK KaO1IEeTTepiH JaMbITa OTBIPBII OWJIAY/IbIH, HHTEIICKTYalAbIK
OETICeHILTIKTIH KOFaphl ICHT eiiiHe MIBIFY, )KaHaHbI TYCiHE OiTyre, O1TIMHIH KETICeYIILUTIriH
ce3iHyre YHpeTy apKbUIbl 13/IeHyre OaFbITTay bl KAJIBIITACThIPY1aFbl KYTIJICTIH HOTHXKENEp
0OJBIN TaOBUIMAK.

CryneHTTep/iH KociOn Ky3bIPETTIIiK Maceeepl Typasbl MiKipaep KociOn MaMaH faspiay
MoceJIeNiepiMeH aifHAIBICHIT )KYPreH OTaHIBIK KOHE MIETENIK FaIbIMIAP, Teaarorrap,
TICHXOJIOrTap eHOEKTEepiHIe KopiHic Tadya.

“KysbIperTinik” TyciHiri 6inim 0epy canacsiaaa 1960-1970 xpuinapaarsl merent
onebuerrepine, ax 1980 xpurmapablH COHBIHIA OTAH/IBIK dne0ueTTepae ke3aecti. “Kocion
KY3BIPETTUIIK, J)KeTe OLTYIIIIK YFBIMBIH €HT13Y/I1H KQXKETTTIr OHbIH Ma3MYHBIHBIH
KEeHJIITIMEH, HHTETPATUBTIK CUMIATBIMEH, “KOCIITUIIK”, “OUTIKTUTK”, “KociON MyMKIHIIKTEp”
x)oHe T.0. TycinikTepai Oipiktipeni [3] «Ky3iper» jkoHe «Ky3ipeTTiIIKY YFBIMIapbIH
TIeIarOTUKAJIBIK YP/IiCKe €HT13y OarbIThIH/A FAJIBIMIAD 3€PTTEY )KYMBICTAPBIH apHAIL,
o/licHaMaJIbIK MOHIH alllblll, ©371€piHIH SPTYPJIi TYCIHIKTEMENEpIMEH cunaTrayaa. AtairaH
YFBIMJIAp/BIH TaOUFU MOHIHE KeTyre OanmanbicThl J{. M. YIIakoBTBIH penaKkusChIMEH KaphiK
KOPreH TYCIHAIPME CO3IIKTIH aBTOpIaphl “KY3BIPETTUIIK ®KoHE “KY3bIpET’ CO3/IEpPiHIH
apachIHJAaFbl AlbIPMAIIBUIBIKTAPbI JANIENAeyTe ThIphicKaH. “Ky3bIpeTTinik™ — xabapaap
OOJTYIIBUIBIK, A0BIPOMIIBIK; “KY3bIpeT” —

YKEKE TYJIFAHBIH KOCIOM KaCHUETI )KOHE KbI3SMETTIK CUMIATTaPABIH HAKTHI )KHUBIHTHIFBI JICTCH,
K.B.lanmommnkoB: «KociOn Ky31ipeTTUTIK KaTeropusiChlH: KOPIIaFraH OPTaMEH e3apa opeKeT
eTyiH/ie aJJaMHBIH K9C10M iC — 9peKeTiH xko0ajay KoHe KY3ere acblpyra MyMKIH/IK OepeTiH
TYJIFAJIBIK KaCUETTEPI, O1TiMI, 1CKEPJIITi )KoHE TOXKIPUOECIHIH O1pIKKEH KUBIHTBIFBI »,-11€CE,
W.H.AnmazoBa Ky3ipeT — aJlaMHBIH 1C-OpEKeTi calachIHIaFbl OUTiMi MEH iICKepIiri, aj
KY31peTTiJIiK — MaMaH KY3BIPJIBIK KACHETTEePIH camalbl KOJAaHa adybl TYPFBICHIH/IA
naiipiMaaiael [4] . Kazakcranaa kKociOn Ky3bIPETTUTIKTI KaJIBINTACTHIPYIBIH TEOPUSIIBIK KIHE
npakTukaibiK KeipaapbH . X KypmananuHa (Koyemk kaFaaibiHIa 0acTaybIll CHIHBII
MyFanimaepit kociou gaspinay), b.T.Kenxxebexon (:xorapbl OKy OpHBI XKyiecinae Oonamak
MaMaHJapAbIH Kocion Ky3bipertiniri), I'.JK. MenmniOekoBa (Oonamak MyFaTiMHIH dJIEyMETTIK
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Ky3biperTiniri), b.Kackataesa (6onamak MaTteMaTnka MyFajliMiHIH 91ICTEMEIIIK
Ky3bIpabLIbiFel), C.M.Depxo (MyFaniMaepain OKy YAEepICIHIE ATIEKTPOH Bl OKY KYpaJaapbiH
naiiamaHa OuTy Ky3bIpeTTLUIIr) )KOHE T.0. FaIbIMIap 3€PTTEreH.

MaMaHHBIH Koci0M Ky31peTTUIiK Maceleci Kypeni Jie Kol KbIpibl. by FeUTbIMU
neJarorukasa, ICHX0JI0rus/a, dJIeyMeTTany 1a, Kocioun 01J1iM Oepy/iH TEOpHsIChl MEH
onicTepiHie,'yMaHUTAPIBIK FHUTBIM/IA Op KbIPIHAH KaPaCThIPBLIBII XKYP.

Ky3iperTisik — keKke TyJIFaHbIH TEOPHSUIBIK O11IM1 MEH MPAaKTHUKAIBIK TOKIpUOECiH

Oenrimi Oip MIHIETTEP/II OPBIHAAYFA JAsSPIBIFBl MeH KabiseTi. O )kaHCHI3 XKaTTaH bl O17TiM
TYpiH/E eMec, )KeKe TYJIFaHbIH TaHBbIMFa, OiJlayFa KaThICHIH JKOHE dpeKeTke, Oenriii 6ip
Mocelenepl YChIHBIM, MISMIiM )KacayFa, OHbIH 0apbICHl MEH HOTHIKEIIEPIiH Taiaayra, yaaibl
TYPAE YTBIMBI TY3ETYJIEP EHI131M OThIpYyFa JIereH O€ICEeH/I] 1C-9pEKETTEH KOPIHEII.

Ocpl peTTe eniMi3IiH KociOu 011iM Oepy *kKyiec aibIHIa, OHbIH 111HAe OoJamak

TMe1aror aaspiayia eH alJbIMeH MeAarorThiH KociOn KY3bIPETTUIIrH KaJbIITaCThIPY MiHAETI
Typ. Kocibu Ky3bIpeTTisiKk YFRIMBIH TYCIHAIpYAe €Ki OaFrbIT Oap: alaMHbIH CTaHJapTKa coiikec
OpEKET eTy KabOuIeTi; )KeKe TYJIFaHbIH )KYMbBICTA HOTHKETe KETyiHE MYMKIHIK OepeTiH
cananapsl. b.T. KeHxxeOekoB Ky3bIpeTTLIIK skeHIHE: «Ky3bIpeTTIIKTIH Oap-KOFbIH aam
eHOEriHIH HOTHXKECIHE Kapall naiibiMaay KaxkeT. Ke3 — KellreH KbI3MeTKep, 63 9peKeTiMeH
KOC10M 1C-OpEKEeTTIH TYIIKI HOTH)KECIHE call TajlanTapra »ayall OepeTiH )KyMbICTap/bl OpbIHIaca
FaHa, KOCiOM KY3bIPETTi OOJIBIN caHamaIb»-, IeN aHbIKkTama oepeni [S].

EnimizniH cascu, SKOHOMHUKAJIBIK, MOJICHH, KOFaMJIbIK ©MipiHJIET1 e3repicTepre cai

YKOFaphl OKY OPBIHIAPBIHBIH YJIKEH KayanKepIIIiKTi ce3iHim, OiIiKTi, 63 iCiHIH medepi,
0acekere KadiJIeTTi, KeH ayKbIMIbI, )KaH-)KaKThl JaMbIFaH MaMaH JTaibIHAayFa YMTBUTYbI, ©31HIH
QNIEYMETTIK-3KOHOMHUKAJIBIK )KOHE PyXaHH JaMYBIHBIH Ma3MYHbBI MEH CHITATTapbIHBIH ©3TrepyiHe
MKOHE eHOEK carachlHa TaJalThlH KOFapblTyblHA OaliJIaHBICTHI ©3 1CIH JKeTIK OLIeTiH, K9ciou
Ouiri Mot MaMaHaapAbl Kaker erei. COHABIKTaH, KOCciOn O11iM1l MaMaHHBIH KY31PETTUIIr COJ
MaMaHHBIH EKe TYJIFa PETiHJIeT KACUETTEPIHIH )KoHE 1K1 TCUXUKAJIBIK JKaF1alijiapbIHbIH
KYpJIei y#eci, OHbIH KOCiOHM KbI3METi MEH KaOUIeTiH iCKe achIpyM OOJIBIN TaObIIa Ibl.
Ky3iperTisiik — KbI3MET aTKapyIIbIHBIH jKeKe MYMKIHILIITT OHBIH KBATU(UKALIHSICHI

(Oimimi MeH Toxipubect), memiM kadpl1Iail amybl HeMece O6enrini 6ip 611iM MEH JaFblIapblHa
coiikec memnrim Kaobuiaaysl. Ky3ipeTTislik — jKeKe TYIFaHBbIH TEOPHSUTBIK O171iMI MEH
MPAaKTUKAJIBIK TOKiprOecin 0enriii 6ip MiHACTTEPAl OpbIHAAYFa JasipiIbiFbl MeH Kabineri. On
YKAHCHI3 )KATTAH Bl OLUTIM TYpiHE eMec )KeKe TYJIFaHbIH TAHBIMFa, OMJIayFa KaThICHIH )KOHE
OpeKeTKe, OeNrll MaceseNnep il YCbIHBIIN, HIEIIM jKacayFa, OHbIH O0apbIChl MEH HOTHUXKEJIEPIH
Tangayra, yaaisl Typae YThIMIBI TY3€TyJIep €HT131M OThIpYFa JIereH HKeMITIT1HIH
OencenaimirineH kepineni. Kysipertimik OipiHii opbiHFa OLTIMIepIiH aKnapaTThl
cayaTTBUIBIFBIH €MEC, OHBIH MACeJIeH1 AypbIc IIemie 011y KacheTiH Koaasl. Erep 6onamak
MeIarorThIH KY3bIPETTUIITHIH KaIBIITACYBIH OPTa KaciOM O11iM Oepy Ky eciHiH aymMarbiHIa
KapacThIpcak, OHJa O11iM, 01K, JaFabl MYMKIHIIUTITL, SIFHU, O1p co30€H MeaarorukaibiK
KBbI3METKE MaMaHHBIH KaHIIAJIBIKTHI JAabIH €KEHAIT TypaJbl aiTyra Oomansl. Kociou
KY31peTTUIIK JIeN MeJarorThiy jKeke 0ac camagapbl MEH OHBIH I1CUXOJIOTUSIIBIK -I1€aror ukabIK
YKOHE TCOPHSIIBIK OLTIMIHIH, KOCIOM OUTIKTLIIN MEH IaFIbIChIHBIH, TOXKIpUOECiHIH Oip apHaaa
TOFBICYHI ieyre 0oaapl. bonamak MmamaH o3 iciHiH mebdepi, )KaKchl MyFalliM 00JTy YIIiH
MaMaH/IbIFbIHA KQKETTI KaOUIeTTep 11 dKOHE XKAaJIIThl SJIEMJIIK MOJICHUETTI, ©3 CIIIHIH MOJICHUETIH,
KapbIM-KaTbIHAC MOJIEHUETIH, T11 MOJEHHUETIH UTepill, HHTErPAaLUsIIBIK YpIiCTEep/li MEHIepil,
anemaiK O61J1iM KeHICTITHIH ©pEeCiHeH LIbIFa ajlyFa TaJlIbIHYbl KEPEK.

Koci6u Ky3bIpeTTUIIKTI KAJIBIITACTHIPY JKEKE LIbIFapMalIbLIbIK KaO1JIeTTI JaMBITY/bI,
e1aroruKaJIblK HHHOBAIUSUIAPABI 1y PHIC KaObUIIaybl, KYHACTIKTI ©3repin )KaTaThlH
MeJarorukajiblK OpTara Te3 OCHIMIEIyal KaXeT eTe/i.

Bonamak mamaH naiibiHIay Moceseci OHBIH TYJIFAIBIK caraiapbl MEH KaCHUeTTEPiH
KaJIBIIITACTBIPY/IbIH Ma3bI3bIH KepceTe/i. TyiFanbIK-0araapiblk 6arbITTa 611iM Oepy HOTHXKecl
O11iM, OLTIKTLITIK KOHE JJaF bl KYHeciH e, IbIFapMallblIbIK 1C-9pEeKeT THKIpuOeciHe KoHe
AMOIMOHAJIIBI KOHUI-KYH/II KepceTe OlTyre, epikTi KapbhIM-KaThIHACKA TIeIar OTUKAJIBIK
OelfiM/ienreH TyJIFaHbl KAJIBINTACTBIPY peTiHae Tycinaipineni [5]. Fansimaapapiy nikipiepin
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OacLIBIIBIKKA aJ1a OTBHIPBII, 013 «KY3bIPETTUIIK» YFBIMBbIHA — CTYACHTTEP/IIH KEKe TYJIFaJIbIK
MICUXOJIOTUSUIBIK €peKILeTKTepiHe OaillaHbICThl MEHIEPreH

OUTIMAEPIH, TaFAbLIapbl MEH OLIIKTEP1H, TAHBIM/IBIK KOHE THKIPUOEINIK 1CKepIirii eMipze
JYPBIC KOJIIAHYBI JIETeH TYCIHIK Oepe ajambi3.

CoOHBIMEH IeIaror-rncruxoJior, FaabIMIapAbIH IiKipi OOibIHINA eHOSK HapBIFbIHIAA

Oocekere KaO11eTTi, KociOM OHTalIbl MAMaHHHBIH OOWBIHIA OCITiJI O1p KY3ipeTTUTIKTED
KaJIBIITACybl KaXKeT.

bipinmiien, 6araapiabl Ky31peTTilik (a3aMaTThIK O€JICeHIUTIK, casicH XKYHeHl TYCIHY,

Oara Oepe 01y, eDKaHIBUIBIK, T.0);

ExiHnmieH, MoIeHU eTTaHBIMABLIBIK KY31PETTITIK (YITTHIK epeKIIeiKTep i TaHu 01y,

©3 XaJIKbIHBIH MOJIEHUETI MEH ©3T'€ YJITTAp, 9JIEM MOJECHHUETIH CaJbICTRIPY, capaiail Oy
Kaoieri);

Y LIiHIIIeH ;0K -TaHBIMIBIK, KY31peTTiTIK(031H1H OUTIMAUTIK KabieTiH yibIMaacTeIpa

Olry, J)xocnapiaii Oiny, 13ICeHYIITIK-3€PTTEYIIUTIK OPEKEeT JaFIbUTAPbIH UTEPY, Taaaay,
KOPBITHIHJIBI JKacai 011y);

TeprinmigeH; KOMMYHUKAaTUBTIK Ky31peTTUIIK (agaMaapMeH e3apa KapbIM-KaTbIHAC
TOCLIIepiH 01Ty, MEMIIEKETTIK TiJI PETIH/E Ka3aK TUIIH/E, XaJbIKapaJlblK KAThIHACTA IIETEeN
TUTIHAE KaThIHAC JaFAbLIaphl O0IYbI);

BecinmiieH, akmapaTThIK-TeXHOJOTHSUIBIK KY31PETTUIIK (aKmapaTThIK

TEXHOJIOTHUSJIAPMEH, TEXHUKAJIBIK 00bEKTIJIEp KOMEriMeH Oaraapiaii Oiny, 03 OCTiHINE 13/1eH
Oy, TaH A, Tanmai Oiny, e3repre 0Ly )Ky3ere acsipa 011y KaoijeTi);

ANTBIHIIBLIAH, JJIEYMETTIK- €HOEK Ky31peTTUIIr1 (dJIeyMeTTIK-KOFaMbIK XKaF1aiiapra
Tajnuay skacait OuTy, memnrim Kadburaai 611y, TYpsl eMipJiik Karaainapaa skexe 0acbiHa )KoHe
KOFaM MY/1JIeCiHe ColiKec bIKIaJl eTe 011y Kabineri);

JKerinmrigeH, TyJIFaIbIK ©31H-631 TaMBITY KY3ipeTTiIIri (0T0aChUIBIK CHOCK,

9KOHOMUKAJIBIK )KOHE CasiCh KOFaMJIbIK KaThIHACTAP cajlachIHAFbl OeICeH 11 O1TiMi MEH
ToKipubecinin 6omy kabineti) [6]. KopbiTa keine, KociOn KY3bIPETTLIIK €H aJIbIMEH CTYASHTTIH
(YHKIIMOHAJIBIK CayaTTBIJIBIFBI MCH K€3-KeJTeH MACEeNEH] JIyphIC Iiemne 0iry KacHeTiHeH
KepiHic Tabapl.

CryneHT KoraM TasaOblHa cail ©31H-031 Y3A1KCI3 XKEeTUIIIPiN OThIpaThIH, KOC10M OLTIMI1, jKaHa
TEXHOJIOTHSIIAP/IbI MEHT €PTr'eH, OpTaMeH KapbIM-KaThIHACKA Te3 OeiiiMere anaThiH,
YHBIMIIACTHIPYIIBUTBIK KaO1JIeTi dKOFaphl, TOKIprOeci MoJL, T.0. KAaCHeTTep/li )KUHAKTaFaH/1a FaHa
KaciOu Ky3bIpeTTi MamaH 6ouna anaabl. CTyIeHTTIH KociOM KY3BbIPETTIJIri KaciOun jKoHe JKeKe
cananapaaH Kypanaasl. Kociou Ky3bIpeTTi MaMaH JIeT ©31HiH IMeIaroruKaiblK OPEKETiH JKOFaphbl
Topexeie )Kypri3e anaThlH, KapbIM-KaThIHACKA 9pAaibIM TalibIH, MeAaroruKalbIK yaepicTe
YHEMI1 OH HOTHIKENepre KoJj *KeTKi31l OThIpaThlH MaMaH/Ibl aTayra 0oJaibl.
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byn makanana mieren TUTIH OKBITY/a CTYASHTTEPAIH TUIIIK KY3bIPETTUIIrH AaMbITY KOHE OHBIH
KOJJapsl Typaibl auThiaabl. TUIAIK Ky3BIPETTUIIKTI KaJbIITACTBIPY TULAIH OapJbIK O1piiriH,
SIFHU, (DOHETUKAJIBIK, CO3)KACaMJIBIK, JICKCUKAIIBIK, MOP(OJIOTHUSIIBIK, CHHTAKCUCTIK JEHT eHIIepiH
KaJbInTacThipy. IlleT TijiH OKBITY OapbIChIHIA TUIAIK KY3BIPETTUIIKTI JaMBITYy ©T€ MaHBI3JbI.
Tinmik  Ky3ipeTTUTiK- Tl MEHrepy, OHBIH KYPBUFBICBI MEH (YHKIUSUIAHYBIH, TUIIIK
HOpPMaJIapbIH, COHBIH ilIiHE OporpadusIIbIK )KOHE MYHKTYAIMUIBIK TUIIK HopManapbl. Timik
KY3BIPETTUTIKTI JaMBITyFa KOHUI ayaapy KaxkeT. TuUImiK Ky3ipeTTUIKTI JaMbITyFa Typil
KATTBIFyJIap TOOBI Oepii.

Tyiiin ce3aep: TUIMIK Ky3ipeTTUTIK, KY3IPETTUTK, KATBICBIMABIK, IIETTULMIK, aFbUIIIBIH TiJi,
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OCOBEHHOCTH ®OPMHUPOBAHUA SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMHA HA YPOKE
AHTJIMCKOT'O S3BbIKA

AHHOTaANUA

B naHHOW cTaTbe TOBOPUTCS O S3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB B HW3YyYECHHH
WHOCTPAHHOT'O SI3bIKa W IyTH €ro pa3BuUTHA. Bce enuHMIBI sA3bIKa, (POPMHPOBAHUE S3BIKOBOU
KOMITCTCHIIUM, TO €CTh, (POHCTHUECKHX, JEKCHUYECKHX, MOP(OJOrHUYECKUX, CHHTAKCHUCCKHX
ypoBHe#. Pa3BuTHe S3bIKOBOM KOMIETEHIIMH B MPOIECCE M3YUYCHHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa OYCHb
BaXHO. SI3pIKOBasg KOMIIETEHTHOCTb - BJAQJCHUE S3BIKOM, €ro YCTPOHMCTBOM H
(YHKIIMOHUPOBAHUEM, SI3BIKOBBIX HOPM, B TOM 4HCIIe OporpaduuecKux MyHKTYaIlMOHHBIX U
SI3BIKOBBIX HOpM. HeoOxoammo oOpaTuTh BHUMaHHWE Ha Pa3BUTHE S3BIKOBOW KOMIIETEHITUH.
JlaHbl pa3nu4HbIe TPYNIBI YIIPAaXKHEHHUS HA Pa3BUTHE S3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH.
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FEATURES OF THE FORMATION OF SOCIO-CULTURAL COMPETENCE OF
HIGH SCHOOL STUDENTS IN FLT
Abstract

This article refers to the language competence of students in the study of a foreign language
and the ways of its development. All units of language, formation of linguistic competence,
phonetic, lexical, morphological, syntactic levels. The development of linguistic competence in
the process of learning a foreign language is very important. The language competence -
language skills, its structure and functioning, language norms, including punctuation, spelling
and language norms. It is necessary to pay attention to the development of linguistic competence.
It was given the various groups of exercises on the development of language competence.
Key words: language competence, competency, foreign language teaching, education.
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Kasipri ke3ne KOFaMHBIH oJIEyMETTIK-DKOHOMHUKAJBIK ©MIpIHAEri Ty TyOipil esrepicrepre
OailmaHbICTBl OLTIM JKYHeciHJe »OHE OHBIH Ma3MYHbl MEH OKBITY TEXHOJOTMSCHIHAA [a
e3repictep 00JbIn kaThlp. OChIFaH Opal, COHFBI JKbUIIAPbI OUTIM Oepy/IiH ©3€KTI MaceleNepiHiy
OipiHe IIeTeN TUIAEPIH OKbIN-YipeHy »katanbl. Kem nerenpae Oip mmieren TUliH YHpeHY Kas3ipri
Ke3JIe OTE¢ ©3€KTI CKEHI MAJIiM. OJICYMETTIK - SKOHOMHKAJIBIK )KOHE CasCH JKaFJaaiFa ColKec op
TYPJIi KOFaMJIBIK KYPbUIBIMAAP/Ia 9pAaiibIM TYPJIi ©3repicTep OpbIH ajyJa, COHBIH ImiHAe O11iM
6epyne ne. byriari tanna JXKOO-marel meTTugik OuniM OepydiH Teopusichbl MEH 9JicTeMeci
cajlacelHIa WIETTUAIK OutiM Oepyal pedopmanaynblH KoHE FBUIBIMHM 3€pTTEYAl KETIAIpYyIiH
Heri3ri OarbITTaphl aHbIKTaJAbL. XKanmel GiaiM Oepyaeri MEMJIEKETTIK CTaHIapT — MEMJIEKEeTTiK
aKKpeauTalusIaH ©TKEH xKammel OlmiM  Oepy MekemenepiHiaeri Herisri OimiM  Oepy
OarapiaMachlH iCKe achIpyJarbl TalanTapAblH KUBHTHIFBL. CTaHZAPTTHIH HETI3IHIE ©031H-031
JAMBITY JKoHE Y3/1Kci3 O1U1iM Oepy MallbIHIABIFbIH KaJbIITACTHIPY/Ibl KAMTAMAachl3 €TETIH KyHel -
opekeTTik Tocin xkataapl. Ochutaiima, “AFBUIIIBIH Tiji” MOHIHIH MaHBI3ABUIBIFEI apTa TYCYIC.
HleTen TiNiH, SFHU aFBUIIIBIH TUTIH MEHTepY CTYACHTTEpre KelTereH MyMKiHIIKTep Oepei skoHe
OUTIM aNyIIbUIAPBIH aliIbIHA KOINTEreH eCIKTepiH amaThiHbl Oenriii. Kasipri ke3ge KenTereH
JKOFapbl OKY OpbIHAApbIHIA IIeTeN TUliHAEe OuliM Oepy OaraapiamanapblHa KONTEreH TajanTap
KOHBLIBIN, Aamy ycTinae. CoraH opail CTyAeHTTepre mierel TUIIH MEHIepTy Maceresepl Typil
KY3bIPETTUTIKTEP1 KAJBIITACTBIPY KOJIFa ayibiHyAa. [ 1]

MoneHuerapasiblK KaTBICBIMABI ICKE achlpylJa TiT MEH MOJEHUET MAaHBI3IbI POJ aTKapaibl.
[leTen TiMiH OKBITY OAaphICHIHAA MOJACHHETAPANIBIK-KATBICHBIMIBIK KY3BIPETTIIIKTI JaMBITY ©TE
MaHb3abl.  LlleTen TUTIH OKBITYABIH HETI3TT MaKcaTTapblHBIH 0opl - MOJCHHETAapajIbIK
KATBICBIM/IBIK KY3BIPETTUIIKTI KaJIbIITACThIPY JKOHE ILETEN TITIH/E coiyeyre qaiiblH 601y 00JIbIN
tabbutazpl. Lleren TimiH OlTy MOAEHUETApajblK ©3apa OPEKETTIH COTTI KypylHe KemuiIik
Oepmeiini. SIFHM MoeHUETapasbIK-KaThICHIMBIK KY3BIPETTUIIK OJI TUIl OKBITBUIBII OTBIPFaH
eNJIIH MOJCHUETIH Olly FaHa eMec, OJ1 MOJICHHETApaJbIK KAThICHIM JKaFIasThIHIA 1CKE acaThIH
KYpAeJi KY3bIPETTUIIKTED J>KUBIHTHIFBIH MeHrepy. [2] Timai ekiHmi »koHe IMIeT TUll peTiHie
OKBITYJbIH TYKBIPHIM/IAMAChIH COHFBI YaKbITTapa Ky3ipeTTUIK »OJBIMEH KapacThIPBLIBII
keneni. Camansl OUTIM aliFaH, Ky3bIpeTTi, 09ceKeNnecTiKKe ToTen Oepe ajJaThlH CTYJEHTTEep FaHa
OonamakThlH KUITIH ama ananel. Eximizaig skahanablk nTyHHene AapaigaHybl OUTIMIL, YITTBHIK
caHachl 0ail )KoHE KOMTiJ/Il MEHIepreH MaMaH apKbUIbl icKe acaapl. 3]

Kasipri ke3ne Ky3bIpeTTUIIK TEPMHMHIHE KOITEreH TYpil aHblKTamanap OepuireH. MaceneH,
A.B.Xyropckoii [4], 3.E. llIunos, C.I'. Aranosa [5], JL.I1.bopucosteiy [6], Jx. PaBennin [7], JI.
M. Mutunansiy [8] enOektepinae, connaii-ak, otanablK rFaasiMaapbiMel3 C.C.KynanOaesa [2]
MmeH JI.H. KynubaeBanbiH [9] eHOCKTepiHEH 1€ KOPE ajlaMbI3.

JI.XaliMc Ke3-KeJTeH TUIII KETIK YHpeHYy rpaMMaTHKaJbIK JKOHE JIGKCHKAJIBIK 1CKepIiKTepAl
KaJbIITACTHIPYMEH FaHa eMec, COHBbIMEH Oipre OHBI OpPTYpIi Karjainapaa KoJJaHyFa KasKeTTi
KY3IpETTIKTI KaJBIITACTBIPYMEH TBIFbI3 OalJIaHBICTBI E€KEHIH JoNeNIel, COFaH CoHKec
FBUIBIMFA «KOMMYHHMKATUBTIK KY3IpETTUIIK» TEPMHUHIH €Hri3Al. AJ KOMMYHMKAaTHBTIK
KY3IpETTUIIK 63 KE3€TiH/IE MIbIHAIBI KaphIM-KaThIHAC YKaFAaibIHIa aca KaKeT 00aThiH OipHeIe
Kypamzac Oesiktepre OesiHe].

CoHbIH  imIHAE  MaHBI3ABI  KY3BIPETTUNKTIH  Oipi  TUIMIK  Ky3iperTumnk  (TUIAIH
rpadukaibik,opdorpaduKabK,IeK CHKAIBIK
KOHE TPAMMATHKAJIBIK KaKTaphl).

- CO3MIK KY3IPETTUIIK (comiey,Ka3y,ThIHIAYy KIHE OKY).

- QIEYMETTIK - MOJICHH KY31PETTLIIK (COM TUIIE COMICUTIH XaJbIKTapIblH
QJIEYMETTIK - MOACHH MOPTPETI).

- KOMITCHCATOPJIBIK KY3IPETTLIIK.

- OKY TaHBIMJBIK KY31peTTUTIK (JKaJIIbl )KOHE apHAMBI iCKepIiKTep),

- JIMHTBOMOJEHH KY31peTiiK

- K9ci0M KY31peTTiiK.

JIMHrBHCTHKA callachlHAA “KYy31peTTUTK”’, “TUINIK Ky31peTTUIK’ TEepPMUHJIEPIH aMepUKaHJIbIK
muHreucT H.Xomckuit mamamen XX¥. opTacbiHaa eHrizai. OHbIH naibIMIaybIHIIA, OYJ1 TEPMHUH
MEHTEpINreH TiJAIK Oenriiep MeH OoJapiblH KOCBUTY epeXeJepiHiH KeMeriMeH TYCiHy >XoHe
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TUIIIK KaTbIHACTA ILIEKCI3 AYphIC coiliieM Kypy KabineriH Ounaipeni. [10] SrHu, Ky3bIpeTTiIK —
Oyn anbplHFaH OulMIEp MeEH OUIKTepAl I1C-Ky3lHIE, KYHIENIKTI eMipiae KaHaal na Oip
MPAKTUKAJIBIK JKOHE TEOPHSUIBIK MOCEJIeNIep Il MIeIyre KojaaHa aixy KaOuieTTimiri. SIFau, Tk
KY3ipeTTiJiik — Oy Oenriai Oip aeHrelae opdorpadusibik, GOHETHKAIBIK, JEKCHKAJBIK JKOHE
IrpaMMaTHKaJIbIK aCHEKTUIepiH HEJIeHY JKETICTIr JKOHE JyphIC IiKIp KypacThIpyFa TUIAIK
Kypanaapabl naiganany kabineri. Kasipri ke3ne “Ky3iperTunik” TEPMHHIH KONTEreH cajiajapiaa
Ke3jectipyre Oomamel. Ocipece Oimim  Oepy canmachlHIAa KY3IPETTITIKTI  CTyIEHTTEpAE
KaJIBIITACTBIPY, SFHU OKBITY MOCEJIECIH HOTHKere OarjapiiaHFaH OUTIM Ma3MyHbBIHA alMacThIpy
KakeTTiiri kepcetineni. Cedebi, Ky3ipeTTiJiK YFBIMBI CTYASHTTEPIH Oenrim Oip Mocenernep
meHOepiHIe TaHBIMMEH Koca, TOKipuOere ne OOMybl, COHBIMEH CTYIEHTTEpAiH ajFaH OimiMiH,
OoifpiHa Oap OumiriH KonmmaHa OuryiMeH KaTap, ©3iH €31 Y3HIKCi3 KeTULHipy MEH JaMbITy
HOTMXKeCiHAe aiFaH OimiMi MeH OiniriHe jkaHa MarbiHa Oepim, Oackamia KypbUIBIM jKacay
KaOl1eTiH KepceTesi.

Ic Ky3zinge H. XoMckuii TIIIK Ky3bIPETTIIIKTI TpaMMaTHKAIBIK O11IM PeTiHJE KapacThIpaibl.
OHBIH MIKIpiHIIE, TUIMIK KY3BIPETTUIIK opKallaH TUIIIK )KYHEeHI MEHIepyMeH OailJIaHbICThI, SIFHU
MPOLIECCKE KaparaHaa KeO1He »KaFaaiasl OuTaipeni.

binim anmymibiFa KaThICBIMIBIK KY3BIPETTUIIKTIH AaMy OenriiepiHiy Oipl 0J1 — JMHTBUCTHKAJIBIK,
SFHU TUIIK KY3bIPETTUIIK.

Tinmik Ky3bIpeTTUTIK OKBUIATBIH TiJIH OapiblK Oipiirii — (OHETHKAJBIK, CO3KAaCaMJbIK,
JIEKCUKAJIBIK, MOP(OIOTHsIbIK, CHHTAKCUCTIK JeHreinepin Kapacteipaabl. E.A.Ha3zapeHKOHBIH
nadbIMIAYbIHINA, Kypaesi OipJiKTepeH KOMMYHHKATHBTIK CHHTAKCHUCTIK OIpiiKTepai Kypyra
JEeHIHr1 yepici Ke3iHae TULAIK OIpiiKTepAl KoJsiaHa aidybl KakeT. SIFHU, TUIMIK KypajlaapMeH
OKBII JKaTKaH €JJIIH TUIH >Xy#eni Ouly; rpaMMaTUKaJIbIK JYpbIC CeiaeMaepal MpoayKIusiai
OlTy, JUHIBUCTUKAJIBIK Tangay okacal Oury. Tunaik Ky3bIpeTTUNK JIMHIBUCTHUKAJBIK
KY3BIPETTUTIKIIEH Oipre >kui KapacTeipbliaabl. [11] SIFHM, TUIMIK KY3IPETTUIIK O TUIAI MEHTepy,
OHBIH KYPBUIFBICHI MEH (DYHKIMSAIaHYbIH, TUIIIK HOpMaJlapblH, COHBIH imIiHAC opdorpadusiibK
KOHE TYHKTYAIMSUTBIK TUIAIK HOpManapel. ATam aWTKaHIa TIAIK JKOHE KATBICBIMIBIK
KY31peTTUIIK TUIAIK KapbIM-KaTbIHACTaFbl OUTIK MEH JaFIbIHbI KaJbIITACThIPYFa BIKMAJN €TeAl.
CoHbIKTaH /3, KY31peTTUIIK - 0J1 O11IM allylibl YIIIH OHBIH OOJalak ceiiyiey KapbIM-KaThIHACTbI
urepy obpasbl. Celisiey opeKeTi OHbIH OapJIbIK TYpPJIEpiH/e KaJIbIITacaabl — OKBUIBIM, aUTHIIBIM,
Ka3bUTBIM KOHE THIHIATBIM/A.

JleMek, Ke3-KenreH OanaHbl opJiey JKOJIbIHA IIbIFa alaThlH, 03 O€TiHIe, CTAaHAAPTTHI eMeC TYpAe
oiillaHa ayaThIH, OACTHICHI “OKyFa yiHpeTyre” *oHe OHbI eMip OoibIHA YHperyre jkarnai xacay
Op OKBITYIIBIHBIH aJIJIbIHAFbl MiHIET OOJIBIT TaObLIaIbI.

I'.B.KonmanckuiiiH maibIMIaibIHII, TIETEN TUIIH YHPETYe, SFHU aFbUIIIBIH TiIi cabaFbIH/Ia
OUTIM aNyIIBUIAPBIH COWUJICY KBI3METIHIH OapibIK TYPJEPiH (THIHAAJIBIM, aWTBUIBIM, OKBLIBIM,
JKa3bUTBIM ) KaJIBINITACTHIPY KaxkeT. by yiriH Typm dopmaTrarbl ayTeHTTI MOTIHAEpAl (MKajrmbl
TYCIHICTIKII€H, HAKTHI aKMAPATThI MIBIFBIPA OTHIPHII, TOJIBIK TYCIHIKIIEH) TRIHAAY TUIMI1, O TKEHI
¢unbMaep MeH MyJIbTQUIBMIEPAIH Y3IHAUIEPIH Kepy; op Typil OarbITTarbl ayTEHTTIK
MOTIHAEpAl OKY, TYypJili Ma3MyHJarbl MOTIHAEpAl ayaapy, TyWHiHIeMe, OTIHIMIEp Ka3yra, op
TYpJl >KaFAaijmapAbpl ecKepe OTBIPHIN IUajorTap Kypy, cayajdHaMmaiap TONTBIPY, 3CCE JKazy;
MOTIHIEPII ©3repTy, JEKCHKANbIK 0Oa3ajap KypacThlpy, KaHa JIeKCHKa YHpeHy, Makajanap
ayaapy, rpaMMaTUKaJIBIK KATTHIFYJIap OpbIHIay KaxkeT. [12]

W.A.3uMHASHBIH HiKIpiHIIE TUIMIK KY31pETTUTKTI JaMBITYyAbIH KenTereH xongapsl 6ap. On
YILIIH KOITereH TYPIi KaTThIFyJiap TOObIH naiinananyra 6omnanel. Onap keOiHe Tl YHpeHYIIHIH
CO3MIK KOPBIHBIH KO0C€HiHe, T'paMMaTHKaJbIK IYpBIC CeijieM Kypa OulyiHE 3JKOHE T.C.C.
OallylaHbICTHL OONBII Kestenl. Mblcalibl:

- ©31H aybI3IIa XKoHe jka30alla enecreTe ajy, XaT, KYTThIKTay XaT jKasy;

- ©3 OKy OPTAaChIH, €JIiH MOJICHHEeTapaJbIK TiJIeCy JKarJasThIHAa eJecTeTe ary, OyJ1 YIIiH meren
TiT1 OUTIMIH KOJITAHY;

- aifHaNazarbl MEH aJIBICTaFbl aJlaMIapMEH JXKOHE OKUFallapMEH e3apa OpeKETTeCy TOCUIIepiH
MeHrepy (JIeyMETTIK JKeJli pEeCYpChIH Naiiiaaany apKbljbl);

- aybI3IIa XxabapiaaMa aiTy, Cypak Kos 011y, IUaJIor Thl KaKCHI ©TKi3Y;
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- TYpJi ceisecy ICKepJiKTepiH (MOHOJOr, AMAJOr, OKY, XaT), JIMHIBUCTUKAJbBIK JKOHE TUIAIK
KY3bIPETTUTIKTEP1 MEHTepY;

- TomTa OIPJECKEeH ICKEpIIIK TOCULIEPiH, TLIECY KarAasThlHIA OPEKET HETi3JCpiH MEHrepy;
BIMBIpAJIapbl 1371y XKoHEe Taba Oiy;

- KONMOJIEHHUETTIK, KOMITHHUKAIBIK JKOHE KONMKOH()ECCHOHAIBIK KOFaMJa TapuXH KypeTaMbIp
KOHE OPTYPil YWITTHIK KAJIMBUIBIK MEH 9JI€yMETTIK TONTapJblH ICTYpiepai OLTy/iH HerisiHie
KYpbUIFaH TIO3UTUBTIK JaFAbLIap TiAecyine ue 6omy. [13]

ConpiMen katap, P.IL.MunbpynTeiH MiKipiHIIE, JKE€Ke JXKOHE capajlaHFaH TOCUIIEpAl ecKepy
Kepek. SIFHHM, OKyIIblIapFa ©3 OHBIH aHBIK JKOHE aJEKBATThl TYpPAE MKETKi3e alaThH,
KOMMYHMKaTHUBTI-OPbIHABI CO3Ep/l jka30allla »KoHE aybI3llla TYpAE KypacThIpaThlH, ceiliey
XKarainapeIMeH KapbIM-KaThIHAC MaKCAThIHAAa KAKETTI TUIMIK KYpaigap/bl MaianaHa anaThlH
MYMKIHZIT 6ap op Typil TamcelpMmanap TypJepiH YCbiHY. Erep cTyneHTTe TUILIK Ky31peTTuIiK
KaJbIlITacCKaH 0oJica, OHJa OJ1 OKBUIBII JKaTbIpFaH TULAIH cUCTeMachiMeH xabapaap 0oasl xKoHe
OJI CUCTEMaHBbI 63 TOKiIpuOesepinae nanganana anaisl. [14]

[leren TUTIH OKBITYABIH KOJIJAHOATIBl MakKcaThl OyJ TuUIae OUTIM ayIIbLIapAbsl CeiieTyre
yiipery ekeHi momM. llleren TutiH yHpeHyne NCUXOJOTHSUIBIK EPEKLICNIKTEpAl €CKepy oTe
MaHp3Abl ekeHl ManmiM. KOO cryneHTI €3 OHBIH Kas3ak, OpBIC JKOHE IIeTeN TIJIiH
KaJbIITACTBIPYFa, OHBI JKETKI3yre yipery, e3re TUIAIH Ce3[epiH IIbIHANBI eMipre KaTbICTBIPY
KaOlJIeTiH JaMbITy KaxkeT. JIereHMeH op Tijjie ceijieyre YHperyaiH MakcaThl Oenrisi Oip
TICUXOJIOTHSIIBIK €PEKIIeNIKTepi ecKepy MaHbI3abl. [15] Onap >xanmel Oip MIHIETTI KYpauabl.
HleTen TimiH yHpeHyAe >KaKChl HOTHXKEre KOJI XKETKI3y YILIIH *OHE OHbl KeH KOJJaHy YIIiH
©31H/IIK KOJIAMJIbl ICHUXOJOTUSIIBIK KOJAaphlH Ta0y Kaxer. CoHbIMEH Oipre, ©3 ONbIH KapbIM-
KaTbIHAC KE31HJ€e Ka3aK, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIH/IE KAJIBIITACThIPyFa KOHE OHbI JKETKi3e
Ouryre yHpeTy, coJ TUIIeri ce3aep/i MbIHANBI eMipre KaThICTBIPY KaOlJeTTEPiH KajbIlTaCThIpa
OTBIPHIMN, NaMBITY KakeT. byl Kypaeni MiHAETTep NMCUXOJMHTBHCTUKAJAH KOHE IMIAaKTUKAIaH
OKBITY/IbI IIBIHBIHA JKETKi3yTe, COHMali-aK OHBI camlalbl eTyre OarbITTajJFaH SKCIEPUMEHTAJIBIK
YKOHE TEOPHSJIBIK apHaWbl 3epTTeysepi Tanan ereai. Ti OiTiMi )KoHEe MCUXOJIOTHS FRIIBIMIAPBI
ceiliey MexaHM3MJEpiHAe TYBIHAAUTHIH mpoOiemanapabl 3epTreiai. byn mpobiemanapabiy
MICUXOJIOTUSIIBIK TYPFBIJAH IIeHIuryiH KapactelpaThiH Ooicak, H.M.Kunkun e3inin “Ceiiney
MexaHu3Maepl” eHOeriHae OyJl Mocene kaiblHAa aTkaH OosaTelH. O €3 eHOeriHae ceuiey
MEXaHU3MJIEPIHIH TEOpUsIChl 0acThl MPAKTUKAJBIK OPBIHABI aJaThIHIABIFBIH JKa3aibl. biniM
alylibl TyFaH JKOHE IIETEN TUIIH MEHTepy CypaKTapblH KEHEWUTY, >Ka3yIblH epeKenepiH
KaObUIIay JKOHE MOHEpINl CeWjeymi 3epTTey YIIIH KaXeT eKeHIH autanbl. JKUHKWHHIH
nalbIMIAYbIHINA, COMIeY — OYJI ICHXOJIOTHS CalachlHAAFbl aJaMHBIH OelTii Oip iC opeKeTi.
3eprreymi JL.IL.denopeHKOHBIH NaibIMAAYbIHINA, COMIey MEXaHU3MAEp] Tl OKBITYyAa epeKIle
peJI aTKapaThIHbIH atan kepcereni. O Tin YUpEeHYIiH Heri3i O0JbIN TaOBLIATHIH COMIICY MyIIeci
MUJIBIH Ceiley MeXaHU3MIEpIMEH COoMKec eKeHIH Kepcerenl. buliM amymisl TUIAl TIIAIK XKyile
peTiHae KaOpliiay YLIiH AbIOBICTBIK O1piaiKTEepAl TUAIK OIpiiKTEepIMEH SFHU, MOp(pEMaMeH, Co3
KOHE €O3 TIPKECIMEH COWKECTEHJIpe OTBIPHIN YipeHy Kepek. PenopeHKOHbIH NaibIMAaybIHIIA,
(hOHETHKAJIBIK O1pJiKTEp/Ii MEHTepY YIIIH OVJIIIBIKETTepiH (PU3UKaJIBIK )KYMBICH Kepek Ooica,
TUIIH MarbIHAJBIK OIpIiKTepiH MEHrepyle MHJBIH CaHa JKOHE €JIECTETy KBI3METiHE jKayarl
OepeTiH OeeKTep/l )KaTTRIKTBIPY Kepek. [16]

KopsiTa Kkese, TUAIK TYJIFaHbl KaJbIITACTBIPY TIJAI YHpeTyneri 06acTel MakcaT Jiel alTyra
6omagpl. OKy KbI3METIHJI€ aFbUILIBIH TUIH YHpeTyAiH OipblHFall XyleciH Kypy, HOTIDKel
OarnmapiaMaHbl UTEPYre KOJI KETKI3yre bIKHaa eTedi. bimiM KUBIHTBIFBIH, JaFAbIHBI, KBI3MET
TOCIJIIEPIH aia OTBIPBII, TUI YUPEHYIIUIep TUIAI KY3bIPETTUIIK ASHIeHiHae MeHrepeni. A o o3
Ke3eriHJe TiNl YHpeHYIIIep/IiH JKaKChl OKBITBUIFBIHBIH, OLTiIM MeH Toxipubeci Oap, Oyman opi
©31H-031 )KEeTUIIipe amy Kabineri 6ap TyJiFa eKeHiH KopceTe/Ii.
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Anoamna
A. b. Kanicanosa
Abati amvinoazvl Ka3¥I1Y 1 kypc macucmpanmeol
Foutoinu sorcemerxwici- ¢.2.x., doyenm Ackapoea C.A.
HIET TIJIIH OKBITYJA CTYAEHTTEPAIH AYIUTUBTI K¥3bIPETIH
JAMBITY IbIH TUIM I ’KOJJAPBI

TrIHIANBIMHBIH TaOBICTBI 0OIYbl OOBEKTHUBTI )KOHE CYOBEKTHBTI (pakTOpyiap apKbUIbI
aHbIKTanaabl. OOBEKTUBTI (aKkTOpjap MOTIH JKOHE KOHTEKCTErl EpEeKIIENIKTEPMEH >KOHE OHBI
KaObunayra OaiimansicTel  opOuail. CyObeKTUBTI akTopiap THIHAAYIIBIHBIH TCHXUKAChl MEH
OHBIH JIAWBIH/BIK ACHI €HiHE apKbLIbI AWKBIH/IAJIa/Ibl.

COHFBI JXBUIAAPB! THIHAAIBIM/IBI OKBITY MJcelleciHe OalIaHbICThl KONTEereH yiec KOCKaH
3epTTeysiep ajdyaH CTHJIBJETT AayTeHTTIK  MOTIHIAEpAl THIHJAYIIBIHBIH ~ KEKEJIEreH
epeKIIeTiKTepiHe OaillaHbICTBl  OKBITYJla AyAWTUBTI OHBIH KY3BIPETTLIIIH KaJIbIITACThIpyFa
OarpITTaIFaH.

Ocblnaiiila, OKBITY MOceJecl peTIHIe CTYAEHTTEPAIH KYpaenl ThIHIAJIbIM
KY3BIPETTIriH 03 OCTiHIe >KeTUipydi KapacTeipyFa Oapnblk Heri3 Oap. COHFBI aTanraH
Macese OyJ1 )KYMBICTBIH ©3€KTUIIIH alKbIH/IaiIbI.

Tyitin ce30ep: THIHAANBIM, ayTEHTTIK KY3BIPETTUTIK, OKBITY o/icTepi

Kazipri KazakcTanaplk KOFaM KONYJITTHIK, KONTUIMIIIK JKOHE KOIMMOAMHETTUIIK
xarmaiiia. COHIIBIKTAaH OChl KOFamfa OeWiIMJIIeNTreH Ko TUIAI MEHIepreH MOIEHHMETTI TYJIFa
KaJIBIITAaCTBIpY - ©3eKkTl Macenenepaid Oipi. Emimiznain Ilpesuaenti Hypcyntan ©OOimryuisl
Hazap6aeB Kazakcran xanbikrapsl AccamOnesiceinbiH X1 ceccusiceinga ceineren cesdinae: «bi3
aJJlaFbl YaKbITTa OChI ajFaH OaFbITBIMBI3JIAH TaiMail oJeMIIK OWikTepai OarbIHABIpa OepeTiH
6omambi3. Connaii Ouik 6enecrepain Oipi — Ka3zakcTaHHBIH TyHUE XKY3iHIETr1 Oocekere KaOuIeTTi
50 enninH KarapeiHa Kipyi. OJ MaKcaTKa Ty YIIIiH, €H alJbIMeH, opOip Ka3aKCTaHIbIK Oocekere
KaOi1erTi 6omy kepek» gereH 6onaThiH. COHBIMEH KaTap OChl MaKCaTKa JKETy >KOJJIapbIMEH e
TaHBICTBIPBINT ~ ©TTI. Tim  MoceneciH cesre Thek ere  oreipein, H.O.Hazapbaes
Ka3aKCTaHIBIKTApABIH KaHAa YpIarkl €H KeM JereHjae Yyl TUIAl Oumim, Kaszak, OpBIC KOHE
arbUIIIBIH TUIAEPIH epKiH OlTy THiC eKeHIriH ailTThl. COHBIMEH KaTap aFbUIIIBIH TiJiH KEHIHEH
OinmMmeiiiHIIe, YITTHIH Oocekere IIbIHAWBI KaOUMeTTUMri Typajibl alTy KUBIH OONATBHIHIBIFBIH
€CKepTe OTHIPHIN, OapIbIK aTa-aHATAPAbl OallaTapblH YII TUTIE OKBITYFa MIAKBIP/IbI.

biniM anymbuiap Ka3zak TilIiH TOJBIK 9/1e0W HOpPMaia MEHTEPII, OPbIC TiJll MEH aFbUIIIBIH
TUTIH epKiH OuTy KaxeT. AJ FalbIMAApIbIH 3€pTTeyl HOTHXKeciHIe, Oanma Kac Ke3iHnae Tl
KMHaIMail opi epkiH MeHrepy MyMKinzirine ue. Ocel perre binim xkoHe FbuIbIM MUHUCTPIITIHIH
aFbUIIIBIH TUTIH OacTayblll CHIHBINITAH OacTam yHperyre Hazap ayaapybl — AYphIC 3aMaHayd
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Tanan. byngipiiiH jkacta MEHrepuireH OUTIMHIH iprerachl 0epik opl MBIKTBI OoJMakK. AJl OCHI
Oepik opi MBIKTHI O11iM/11 9pi Kapail caHara cebeen, )aHFa ysulaTaTblH OpUHE YCTa3.

AFBUIIIBIH TUTI TIOHIH MEHTEPTETIH YCTa3gap Kasipri Ke3/le aFbUIIIbIH TUIIH OKBITY
camachlH JKaKcapTy MakKcaTbIHAA TiLT YHPETy cajachlHIa 9JeMIIK O3bIK TaKipuOenepii, jKaHa
TEXHOJOTHUSJIAp MEH ojicTepal OapblHIIA KojjaHyda. EH Herisri garapuiapabiH - Oipi
TBIHIAJBIMIBI TAMBITY aca MaHBI3ABl Macese. Ocipece O1iM alylIbIHBIH KY3bIPETTUIITIH JKaH-
KAKTBI KAJIBIITACTBIPY YJIKSH POJI aTKAPaIbl.

bi3 e3 keserimizme OifiM anymIblH THIHIAJIBIM JAFABICHIH, OHBIH IMNHAC ayIUTHBTI
KY3BIPETTUTIKTI KaTBIITACTBIPY MOCENeCiHe TOKTATY/ bl )KOH KOPIIK.

Cabak OapbIChIHIA O1J1IM aJTyIIBIHBIH ayTUTUBTI KY31pETiH KaJbIITACTHIPYAa MAITIH jKOHE
OHBIH Ma3MYHBIHBIIAFbI epeKIleTiKTepal eckepy aca MaHb3abl. COHBIMEH Katap,
TBIHJAYIIBIHBIH TTCHXUKACHl MEH OHBIH JANBIH/IBIK JEeHIeliHe MOH Oepityi aca MaHbI3/IbL.

COHFBI )KBUIIAPBI THIHAAIBIMJIBI OKBITY MACEJIeCiHe OalIaHbICThI KOIITEreH YiieC KOCKaH
3eprTeyiep Oap. Omap amyaH CTUJIbJAErT ayTEHTTIK MOTIHIEPAl THIHAAYIIBIHBIH >KEKelereH
epeKIIeIIKTepIHEe OalIaHbICThl OKBITY/Ia OJIap/bIH ayAUTHUBTI KY3bIPETTUIIIH KaJIbIITACThIPYyFa
OarbITTaNIFaH.

Fanemm BapeimaukoB M. B. mikipiHine aFpUlmibiH TUTI caOaFbIHAA OKYIIBUIAPABIH TUIIH
JaMbITy, OUTIM - OUIK JaFIbUTapbIH KaJBIITACTBIPY, COHJCYre AEreH KbI3bIFYIIBLIBIFbIH,
OCJICEHIIIITIH apTThIPy MaKCaThIHJIA JKYPri3UIETIH KYMBICTApFa TOMEHJCTIACH omicTepi
KaTKbI3yFa 00Jafbl:

l.Ayb3ma ozic — Teopusl JKoHE (hakTire Heri3aenareH OulMIl KaJbllTacTelpyna, Yi
TaICHIPMACHIH JKOHE jKaHa cabaKThl MBICHIKTAY 1A, epexeNep/l KaiTanayaa naiaanaHbliaibl;

2. KepHeki ozicTi — 6aKpliay KaOl1eTiH 1aMbITy, OKbIJIATBIH MOCEJIEre bIKbIIACHIH KOTEPY JKOHE
OKYy MaTepuajbIHbIH Ma3MYHBIH KOPHEKUIIK apKbLIbI TYCIHIAIPY/IE KOJTaHbLIa]

3. TIpakTUKaJbIK 9MiC — MPAKTUKAJIBIK ICKEPIiK TEH OeTTI JaMbITy YIIIH XOHE TaKbIPBIII
Ma3MyHBIHAa COWKEC MPAKTUKAIBIK >KYMBICTAPABI XYPridy YIUIH TYCIHIIpIATeH MaTepHaIbI
OKYIIBIIAP/IBIH KaHIIAIBIKTEI MEHI'CPIeHIH O0aKbUIay YIIiH Al 1aTaHblIa bl

4. I3geny omici — e3iHIIE OMJIAHYIbI XKoHE 3epTTey KaOUIeTTepiH AaMBITy YIIIH OKYIIbLIapIbl
TaKBIPBINTHI MPOOJIEMAITBIK OKBITYFa 931pJieyie KOIIaHbLIA b

5. IHAYKTUBTIK 9/1iC — KOPBITBIH/BI J)Kacay KaOUJIETIH 1aMbITy KYpAEJIeHIIpe OKbITY YILiH, OHay
KaOliIeTiH KaJIBIITACTBIPY YUIH naiimaianbelIagbl
6. O3IHIIK JXYMBIC OICIH — OKY OpEKETIHJI€ XYMBIC ICTey/e KaOUIeTTI AaMBITy XOHE OKY
eHOCriHJIe JaFJbIHbl KAJBINITACTRIPYJA JKCHIJI TaKbIPBINTApAbl ©3 OeTIHIIe JalbIHIayFa,
JTUIAKTUKAIIBIK MaTepraIlapMeH THIMJII KYMBIC jkacall 6iyre 0ayiry YIIiH KOJAaHbLIA b

7. OWBIH 9/1iCi — OKYIIBIHBIH ca0aKKa JEeTeH KbI3BIFYIIBIIBIFBIH OSTHIIN, OCICEHIITIKTePIH
apTThIpa TyCeli, COHBIMEH KaTap OKYLIbUIAPIABIH COWsey - OiTK JaFAbUIapblH KaJIbIITaCThIPAIbI
[1.25].

XKorapeina kepceTiNreH 9aicTep OKYIbIH alFallKbl Ke31HAe OKYIIBIHBIH TUIAIK
MaTepuaiapabl )KeHIJ MEHrepin KeTyiHe keMekTecel.OibIH TyplepiH 1ypbic OTKI3UINeH
cabakTa OKYIIBUIAPABIH TUIAI YHpPEHYiHE BIHTAChl apTHIMN,COJI TNl OLTYre KbI3bIFallbl.

OKyIIBIHBIH IMIAPIIAYbIH CEUNTIN,KbI3bIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPATHIH TEK ONBIH
aneMeHTTepi Ooibin caHanaapl.OWbIH OKYIIBIHBI OIpIrill KYMBIC icTeyre 0arbiT Oepeni,arHu
YKBIMJIBIK )KYMBICKA 63 0aysybl 03 O€TIHIIIE TAJIIBIHBII MIBIFAPMAIIBLIIBIK 13/ICHIC JaF IbIChIH
KAJIBIIITACTBIPYBIHA MYMKIHJIK TYFBI3a/Ibl.

AFBUILIBIH TITIH OKBITY/A OMBIH TYpPJIEPIH HETI31H KeJjiecl MaKcaTTapAa KOJiJaHy
TUIMII.
1.AndaBuTTi IYpPHIC MEHTEPTY
2.0pdorpadussHbl AYPHIC OKBITY
3.JlypeiC OKYy JarAbICHIH KaJbIITACTBIPY
4.JleKkCHUKaHbl MEHIepTy
5. ButiM anymsuIapbliH OMBIH JTaMBITY, IYPBIC Ka3y, AYPBIC aWTy,Iypbic OLTy AaFIbICHIH
KaJIBINTacThIpY [2].
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CryneHTTiH 1IeTen TUIHAE ceilleyre KapblM-KaTblHAC jkacayra WIeT TUIH opOip
MyFaimiM o3 cabakTapblHIa JKaTTBIFYABIH Oip Typi peTiHIE OWBIHAAPAbl KOJIAHBUIBIIL,
cabaKThl KBI3BIKTBI OTYI€, OLIIM alylIbUIapAbIH TUIMe JEreH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTThIpyFa
OUTIM JEHTeHiH TeKcepy Kypajbl PeTiHAe MalaadaHyra OoJajbl.

Tangan ajbpIHFAH OWBIHIAP OLIM aNylIbUIAPIABIH O3 OalibIFbIHA ,TUI KOpbIHA cai
6oy kepek. MyraiiM Ke3-KeIreH OWBIHIbI OTKI3Yy YIUIH ajJblH-ajla >ocmap KYpbIl aiybl
kokeT. CoHbIMEH Oipre MyfajiM OWBbIHFa KOMBLIATHIH TOMEHET1 9ICTEMENIK TallallTaphIH Ol
OpBIH/IAYbI MIH/ICTTI.

XKorappyra aranraH oficTepAl MaljganaHa OTBIPBIN TYpJi TancklpMmanap MeEH
KATTHIFYJNAP/ABI, TEOPHSUIBIK MOcCeleNep MEH KaFuganapabl MEHTrepTy OHTAMIBI OOJIBII
TaObLIA/IbI.

CoHbIMeH KaTap OKYyIIbLIAP/IbIH aFbUIIIBIH TUTIH/E aybI3eKi coilyiey KabieTTepiH JaMbITy
OarpIThIH/IA TYPJl ic-opekeT yibiMaacTeipyFra Oomassl. Iller Tinmi moHi OoiibIHIIIA OKYIIBI epexe
MEH YFbIMJIap aHBIKTAMACBIH TEK >KaTTal KaHa alMai, oJapAbl iC KY3iHAE CaHalbl TYple
COliey opeKeTi MeH jka3y OapbIChiHAa KoijgaHa anybl KaxeT. CaHallyaH TarcblpMajlap MeH
KATTBIFYJIap apKbUIbl TEOPHUSIBIK OLTIMII IIbIHAAayFa Oosanbl. Meicanel, Oenrini Oip MOTiH
OolbIHIIA KYMBIC icrey YLIIH MBIHAJal JKATTBIFyJIap Oepinent

1. Moarinai KkaTeci3, JaybIC bIPFaFbIH CaKTail OTHIPHIIN OKY;

2. Ma3MyHBIH TYCIHY;

3. Tipek — cbI30a cesnepi apKblIbI OassHIAY;

4. Ma3MyHBIH TYCIHY1 OOMBIHIIIA CYPET CalbIll, CypETTEY;

Keneci xatTeiry Typi ceisieyre yiipery. JuanorTel cemlieyne — OKyWIbLIAp Cypak —
Kayall, OTIHIII ailTy, Hyckay Oepy »oHe Tarbl 0acKa »XYMBICTapbl PETiHJE KapamalbM ic -
opekerTepai kacail anysl THic. CTyneHTTep OelliK AJIeMEHTTEpeH jKaHa, TyTac jKardail Kypau
amybl kepek. CTyJeHTTep Kallbl apHayJIbl CypaKTapabl KOs alybl, )KOHE CypaKTapra cayaTThl,
TUSHAKTHI jkKayanm Oepe aiybl, OTiHIII, Oip HOpCceMEeH KeNiCeTiHIH HeMece KeliCreHTiHAIriH
oinaipe amybl Tuic. CTyIAeHTTEpAbIH ceilliey KapKbIHBIH ©cCipy KaKeT J>KOHE Jp OKYIIbI
CoMIIETeH Ie €Ki perMKaaaH auTybl Kaxer [3].

Kazipri ke3eHne TOH  YCTa3gapblHBIH  KEHIHEH  KOJJIAHBII  JKYPreH  TUIIIK
KATTBIFyJlapbelHbIH OlpiHe «Warm up» KaTTBIFYbIH Kiprizyre Oomanel. TUIOIK KaTTBIFYIbIH
MakcaThl — cabaKKa JereH BIHTACHIH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTRIPYBIH TYFBI3Y. TiIIK >KATTHIFY
OapbICBIHIAFBl MYFQIIMHIH OJKBUIBI JIaYBICBI MEH BIPFaFbl, CYpaKTapIblH aJJblH aJya
OMJTaCTBIPBUIBIIN TANICHIPMaJIapIbIH TYPHIC )KOCTIAPJIAaHYhI YCTa3 OCH CTYJEHT apachIHIAarbl XKaKChI
KapbIM — KaTHAC TYFBI3BII, aJlJaFbl cCA0aKThIH HOTHKECIH alKbIHIAM KOFapbljaaTa TyCeIi.

[IlarpiH IBIFApMa jKa3y CTYACHTTEPAIH TEK a3y, TUIIAl TYCiHy, ceiyiey KabOineTrrepiH
apTTBIPBIIT KaHa KoWMaill op OajaHbIH JKEKe TyJIFa peTiHAe KalblnTacyblHa ceber Ooasbl.
OcbiHaail mweiFapMaiapbl Kell yakblT aiMall 5 MUHYTTBIK jKa3y PETIHIE OTKI3y 907€H MYMKIH.
[errapma ThIHAAY OapbICHIHAA TUATOTTAFbIAN CTYACHTTHIH XKI0E€PreH KaTelepiHe eMec, OHBIH
UJIesIChIHA, OMIPIIK TOKIpHOECiH cunaTTail Olry KabineTiHe Kebipek Ha3zap aynaprad xeH [4, 5].

TakplppinTap TYpi caH  anyaH: «byriHri  KyHHIH €H  KBI3BIKTBI  COTI.
«Kazip MeH He oiJal OTBIPMBIH?»

«MeH OLIETIH agam.

«MeHiH X0060H1iM».

«MeH yHaTaTbIH HOpCe».

«MeH YHaTaTBIH dJIeM.

Keneci xatteiry Typi «Find the words» aen aramanbel. Hyckay OolibiHIa Oananap ces3mi
Taly THiC.

Bread

E —is exactly in the middle.

D —isat the end.

B — is one of the letters before e.

R —is between b and e.
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A — is between e and b.

CoHFbI Ke37Ic KOl KOJJIaHBUIBIN Kele XaTKaH KYMbIC TYpiHiH Oipi — «Brainstroming»
oJlici, AFHU CypeTTenin Oepuired Oenriiepal KojalaHy apKbUIbl OIpTyTac oHriMe Ky pacThIpy jKaHE
OHBI QHTIMEJIeT aliTy OOJBIT TaObLITA b

KopsbiTa kene, OUIIM anylblIapAblH ceiyiey JaFAbUlapblH KaJbIITACTBIPY YIIIH THIMJA1
onicrepal NaiifanaHa OTBIPBIN KATTBIFYJap OPBIHAATYJbIH MaHBI3bl 30p €KEHJIriH Oalikayra
6omanel. JleMek, omapAblH ayTEHTIK KY3BIPETTUINH JaMbITy/la 1CKepiIiK ceilney daFabuiapblH
OenceHi YHBIMAACTBIpa OTBIPHIN, TUSHAKTBI OuMIM Oepy — YCTa3[blH OH VIIKBIPJIBIFBIHA,
KOMMYHUKATHUBTIK KY3IpETTiJIriHE FaHA eMec, OHBIH THIMJII 9ICTEP Il OHTANIIBI KOJIjaHa OlyiHe
OaitnmanbicTel. COHBIMEH KaTap CBIPTKBI JKoHE 1IIKI (paKTOpiaapipl €celKe ajna IIeTeN TUIH
OKbITYyJla CTYIEHTTEpIIH ayIuUTHBTI KY3IpETIH AAaMbITYIbIH THUIMII OJJApblH aHbIKTayFa
0O0JIaTHIHALIFBIH OAlKaNBIK .
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mazucmpanm 1 xypca KazHIIY umenu Abas
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IOD®EKTUBHBIE ITYTU ®OPMUPOBAHUE AYJIUTUBHBbIX
KOMIIETEHIIUI CTYJIEHTOB B OBYUYEHUH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY
Annomayus

YcnenrHocTh ayIupoBaHusl OMpEaeNsieTcsl Kak OObEKTHBHBIMHU, TaK U CYyOBEKTUBHBIMU
(daktopamu. OOBEKTHBHBIE (PAKTOPHI CKIAABIBAIOTCS U3 OCOOEHHOCTEH MPEIBIBISIEMOrO TEKCTa
U YCJIOBHH, B KOTOPBIX MpoTekaeT ero Bocnpusitue. CyObeKTUBHBIC (AKTOPHI OMPENEIISIOTCS
0COOEHHOCTSIM ICUXUKH CITYHIAIOIIEr0 U YPOBHEM €r0 MOJATOTOBKH.

B pemenne 3aga4 00yueHus ayAUpOBaHHUIO B TTOCIIEIHUE TObI BHOCAT BKJIa]] aKTyaJIbHbIE
WCCIICJIOBAHUS, HAIMpPABICHHbIE Ha  (OPMUPOBAHHE YMEHUH ayJIUpPOBAHUS PA3HOCTUIIEBBIX
AyTEeHTUYHBIX TEKCTOB B O0yUYCHHE ayJAMPOBAHHIO B YCIOBUSIX MHANBUYaTH3AIIUH.

Takum o0Opa3om, B HacToslee BpemMs HMEIOTCS BCE OCHOBAHMS CUHUTATh HpPOoOIeMy
00y4YeHUs CTYIEHTOB CaMOCTOSITEIbHOMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO CIIOKHBIX ayJAUTUBHBIX YMEHUH.
ITocnennee n 00ycClIOBIMBAET aKTYaJIbHOCTh JaHHOW pPabOTHI.

Knrouesvie cnosa: aynupoBaHue, ayTeHTHYHAS] KOMIIETEHCTHOCTh, METObI O0yUYeHUe

Kalzhanova B.A.
The 1t year MA student, Abai KazNPU

EFFECTIVE WAYS OF THE FORMATION OF STUDENTS’ AUDITIVE
COMPETENCE IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
Abstract

Supervisor — cand. phil. sciences, associate professor Askarova S.A.

Success in auding is determined to both objective and subjective factors. Objective
factors consist of features of the given text and the context in which occurs by its perception.
Subjective factors are determined by the psychological peculiarities of learners’ listening skills
and level of his preparation.

However, there are problems of methods on self-learning activities for improving the
students’ complex listening skills at schools. Thus, there is now every reason to consider the
problem of teaching students’ auditive competence for self-improvement complex. The latter
determines the urgency of this work.

Key words: listening, auding competence, training methods
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CTYJAEHTTEPAIH JIMHI'BOMOJIEHU KY3IPETTIIIII'TH JTAMBITY IbIH
IICUXOJIOT'UAJIBIK AJITbI HITAPTTAPBI

AHnoamna

byn Makanaja JMMHTBOMOIEHH KOHTEKCTTE KY3IPETTIK oleyMETTIK-MOJEHU COHBIMEH
Katap MHO(OHIBIK CHUIATTaFbl MANIMETTI KaObUinayMeH OailnaHbicThl. bepuireH aHbIKTamana
CKQKETTUTIK», «KaObUIIay», «TYCiHY» YFBIMIapblHa KOHUI O06JICeK, KY3IPeTTiJIK MaKCaThl
alikpiHana Tyceni. JIMHrBoMoaeHH Ky3ipeTTUlK - opOip opeKeTke OarbITTalTBhIH €H aj/IbIMEH
OFaH JIETE€H TYPTKi. AJaMHBIH KaXXKETTUIIrl — OHBIH eMip cypy ke3i. 3aMaH TanalObl ajamra o3
KaKeTTUTIKTepiH Oaitnaiiasl. Kazipri Tanna oneMMeH anibIK TypAe OaiiaHbic apKblIbl OMip Ccypill
KaTKaH 3aMaH. JKaHa JeHreisnep jkaHa KaKEeTTUTIKTEp OOJIBIN JKETeNeh . AJl JTMHTBOMOICHU
KY3IpeTTiJIiK «e3re em» KYObUIBICBIH KaObLIgay He OojiMaca cOJl eNjiH TaOWFAaThIH TYCIHY
MaHbI31bI eMec Tie? by TycTa ncuxonorusibK pakTopiap 9aicTeMe HETi31H TOJBIKThIpa Ty Cei.

Tyiiin co30ep: MTMHTBOMOJIEHU KY31PETTUIIrH JaMBITYIbIH THIMAUII,KOKETTUIIK», «KaObu1aay»,
«TYCIHY» YFBIMJIApbLICUXOJIOTUSIIBIK (DAaKTOpJIap OMICTEMEC], OKBITYABIH ICUXOJIOTHSIBIK
HETi31H OAICTEMENIK HETI3IEPMEH HHTErPalMsUIBIK TYPAE KOJNJAHy, WIIIIO3US — CTYIEHTTIH
00BEKTUBTI (aKTiIep/l KaTe TYCIHYl, anmepLenius — MOJeHH KyOblIbICTapAbl TYPIIiLIE, ©31H 1K
KaObl1/1ay epeKILeNiri.

Kipicne.Ky3ipeTTUIiK TYCIHITIHIH asiChl 6Te KeH OOJIbIT TaObLIaThIH mporecc. Ky3ipeTTiiik caH
ajlyaH CHIIaTTa, OHBIH KenTereH Qopmanapel, Typiepi Oap. Jlom ocbl kargasTra 013
JIMHTBOMOJICHHU KY31PETTUIIK CUIAThIH, (DEHOMEHIH epeKIIesieN OThIPMBbI3.

EH angpiMeH CTyZAEHTTepAiH JMHTBOMOJAEHU KY3IPETTUNrH JaMBITYIbIH — THIMJILIIT
OKBITY/IBIH TICHXOJIOTHSIIBIK ©3€TiHJIe KAThIp. OPUHE OKBITYABI YHBIMIACTHIPY MPOIEC Ke3iHe
opOip omicKep €H aJbIMEH OKBITYIBIH JTHHTBUCTHKAJBIK, TICUXOJIOTHSIIBIK KOHE 1€ 9IICTeMEITIK
HEri3/IepiH ecemKe ajla OTBIPBIN JKyprizeli. AJ JKaimbl KapacThIpFaHAa OKBITY IOHI Typii
FBUIBIMIapMEH OallaHbICTBl KapaJjblll, capalaHbIN jkKaTaabl. OWTKeH1 opOip 3epTTey MaceneHi
OipHele KbIpJapblHaH Kapajblll, MOH-MaFbIHACH AlIbUTYbl THIC. JIMHTBOMOIEHH KY31pEeTTUTIK
KOHTEKCTIHJIe 1IeTe] TUIH OKbITY HCHXOJOIMSUIBIK KbIPbIHAH AallbLIbII YHBIMIACTHIPbLICA,
Oenrim  Oip KY3BIpABUIBIK (OUTIKTIJIIK) JEHTEeHiHE JKeTy JKOJIBI aHBIK Oojlap emi e
naiipivMaaiimelz. Kasipri TaHga YCBIHBUIBII OTBIPFAH KaHAa TEXHOJIOTUAJIAP IICHXOJIOTHU SJIBIK
HeTi3/leMeJIep/ll ecelKe allblll JKY3€re achIpblIFaH JKOHE /1€ KOINTereH SKCIEepUMEHTTEp Heri3iH
Kypailnpl. Anaiina, HakTbl Oenrijgi Oip MHHOBALMUIBIK TEXHOJOTHs apKbUIbl JIMHTBOMOJCHU
KY3IpeTTUIIriH KaJbIITACTBIPY MaKcaThlHAAa O13 ©3iMi3 YINIH aTaliFfaH MceJere KapacThl
IICUXOJIOTMSUIBIK HET137IeMEHIH KaHa Oip KbIpJapblH TYCIHYT'€ THIPBICHII OarapbIMbI3 aHbBIK JKOHE
Jie 3epTTey MocelieciHAe OHbl OacuibUIbIKKa anambl3. COHBIMEH KaTap OChbl yaKbITKa JAeHiH
«KY31peTTUIK» TYCIHIT1HIH ©31H, OHBIH cajajapblH, MEXaHU3MJEPIH TYCIHIIpye Ae Olp >KaKThl
KO3Kapac >KOK.

OJiCTeMIIIK TYpPFBIJaH ajiFaHja KapbIM-KaTbIHACThl Oenriimi Oip KoaTanraH Oenrinepai Oip
cyOBekTiieH keneci Oip cyOwbekrire Oenrini Oip HaKThUIAHFAH MaKcaTKa call JKETKI3y, e3apa
aJMacy; YII JKaKThl TpoIiecc OOJBIN TaObIIaAbl: aknapaT Oepy, akmapaT KaObuiiay skoHe e3apa
mikip anMacy nen Oepcek. IICMXONOTHMSANBIK TypFblaa TYJIFAHbIH KaKETTUITHEH TYbIHAaFaH,
neMek OlpJecKeH 9peKeTKe JereH KaKeTTUTIKTEH TYbIHIANWTBIH KoHE aKlapaT aJMacy/ibl, e3apa
opekeTke, 6acka agamiabl KaObuigay MeH TYCIHYAIH OpTaK CTpaTerusiChlH OHIIpYyAl KAMTUTHIH,
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ajlaMJiap apacbiH/ia OaiilaHbIC OpHATY MEH OHBI JaMBITY/ABIH KYPAEJi, KOl XKaKThl IpoLeci Aen/i.
JIMHTBOMOJIEHU KOHTEKCTTE KY3IPETTUIIK oJIEyMETTIK-MOJEHU COHBIMEH KaTrap HHOQOHIBIK
CUMATTarbl MOIIMETTI KaObuimaymMeH OalimaHbIiCThl. bepinreH aHbIKTaMaga «KaXETTUIIK,
«KalbLIIay», «TYCIHY» YFBIMIApblHa KOHLI 0eJiceK, KY3IpeTTUIK MakcaThl alKblHAAMa TYCE.l.
JIMHTBOMOMIEHN KY3IPETTUIIK - opOip opeKeTKe OarbITTalThIH €H aJAbIMEH OFaH JereH TYPTKI.
ANaMHBIH KaXXETTUTr — OHBIH OMIp Cypy Ke3i. 3amaH TajaObl ajamMfa 63 KaKETTUIIKTEPiH
Oaitnaiinbl. Kasipri Tanna aneMMeH aliblK Typae OailylaHbIc apKbLIbl ©Mip CYpill KaTKaH 3aMaH.
XaHna neHreitsiep jxaHa KaXeTTUIIKTep OOJbIN KeTeneiiai. AJl TMHTBOMOICHH KY31PETTIIIK «e3re
e» KyOBUIBICHIH KaObuIIay HE OoimMaca CoJl eJiH TaOMFaThIiH TYCIHY MaHbI3IBI eMec me? by
TYCTa MCUXOJIOTHSIIBIK (DaKTOpiap dJicTeMe HETi3iH TONBIKThIpa Tyceni. KaObuimay 3aTtTtap MeH
KYOBUTBICTapIH MHJIa TyTacTail OeliHeneHyi O0ombin TaObuIaasl. O MUIBIH KYPACI aHATU3IK
KOHE CHHTE3IK KbI3METIHIH HoTmxkeci. KaOwumgayna e3re MoaeHuWeT KYOBUIBICHI, SIFHH
KY31peTTiJIiKk OaphIChIH/IA ©3T¢ MOACHHUET OKIJIIHIH TYpP-CHIAThI, KO3FaJbIChl, bIM-HIIApa, JICHE
KO3FaJIbIChl, KbUIBIFBI aJlaMHbIH MMbIHA TyTac KyHiHae Oepiienl. ©3re MopeHHET Tanjay MEH
capajay eJeriHeH oTKi3iln Oapbin, Oenrui Oip OelHEe CUIIATBIHBIH MHBIMBI3/Ia OPHBIFYbIHA
MYMKIHAIK Oepeni. bipak kemn »karjaiiia e3re MofieHUET KYObUIBICBIH KaObu1gayqaH 6ac TapThlll
xaTaMmbl3. byn O1371H aHAMU3IIK KOHE CHHTE3MIK OPEKETIMI3IH HOTMOXKECl /el OHIalMBbIH.
Mynpaa Ky3ipeTTutik 6apsicbiHAa O13/11H aHATU3aTOPJBIK KaOlleTiMi3re aTtairaH KacuerTep Oip
Me3riijie acep eTenll /e MHbIMbI3a e3re MoJeHueT OeliHeci maiga Oomanpl. An 013 o3
Ke3eriMizJle NMCUXOJIOTHSUIBIK JIeHIreiie 6enrin 0ip peakuusuiblK opeKkeT xkacaimel3. O He Kepi
peakiusi, He JKarbIMIbl peakuus Oonybl MyMkiH. JKammel aTtam alTcak, JUHIBOMOIEHU
KY31peTTUIIIH KaJbIITaCThIPy OapbIChIHIA ICHUXOJOTHSUIBIK (AKTOpIapAbl €CKepe OTbIPHI,
[IparMaTHKaIbIK JIEHIei/1e OKBITY OpeKeTIH YHBIMJIACTBIPYbIMBI3 KaxkeT. Erep cTyaeHTTepliH
Oipeyl e3re MoJEHMET OKUIIHIH opekeTiHe OaimaHbicThl Oenrimi Oip KyObuibicTaH Oeiixabap
Oonca, oHAa on OHBI TaHW anMaiinpl. CeGebl CTyIEHTTepAiH MHUBIHIA O Typaysl emn OeliHe
KanblnTacnarad. Jlom ockl karfaiiia TOCBHIHABUIBIKKA Tam OOJFaH ajJaM OpeKeTl KarbIMChI3
HOTHKeNepre oKelmyi MYMKiH. Meicanbl, KpITaltaplkTap MeH AFBUIIIBIHABIKTAD apachlHIa
KEJICCo3 OTINN KaTblp JAeNIK. AFBUILBIHABIK JeJerar Myuienepl JYHHETaHbIMBI, JaMybl,
KO3Kapachl Ty pJIilIe, ICUXOJOTHSIIbIK epeKIIeiKTep A 0ap. AFBUIIIBIHABIKTAP ©31HAIK KEIiCCo3
KYpridy CTUJIIHE cail oHriMe OapbIChIHIA ©3[€piH JKIrepi, amblK, OaTeliiay YCTazbl.
AFBUTIIBIHIBIKAAPFA KbUIIaMIBIK MiHe3 cail. KpITalibIKTap Kemicce3 Ky prizy OapbhIChIHIA KEKe
Japa epekulenikTepiHe OalnaHbICTBl CaOBIPIBUIBIK, YCTaMJIbUIBIK Kepcereni. Kemicces
OappIChIH/IAa apaJiblK Y3UIICTEp KOIl )acailibl KoHE /i€ Kellicce3 MOHEpiHE OalllaHbBICTBI opOip
MOceJIeHl TajKpllay OapbicbiHAa OacklH M3eiial. bipak o1 yCHIHBICTBI KaOBbUIIAHMBIH J€reH
MarblHaHbl OUIAIpMENl, TEK MoceleHl TyclHreHi He Oonmaca Oenrimi Oip 1CTIH JKeH-
KOPAJIFBICBIH TYCIHT€H1 Typajbl xabap Oepeni. Aji arbUILIBIHABIKTAp TEK KeliciM OepreH kesjue
0ac m3eyl MyMKiH. MyHnail KyObUTbICTap ColiKecci3airineH Oeiixabap arbUIIIBIHABIK Jeerat
JTYHUETaHBIMBIHBIH €peKILeNirine O0ailaHbICThl TYCIHIKCI3 KBUIBIKKA JKaT 9pEKeT €Tyl MYMKIH.
OliTkeH1 MyH/1a ©3apa He OomMaca Oip JKaKThl MOJICHH KYOBUIBICTBI TAHY IIpolieci 00JIFaH JKOK.
Tany — 3arrap MeH KyOBUIbICTApIbIH MAaFbIHACBIH TYCIHYAIH KapamaihbiM Typi. ©O3re en
KYOBUIBICBIH TaHBIMAWBIHILIA, OHBI AHFAPBII, KAOBLI1ay KUBIHFA COFaIbl.

MyHnait sxargaiina 613 OKBITYIBIH SHICTEMENiK MYMKIHIIKTEPIH KOJIIaybIMbI3 KepeK. OKBITY bl
YUBIMIACTBIPY YPHAICIHIE OKBITYABIH TICHXOJOTHSIIBIK HETI3IH OMiCTeMENIK Heri3iepMeH
WHTETPALUSIIBIK TYpJe KONAaHYAbl Kajgaranay Kepek. OWTKeHi JTMHTBOMOACHU KY3IPETTLTIKTIH
epOyi KeKke napa MHIMBUATIH «e3re en» (eHOMEeHIH Kamail KaObuinayra OainaHbICTBl. Byn
CEepIiJIiC HYKTECI ICIETTEC.
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JXKanmel xKeke aJjaMHbBIH TaHBIMJIBIK IIPOLIECTEPiHE TaJ1ay JKacacak, OHJa «OKeKe Jlapa TYJIFaHbIH»
HEMece «CYOBEKTIHIH» JIMHTBOMOIEHM  KapblM-KaTblHAC  OapbIChIHAA  MCHUXOJOTHMSUIBIK
epeKIIeTiKTepl menryii (akTop eKeHIHE K3 KEeTKI3eMi3.

ATtan aifTKaHJa, TaHBIM MPOLIECTEPIHIH HAKTHI TYpJIEepl KOHE J€ TaHbIM Olepanusiiaapbl apKbLIbI
JIMHTBOMOJIEHH KY3IpPETTUIIK KaOUIETIHIH JaMyblH MAakcaTThl TYpJA€ ICKE achlpa ajlaMbi3.
[Icuxomorusina amaMHBIH TYWCIHE aiy KaOijeTi CesrimTiK Jen atamaabl. AFBUIIBIH TiT
cabaKTapplHJa aTajFaH 3aHJBUIBIKTHl YCTaHa OTBIPBINT CTYJACHTTEPAIH MOJEHH KYObLIbICTap
©3TeLIUIrH aifpIpa OlIyre, HHOMOIEHU KYOBUIBICTAp ©3rellesiriHe MKEeM/JIeNiN, e3apa KapbIM-
KaTblHAaC jkacayfFa Oelimaeill amambl3. OWTKEHI CTYIEHTTEpiH amnmepLenuusiblK Kalijeri,
WJLTIO3USICHI OaiinaHblic OaphIChIHAA TYCIHOCYIIUTIKKE JKeTe e 1.

Wnmio3us — cTyAeHTTiH 00beKTUBTI (akTiiep Al KaTe TYCIHYIMEH TYCIHIIpiieai. Annepuenius —
MOJICHH KYOBUIBICTapAbl TypJililie, ©3iHIIK KaObuigay epeKIIeiri. AN cTyneHTTepAiH
OalKaFbIITHIK KaOUTETIH JaMBITY apKbUIbl MOACHH KYOBUIBICTAPIbIH YCaK JeTalbJepiH Oaiikay
KaOlIeTIHIH KaJplTacyblHa ceOenkep Oosazabl. llleTen TUIIH OKBITYAa JIMHIBOMOJEHHUETTIH
CTYIEHTTEpIiH MHBIHIA CaKTaJbIll, KAaHTaJaH >XaHFBIPTBUIBIN, TAHBUIBIN, YMBITBUIYBl €CKE
OaitnanbicTel. Kosranbic, 00pa3lblK, CO3-JOTMKAJIBIK KOHE SMOLMSIIBIK €CTEepll JaMbITy
MYyJbTUMEAMSUIBIK Kypajijgap apKplibl MYMKIH. MojieHun KyOblIbicTap Typajibl TYCIHIKTED
OpHATyAa aHalU3, CUHTE3, a0CTpaKlMs, HAKTbUIAy, JKajlbliay ChIHJbI O OmepalusIapblHbIH
MaHbI3bl 30p. CoHpai-ak ceiisiey MpoIeci apKbUIbl aJaMHBIH ©31HIH OUTIMIH, MPaKTHKAJIBIK
TOKipuOeciH OailbIThINI KaHa KOMMal, COHbBIMEH KaTap FachIpyiap OOWbI )KMHAKTAJFaH KOFaM/IbIK
TOKIpUOEH1 /1€ MEHrepyre MyMKIHJIK ajiajbl. 3epTTey TaKbIpblObIHA OalIaHBICTBI JJI OCHI
YKaFIaia e3re el KOFaMIbIK TOKIpuOeciH MeHrepy O0aphIChIH/Ia aTajFaH TaHBIM MPOIECTEPIH
JaMBITY KeJiesl Macesie 00JIbI Tadblaabl.

JIMHTBOMONIEHN TYpPFBIZA TUIAIK YATUIEp BepOanbai skoHe OeliBepOanbai Typae Oepimeni. Ces
KOMEriMeH JKy3ere acaTbhlH KapbIM-KaTblHAC KaHIIAJNBIKTBI MaHBI3Ibl Ooiica, OeiiBepOan
KY3IpeTTUIIK JIMHTBOMOJEHHETApalblK ©3apa KapbIM-KaTbIHACTAFbl MaHbBI3bl COHINAJBIKTHI
JKOFaphl.

KopbITbIHABI.COHBIMEH, IICHUXOJOTHSUIBIK TYPFBIIAH KY3IPeTTUNK TYCIHITT €H ajabIMeH
TaHBIMJBIK ~IpolecTepMeH OalnmaHblcThl. JKaT €1  MOINEHHETIH TYJIFa €H alJIbIMEH
MICUXOJIOTUSIIBIK JIeHTeine KaObuinaiiasl. COHbIMEH KaTap e3apa apaKaTbIHAC Ta I1CUXOJIOTHSIIBIK
neHreiine xkypeni. TyiFa e31H ’kaT enre TaHBICTBIPY OapbIChIHAA OHBIH Kbl 00pa3bl
eckepiyieni. OHBIH 11IIHE JKE€KE TYJFaHbIH AMOLUACH! (aAaMHBIH ce31Mi, KyHl, KeHuIl T.0.) epik
IIPOLIECTEPl MEH JKEKE INCUXOJOTUSUIBIK EpEKIIENIKTepl (TeMIepaMeHT, MiHe3, KaOuieTrrepi) e
Kipeni. Atanrad ¢dakTuiepAiH OapibiFbl e3apa 0allIaHbICTBI. AJlaM ©31HIH 3THOMCHUXOJIOTHSIIBIK
KaJIBIIITACKAaH KeJIOETIHEH ThIC KeTe aiMaiiipl. Exi anaMHBIH €3apa apakaTbIHAChIH OOJICHIH, TIINTI
JMHTBOMOJICHU JIEHTeiae OOJIChIH, 0N 63 KoepiHiCiH Tabanbl. COHIBIKTAH Ja JHMHTBOMOICHU
KY31peTTUIIIH KaJbIITACTBIPbIN, AaMbITy IPOLECIHAE ICHUXOJOTUSIbIK (DAKTOPABIH MaHBI3bI
epeK1ie.

Backa Tinai koraMa, MOJICHHETTE 63 OPHBIH Taba OLTy YIIIH COJ €JIiH TiJIiH FaHa MEHTepy a3,
COJl TUIE COMIICHTIH XaJbIKTBIH MOJICHHMETIH Je MeHrepy Kepek. CTyaeHTTep KaHa
HIBIFAPMAIIBUIBIK 1C-OpEKeTKe, KaHa aKHapaTThIK TEXHOJOTUAIApAbl YHPEHYTE, jKeKe TYJIFaJIbIK
KOHE JIMHTBOMOJIEHU KY3IPETTUTIKTETYBIHAAWTHIH KapaMa-KalIIbUIBIKTEl OOJNIbIpMayFa >KOHE
oNapapl mIenIyre MKeMIi OONMybl KakeT. ENiMI3iH ereMeHiK ajbll, 0acka eNIepMeH CasiCH,
HKOHOMMKAJIBIK JKOHE MOJEHM OaillaHbICTapFa Tycyl IIET TUIIH OKBITYJBIH MaHBI3bIIbIFbIH
KOpCETill, OHBIH MakcaThlH aHbIKTan Oepxi. Iller TidmiH OKBITY OaphIChHIHOA CTYAEHTTEpIi
@3/IepiHe KaT aneMal TyciHe Ouryre yiipery kepek. Onmap o3 ayeMiH, TiJliH, MOJACHUCTIH OiIMei,
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JIMHTBOMO/IeHH KY3ipeTTilliKKe KOJ KeTKi3y MYMKiH emec. Ocbulapibl LIeIlyJe aFbUIIIbIH
TUTIHAE Coiyiey opeKeTiH KOMAaHyIbIH MaHb3bl 30p. Onap cTyaeHTTepaAiH OuTiM, OUTIK, TaFabiFa
yiperyre bIKnan ereal. MyHAall aFbUIIBIH TUIHJET ceiey opeKeTrTepl CTyAeHTTEepAiH
arbUILIBIH TIJIHE JIEr€H KbI3BIFYLIBUIBIFBIH OSTa/bl, OJapbl ajjapblHa MakcaT KOlra yHpeTenl
YKOHE OKY MPOILIECIHIH HOTHXeNl OONyblHA CENTIriH TUrizeni. MoaeH! epeKIeniKTepl aFbUIIIBIH
TUTIH OKYyFa JIeTeH KbI3bIFYIIBUIBIKTAPbIH apTThIPabl.

OpOip Tinai yHpeHymiiep TeK CON TUIMIH KYHECIHIEe Ke3JeCeTiH epeKIIeTIKTepre raHa eMmec,
COH/Iai-aK coJ TUIAI KOJIAHYIIbI €J/IIH MOJIEHUETIHE TOH YJIKEH €pEeKIIeNIKTepre 1€ K OIbIFaIbl.
Xat MoneHHeTTi TYCiHIN, 63 MOICHUETIH MEHIrepy, 0acka MoJeHHeT OKIIIEepiHIH opeKeTi MeH
CO31H TYyciHEe Oly YIIiH 63 Mo/IeHHEeTlI MeH 0acKa MOJCHUETTI CallbICTHIPHIN, YKCACTHIKTaphl MEH
allbIpMallIbUIBIKTAPbIH aXKbIpaTa Oinmyre yHpeHemi. A, Keiae eki MOIAEHHET OKUIl apachlHAa
Oenrimi Oip Jopexene KUBIHABIKTAp Oomybl MyMKiH. OI, opHHE, TUIIEri epeKIIeTiKTep FaHa
eMeC, MOJICHUETKE TOH O3TelIelliKTepre /e 0ailaHbICThI OOJIBINT Kenei. ONTKeHi, opOip TiI MeH
OHBI KOJIJaHYIIBI T1J1 MEJIEPIHIH ©3/epiHe ToH epekiienikrepl 6onanpl. «TinTi anamaap Oip Tuiae
cellyecin XypiI, opKaiaH OipiH-0ipi TyciHe 6epmeiiai» aen kepcereni E.M.Bepemarus.

Kasipri ke3ne amam emipiHie OOJbIN AaTKaH KONTEreH >KaHa IPOLEecTep, 3KOHOMHMKAHBIH
TaMybl, KOFAMHBIH »aHApybl, TUT MEH KOFAMHBIH J>KOHE TII MEH MOJICHHMETTIH €Ki JXKaKThl
OailmaHpICTapbIHA JKaHAIIA K630€H Kapay/sl Tanan erexdl. XKaHa oneymMeTTiH MOIeHH KEeHICTIKTIH
maiina Oomybl OimiM  Oepy OKYHECIHIH aiIblHA XaJBIKAPaIbIK MOICHH-KOCINTIK KapbhIM-
KaTbIHAaCcTap/lbl ’KY3€re achblpa ajJaThlH MaMaHap AalbIHAAyAbl MaKcaT eTin Koroja. Tinai 0acka
MOIEHUETTI TaHJAyJbIH HEri3ri Kypanbl peTiHie mnaiijanaHy, COJl TUIAE COWJIEHTIH emjeri
KYOBUIBICTapbIH MOHIH TYCIHY/I1 KaXKET eTe/l.

JIMHTBOMO/IEHU TYCIHITIHIH JaMybl — )aHa TUIAI YHPEHYMEH KaTap JKYpETiH mpoiiecc. Al meren
TIJTIH COJI eNAIH MOJCHUETapallblK OallaHBICKA TYCKEH Ke3le amamaap Oacka MOIEHHUETTIH
uerepiMeH KapbIM-KaTblHacka tycedi. lllerenm TimiH TepeH MEHTepreHHIH ©3iHae TUIIErI,
KYHJICTIKTI TYPMBIC €peKIISIKTEpiHAeri (KHIM KHIO, YITTHIK acla3/bIK )KOHE TaFrbl 0acka), ©31H -
631 YCbIHY MOHEpIHJIET] €peKIIeNIKTep KOl yaKbITTa TYCIHICIIEY IIUTIKKE 9KeI COFybI ce3ci3. by
alTBUFaH KaruJa TUT MEH MOJICHHUETTIH THIFbI3 OailmaHbIChiH KepceTeni. OchiFaH OalTaHBICTHI
OipriHzen TUIAI OKBITY OaphIChIHAA TUIAI FaHa YyHperinm KoliMail, COHbBIMEH Oipre cos eniiH
MOJICHUETIH, 9/1€0METIH, CANT-ASCTYPIH /1€ KaTap OKbITY KaXeT.
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PA3BUTHS ICUXOJOI'MYECKOM MPEJAINOCHLIKA JJUHTBOKYJIbTYPHOM
KOMIIETEHTHOCTHU CTYIAEHTOB
Annomauus
B nmaHHOW cTaThe paccMaTpPUBAKOTCS JIMHTBOKYJIbTYPHBIE KOMIIETCHIIMM B KOHTEKCTE
COILMAJIBHO-KYJIbTYPHOTO XapakTepa, a Tak)Ke CBEACHUS, CBA3aHHBIE C NpueMoMm uHOGpoHa. B
CIpaBKe, BBIAHHOW «MOTPEOHOCTHY», «IPUHATHUE», «IOHUMAHUE» C COOOPAKECHUSIMH,
OTIPE/ICNICHBI 11eJTb KOMIETEHIIMU. JIMHTBOKYJIbTYPHBIC KOMIIETEHITUU - TPEK/IE BCETO, KaXKIIbIi
HMITYJIbC, HAMPaBJSIOMUN JeicTBUS Ha Hee. [loTpeOHOCTH YenoBeKa — MCTOYHHUK €ro >KH3HHU.
UYenoBeky 3aBsI3bIBAIOT CBOM MOTPEOHOCTH TpeOOoBaHME BpeMEHH. B HacTosIIee BpeMs B CBS3H C
MHPOM KUBYIIUX TOCPEICTBOM OTKPBITOTO BPEMEHH. A JMHTBOKYJBTYPHBIC KOMIICTCHIIMH
«IPOYME CTPAHBI» CTPAHBI, BAXKHO IMOHATHh MPUPOAY SBJICHUS, TUOO B TOT XKe MPUEM, HE TaK JIu?
[Ipu 5TOM OCHOBY METOJMKH JOMOJHSIOT IICUXOJIOTHYECKHE (PaKTOPHI.
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Abstract

This article discusses the linguistic and cultural competence in the context of socio-cultural

nature, as well as information related to the admission of foreign students. In the statement
issued by "need", "acceptance"”, "understanding” with the considerations defined the aims of
competence. Linguo-cultural competence - first of all, every impulse that directs action on it.
Needs of man — the source of its life. Man knotted their needs the demand of time. At the present
time in connection with the world of the living through open time. And linguistic and cultural
competence "other country” of the country, it is important to understand the nature of the
phenomenon, either in the same action, isn't it? The Foundation for this methodology
complementary to psychological factors.
Key words: effectiveness of the development of linguocultural competence, the need for",
"acceptance”, "understanding" concepts, psychological factors, teaching methodology,
methodological foundations of psychological integration grounds, illusion is the wrong
understanding of the objective facts, the student, in the agglutination and cultural phenomena in
different ways, their peculiarities of admission.

MPHTH 14.35.09
CTYJAEHTTEPAIH MOJEHHUETAPAJIBIK KY3IPETTLIIITH KAJIBINTACTBIPY
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Fouroimu ocemexwi: EmimoeroBa 3.b. — n.z2.x. Abait amvinoazer Kaz¥I1Y Kaciou wemen
mini kommyHukayuscel kageopacwl,e-mail: akerke-zake62@mail.ru

AHpnatna
byn makana Oyrinri OuniM Oepy caslaChIHBIH ©3€KTI McejesepiHiH OIpl - CTyIEeHTTepHiH
MOJICHHETApAJIBIK KY3BIPETTUINH KaJbIITaCThIPy Typalsibl. MoneHnerapanablK Ky3ipeT Typasibl
JKaJIbl TYCIHIK, OHBIH LIBIFY TAPUXbl MEH TYPJIl MOJEIbAEP]! Typaibl Al ThLUIA b
Tyiiin co30ep: KY31pETTUIK TACUT UACSCHI , CTYICHTTEPIIH MOICHUETAPAIBIK KY3bIPETTIIITH
KaJIBIITACTBIPY, MOJICHUETapaIbIK KY3ipeT Mozei, OUIiM camachblH apTThIpy Tocuiaepi, OutiM —
Oomamiak O6araaphl, )KEKe TYJIFAHBIH KY31PETTiIIrH JaMBITY.

Kasipri 3amanga op Typii TIIE COMNIENTIH, MOAEHUETTEpIHIE TYpil
allpIpMallbUIBIKTap OaliKaaaThIH TYpJil KOFaM MyLIenepiHiH 0ip-0ipiMeH KapbIM —KaTbhIHAC XKacay
KOKETTUIr op TypJdi FBUIBIM cajachl OKUIASPIHIH MOJCHHETapalblK KaThlHAC IICH
MoJleHUEeTapaliblK OaiilaHbICKa JereH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TYFbI3AbL. JKahangany yaepici Typdi
enaep, MOACHMETTIK TONTAp apachIHIAFbl ©3apa OaillaHbIc MYMKIHAIKTEpiH HbIFaiTyna. byn
OailylaHBIC TYpJIepi MEMIJICKETTIK HWHCTHUTYTTap, KOFAMBIK TONTAp apachlHAa, FHUIBIMH
CEepIKTECTIK OOMBIHIIA KEeNICIM JKYpPri3y CHSKTBI TYpJl KapbIM-KAaThbIHAC TYpJepl apKbLIbI
OpPHATBIIA/BI. AKaJIEMUSIIBIK YTKBIPIBIK OarmaapiaMaiapbl apKbUIBI IIETEIIC OKYy MYMKIHIITIH
aJaThlH  CTYACHTTEP MEH OKYIIBUIAPIbIH, IIETENAe THKIpHOEIEeH 6Ty MYMKIHJIITIH ajaThlH
MYFaiMICP/IiH CaHbI KbUIIaH KBUFA apTya.

Koram eMmipiHIH CasiCH-0JICyMETTIK J>KOHE SKOHOMHUKAJBIK AasSChIHJIAFbl HHTECTPALUSIIBIK
MPOIIECTEp MOJEHUETAPATBbIK KapbIM-KaTBIHACTBIH OpHAybIHA VJKEH CEeNTITiH THUTIi3ei.
MoneHuneTapaliblK KapbIM-KaTbIHAC SPTYPIl YWIT OKIJJIEPIHIH Tere-TeH Hemece Oipire OTHIPHIT
e3apa OpeKeT jkacayblH Tanan ereri. [lleren TMiH >kacaHIBl TUIMIK OpTaja OKBITY JKaFJalbIHIA
€Ki HeMece VI IeTeN TUIH MEHIepeTiH MOJMJIMHTBAJIbIBIK TYJFaHbl KaJIbIITACTHIPYIBIH
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MYMKIHJIIK JIEHI'€H1 JKETKUTIKTI KOHE FBUIBIMH TYPFBIJIAH AYPBIC ISJCICYNl KaKET eTeTiH
Maceste 60bin Tabpuiaabl . OKyIIbl MyHAAH KapbIM-KaTbhIHAC jKacaill ajly YIIIH TeK LIeTeJ TUIH
KaKChl MEHIepiN KaHa KOWMaii, 0J1 COHbIMEH KaTap COJI TUIAE COMJIEYIIHIH TULIIK KOHE TUIAIK
eMeC O3reLIENIKTepIH TYCIHIN, YFBIHYbI THiC. MoaeHHeTapasblK KapbIM-KaTbIHAC IpPOLECiHe
KaTBICYIIIBI KOIl TUIII MEHIepreH CaiblH, COJI CJAIH MOJICHHETIH, YJITTHIK MCHTAIUTETIH XKETe
TYCIHEI.

«MopneHnerapanblKk KapblM - KaTblHAC» TepMuHiI amram per 1954 xwuiel [.Tpeiirep MeH
D.XomnaeiH «MojeHHET JKOHE KapblM — KaTblHAac. AHanm3 >ko0acbl» aThl eHOeriHe
KOJIaHBUIABI.  MoneHueTapaiblKk KapbIM - KaTBIHACTBIH JKaJIbIFa OpTaK TYCiHIipMernepi
TeMEH/Ier1 el
- 9p TYpal MOIEHMET OKUIAEpIHIH apacbhlHAa Oenrin Olp TaKbIpbIITa OOJATHIH KapbIM-

KaTbhIHAC,
- Op TYpJl MOIEHHUET OKUIIEpiHIH apachiHga 00JaThiH, KaHAal a Oip KUBIHABIKKA araphblii
COKTBHIPaThIH KapbIM — KaThIHAC;
- Op TYpJli MOJIGHUET OKUIZCPIHIH apachiHIa 00IaThIH KapbhIM — KAThIHAC KEIICH]
An E.M. Bepemarun xone B.I'. KocromapoB ke3kapachkl OOWBIHIIA €Ki YJIT OKUIIHIH KapbIM -
KaTblHac kacay OapbIChlHAA e3apa TYCIHICYl MOJEHUETapalblK KOMMYHUKalUs OOJIBbII
TaObUIaBl. MOoJeHHapaNbIK KapbIM-KaThIHAC YJITTAD MEH MOJCHUETTEp apachlHAAFbl e3apa
OaillaHBICTBI TYCIHY Kypajbl peTiHe KapacTelpbuiaibi[1].
Ochl MoeHUEeTapasbIK KapbIM-KaThIHACTA ©3apa TYCIHICTIKKE JKETEeJIEHTIH — MOeHUeTapasbIK
KY3iper.
Kaszipri 3amanza mer TiJTiH MEHTepreH opOip agaM O0acka TiJIiH HEMece MOJICHHETTIH OKIJIIMEH
KapbIM-KaTbIHaCKa Tycyl MyMKiH. COHJIBIKTaH, IIE€T TUIIH MEHTepYIIJIepre JIEKCUKAJBIK CO3
OailyibIFpl MEH ILIeT TiJ1 IpaMMAaTHUKAachlH FaHa OUIN KoWMai, MoJeHUeTapajblK Ky3iperTi e
MEHTI€preHi Jyphic.
[Mertiamik OuriM OepyaiH Ka3ipri mapaaurMachiHa KY3ipeTTUIK TEOpUsIChl OiiM Oepy yJriciH
KOPCETETIH HETI3T MMeIaroruKaiblK TEOPUsl PETiHAC KOIHUTHBTIK JTHHTBOMOJICHH OJIiCHAMaHBIH
olicHaMaJbIK YCTaHBIMAAPBIH OipIKTIpeTiH Kypamaac Oeiri »oHe OChl 9[iCHAMAaHBI MISTTIIIK
Oi1iM Oepy/iH MapaaurMachiH JKY3ere acbIpyIbl HET13 peTiHae aHbIKTaNnaab [2].
MonenueTapanslK Ky3ipeTke Typii FalbIMaap o3 TyCiHikTemelnepiHn Oepren. OnmapabiH

IIIHJIET] OpTaK TYCIHIKTEMeci MbIHAa:
«MozneHueTapasblK Ky31peT — op TYpJl TUIAE COMJIEHTIH TYypJll MOIEHUET OKIIIEPIHIH MOJEHUET
EpEKILIETIKTEPIH €CKEPE OTBIPBIN, THIM/I KapbIM — KaThIHAC XKacaybl».
HleT TimiH OKbIN YHpeHY CTYAEHTTEpAIH 31 cabak OapbIChIHIA YUIBIpAcAaThIH XKaT dJIeMIl
KaKChIpaK TYCIHYT€, COJI JKaT QJIEMMEH YIIbIpacy HOTHKECIHAE 03 JIeMiH alKbIHBIPAK, JlipeK
TYCIHIN, aHBIFBIpaK Ouryre Tocenmipyi tuic. IlleT TimiH MomeHHMETapaiblK KapbiM -KaThIHAC
KOHIICTILMSACHIHA HEri3/len OKBITY OapbIChIHAA CTYACHTTEP ©3 oJeMiH TUIH OKBII OTBIPFaH
eNAEpalH ~ IEMIMEH  CCajbICTBIPYFa,KaT  QJEMHIH €3  QJeMIHeH  e3relleliri,0OHbIH
KbI3bIKTBUIBIFBL, TAPTHIMABUIBIFBl  HEAC,0HAa HEHJEW KyObUIbICTap TYCIHIKCI3,J)KaT EKEHJIr1
Typajbl OWJIAaHYFa,CoJI Typaybl ceieyre Oeitimaenyi Tuic.COHIBIKTAH OKBIN YHPEHIN >KYPreH
TUIIIH,CON TUIAE COUJEHTIH eJIiH MOJACHHETIH OiIMel,0Hbl MEHrepMel TYPBII,CON TS
KY3BIPETTUIIK OUTIKTIJIIKKE KOJ ETKi3y MYMKiH eMmec.bip ce30eH alTKaHIa MOJEHUETapasblK
KapbIM -KaThIHAC KY3IPETTUIIrH KAJIBINTACTHIPYABIH,IaMbITYbIH aJIFbl IAPTTAPBI:
a) JKaT MOJEHHUETTI TYCIHINLe3 MOJAEHUETIH CaHalbl TYPJAE MEHIEpY,IFHU PpEelenTUBTIK
ickepitikTep: 0acka MOJEHUET OKUIIEPIHIH BepOaIbl )KoHE BepOa bl eMec opeKEeTTEpiH TYCIHE
oiny;
0) Oacka MoIeHH opTalapAa AYPHIC OPEKETTEHY ICKEpINiriH JaMbITy,SFHH TMPOAYKTUBTI
ICKepIiKTep: o3 TyBIHIBUIAPH MEH BepOalibl eMec SpEeKeTTepAl AYPHIC KoHe OelceHai Typae
TybIH/IaTa OiIy;

Monenuerapanblk Ky3ipeTTiH 3amaHayn wmojaeinin K. Kwanm yceiaFan OomateiH. O
MoJIEHUEeTapalbIK Ky3ipeTTi «backa T, MoOIEHHMET oKijaJepiMeH Karap, ©3 TUll MEH
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MOICHHUETIHIH OKUIIepiH Je OipAedl aypbic TYCIHY» JEN €CeNTel, OChl KaOUIeTTIH MbIHAJau

KacueTTepin oenrinen Oep/i:

- KapbIM-KaThIHAC JKacayJbIH, MiHE3-KYJIBIKTBIH MOJCHHETTIK )XOHE KOTHUTHBTI MIapTTapra
TOYEJIUIIrH TYCIHY1;

- KapbIM-KaTbIHAC OPEKETTEpi MEH MOJICIbJACPIH OUTy, OHBI ©3 TUTIHAEC FaHa eMec, YHpeHim
JKaTKaH TiJJIe 1€ TYCIHIIPE ajlybl;

- MOIeHHeTapasbIK KaThIHAC Ke31He TYpJIl KapbIM-KaThIHAC JKacay CTHIIbIEPiH OiTy;

- MOJEHHET oHE KapbIM-KaThIHAC TypaJbl JKaJIbl 011iMi GOJTYbI;

- MOJEHHUETapasblK KapbIM-KaThIHAC KE3iHJE TYBIHJIAybl MYMKIH MOCeNIeNepdl IIenryre
apHaJFaH cTpaTerusuiapsl 6i1yi.

Tinai xapeIM-KaTbIHAC KYpajibl peTiHIE NaiijanaHa OuTy YIIH CO3/iH MAarbIHACHIH JKOHE
rpaMMaTHKaJIBIK €peKeIepiH OUIN KaHa KOt keTkimikcei3. Illeren TumiH OKbITY OapbIChIHAA TEK

KaHa TUIII YHpEHIN KOIFa FaHa eMec, COHBIMEH Oipre coJ Tijie oiiail Oiryre yiipery KaxeT [3].

MopneHnuerapanblK Ky31peTTl KaJblITacTblpylda CTYIEHTTEpAIH Oacka MOJCHUET OKIJIepiHEH
TUIIK JKOHE MOJIEHM albIpMallbLIBIKTapAbl FaHa OalikaMali, yKcacThIKTapbl Ja Kepe Oulyi,
cTepeoTunTepaeH Oac tapra Ouryl, 6acka MOAEHHET Typaibl OUIIMIH €3 MOIEHUETIH TaHyna
KoJ/1aHa 01yl ©Te MaHBI3IbI.

Ken Ttapanran momenmeTapanblK Ky3ipeTTiH Mozaenaepinin Oipin JI.Juamopd xacamel. Byn
MOJIEJ TUpamMua TYpiHe KacayraH, 4 JeHT eilIeH TYpaJibl.

KakeTTi CBIPTKbI HOTHIKE:

Benrim 6ip mopekene MakcaTKa Ty YIINIH THIMAI KapbIM — KaTbIHAC *acaybl J>KOHE ©31H-031
yCTaysl

(TyJIFaHBIH MOICHU ETapaIBIK O1TIMIH, TaF IBUIAPBIH )KOHE KO3KapachlH HETI3re ana OTHIPHI)

KaskerTi ki HOTHXKE:

Beftimainik: (op Typ:i KapbIM-KaTbIHAC CTUJIAEPIHE, TYPJl MiHe3 — KYJIbIKKa Oelimaenyi; 6acka
MOJICHUET OpTachIHA OeriMIere amyhl)

Hkemainik: ((karFqasTKa COUKeC KapbIM-KaTbIHAC CTHITIH, MiHE3-KYJIBIK TYPIH TaHIal O11yi)

JKaHaIbIpIBbIK TAHBITY (IMITATHS)

binim xoHe TycCiHIK Jarnasuiap:

O3 MOJIEHUETIH TaHbII, 01Ty - ThIHAAY, OaKbliay )KoHE TYCIHIIPY;

- Tanpay, Oaranay jxoHe OallJITaHBICTBIPY
- MOJEHHET Typajibl TEpeH OLIiM MeH

TYCIHIK OOJNybl (MOIEHUETTIH pOIiH,
ocepiH KOHE OackanapablH
KO3KapachlH KOCa aJIFaH/Ia)
- MOJCHMETKe OalIaHBICThI MaFIyMaT
CoNMONMHTBUCTHKAIIBIK TY CIHIK
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MiHaeTTi KacuerTep:
- KypMeT (6acka MOJICHUETTI, MOJICHH e3TeuIeikTepal Oaramnay);
- AIIBIKTHIK (0acKa MOJEHUET OKIJIepiHe, MoIeHUeTapaIbIK KapbIM-KaThIHACKA);

- )KaHAJIBIK alIyFa dyecTiK (OenricCi3IKKe Te31MI1IIK TAHBITY)

byn nmupamupara cyiieHcek, MoJEHHETApaNIbIK KY3IpeTTUIiK JAeHTell OepiireH 3JeMeHTTepaiH
KaHIIAJIBIKTHl MEHIepiireHiHe OaimanbIcThl [4].

Kasipri merrtimmik OimimM Oepy CTaHmapThiHA cail Ky3ipeTTimiK Oojamak MaMaHHBIH
Oenrim Oip opTaga OpeKeT eTyre NalbIHABIFBI )KOHE KaO1JeTTUIIr, akaJeMUsIbIK OLTIMIHIH OKiJTi
peTiHae «OenceHIi», «aIeyMeTTIK OeriMaenreny Ky3ipeTTi TyJFara aiHamasipaabl. Ky3ipertitik
03 Ke3eriHje, TYJIFaHbIH aKIapar aMacy MakKcaThIHIa KapbiM — KaThIHACKA TYCYIiHJE FaHa eMec,
OHBIH KOFaMJa JJICYMETTCHYTe, COJ KOFaMIbl e3repryre yiec KocyblHAa . COHIBIKTaH Ja,
CTYIEHTTEpHAl KY3IPETTUIIK TYpPFhIIaH NalblHAay Kas3ipri meTrTural OimiM OepyniH ©3eKTi
Mocenenepiniy 0ipi okl TadbLIanbI[5].
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Kaszipri 3aman TanaOblHa caii megarorrepre KenrereH MiHaertep skykerenreH. CoHbIH Oipi - yII
gl O6imiM Gepy »kyieci.)Korapbl OKy OpHBIHa KOMBUIFAaH MakcaT HapbIKTHIK KaTbIHAcTap
XKarJaibplHa OeiliMzenreH )oHe OapiblK canajarbl XalblKapalblK OaiiaHbICTapra Tyce ajaThlH,
KOCIOM KY3bIPETTUIIKTEpJI MEHrepyMeH KaTap KociOM ecyl MeH opTypili esiH eKUIIepiMeH
ICKepu KaTbIHACTapra TYCYiHE€ Ka)Ke€T aFbUINIBIH TiJiH OuUIeTiH kaHa ¢opMaT MaMaHIapbIH
naspiay. AFBUILBIH TUIIH MEHrepy OKBITYIIbIAaH Ja, CTYJEHTTEH Jie Tajam eTiayae. SIFHu,
ywrriaai  Outim - Oepy  KyHeciHAe  OKBITYIIBI  (DUIIONOTTHIH — K3CIOM  KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTUIIrH KaJbIITaCThIpy Ka3ipri 3aMaH TanaOblHa cail , 6aocekere KabuieTTi Oojamiak
yprak Jaaspiayra YJKeH yJeciH Kocmak. byn makanmama Gonamiak (uiionor mMamaHIapliblH
K9Ci0M KOMMYHUKATUBTIH KY3bIPTTIJIr Typajbl KapacThIpaMbl3.

TyiiiH ce31ep:KOMMYHUKATUBTI KY3BIPETTUIIK, WIET TUIH OKBITY, 9Jic, TCL,
aKIapaTThIK TEXHOJIOTHS.

Osre Tingiy 0opiH O, €3 TIMIHAI KypMeTTe aed Keme,yul Tuial OuriM Oepy xKyieciHae
OKBITYIIbI  (DUIOJOTTHIH KOMMYHUKATUBTIK KY3BIPETTUIINH KaJbIITACBITPY 13/I€HIC IIEH
Ta0aHABLIIBIKTH KaxkeT erefdi. .Iler TUTiH epkiH MEHrepy, TIMTi MIEKTeYJI TopeKene coiien 0y
— KBIP-CBIPBI KO acleKTiIepAiH Oipl IeceK, ald KaXbIpIbl OKYAbIH HOTHXKEC1 —KOMMYHUKATUBTIK
KY3BIPETTUIIK — ©T€ KYypJieli, Kol KOMIIOHEHTTI KYObUIbIC OOJFaHABIKTAaH, IET TUIIH OKBITYIbIH
MaKCaThIHA,IFHU  KYPJAENl HWHTErPaIUsjIblK TYTACTBIKTHI KOPCETE OTBHIPHIN, MOJCHU apabIK
KY3BIPETTUTIKKE aJIbIll KeJieal byian MojieHn apajiblk MOTHBAIIMsI, KOMMYHHKATHBTIK KaThIHACKA
TYCETIH €Ki HeMece OJaH Ja Kell KaTbICYIIbIaAp/bIH, SPTY Pl JIEyMEHTTIK JIMHI'BOITHOMOICHH
OKiIepiHiH OalaHBICTAPBIHBIH TyaThIHBIH Oinemi3. Enpjenie, MogeHU apaliblKk MOTHBAIMSFA
aJIbIll KeJIeTIH KOMMYHUKATUBIK KY3bIPETTUIIKTI TOMEH Ier1ael
JIEHrei1e urepy Kepek:

e [IIET TUIIHIH XY#en OUTIMIH )KOHE TIIIK Kypaaapabl TIIK KaThlHAC

e Ke3iHje maiiianana o1y,

® KOMMYHUKATUBTIK HKEMJLIIK, IFHU TYCIHE 0111y, OHBI )KeTKi3e Oy (Oenriii

e 0ip cepana, TaKpIPHINTA, CHTYAIIHASIA);

e 3.aybI31a XoHE jka30aia Typ/e OaiiiaHbIc kacail 011y, Typil KeJeMaeri

e MojiMeTTepi xabapiait 011y, MoH I -MaFbIHAJIBL, XKYHEN xKayan Kaitapa 011y, oibIH [1]

e KeTKi3e OlTy, MaFIyMaT ajia 01Ty, KaThIHAC JKacaylIbIHBIH OMBIH TYCiHE O1TY;

e 4.Typii MamiMeTTepAl AbIObICTAIFaH HEMECE Ka3bUIFaH MOTIHJIEPJIEH SpTYpl

e TOCciIepMeH aja Olryje KosijjaHa 01y jKoHe Talay.
KP bBinim xoHe FputbiM MUHUCTPIIT] OekiTkeH «Kazakcran PecnyOnmkacheiHIa METTUIIIK OLTiM
Oepyai nambITy TYKbIppiIMAamMacel» LeTTingik 0imiM OepyaiH YII TYFBIPIbI TUT UISSCBHIH KY3ere
aceIpy OapbIchbIHIA OLTIM MeKeMmelepi MEH OKBITYIIbIJIapFa KeJleci MPUHIUITEP KaXKeT eKeHiH
KOpCETeIi.
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— Y3IIKCi3 xoHe 01pi3al mWeTTiAiK Oiim 6epy;

— KOMMYHUKaTHUBTIK-M/ICHU €TapaJIbIK ©3apa OailaHbIc;

— OKY IIPOLIECIH YHBIMIaCTBIPYIbIH POOIEMabIFbl MEH MHTEPAKTUBTLIIIT,;

— OKBITY MPOIIECIHIH TYJIFAIBIK )KOHE KEKE OaFbITThUIBIFHI,

— mWeTTUIIIK O11iM OepyiH ipremiiri;[2]

— XalbIKapalblK-CTAaHIAPTTHIK OKBIFAH/IBIK TEHI€HiH KaMTaMachI3 eTy;

— IIeT TUTIH IIbIFapMaIIbLIbIK, KOTHUTHBTI-KBI3METTIK KOJIIaHY;

— pedaekcuBTi ©31H-031 PEeTTeY;

— QJIEYMETTIK-?KOHOMHKAJIBIK OMip e3repicTepiHe HKEeMILIIT1 )KoHe OeHMIeNTiITiri;

- OKBITYIIIBIHBIH KOCITKOMITBIFBI

Kasakcran PecnyOnukachiHaarsl OiiM Oepy cascaThIHBIH OacThl MiHAETTEpiHiH Oipi ymTinge
Oimim Gepyni xy3ere acslpy Oonbin Tadbbutanbl. Kazakcran Peciyonukacsiabiy [pesuaenti - ¥t
Kembacmpeicet H.O. Hazap6aeBteiy "Kazakcran - 2050" cTparerusicel: KaibllITacKaH
MEMJICKETTIH jKaHa cascu OarbIThl" aTThl KazakcraH xankeiHa JKommayelHIoa Tarbl Ja «Oi31iH
OayamapbIMbI3 Ka3aK TIIIMEH KaTap OpbIC KOHE aFBUIIIBIH TULIEpiH OeJICeHl 3epieseyl YIIiH
JKaFIai jkacay OOMBIHINAY KaXETTi Iapaiap a3ipiiey KaKeTTiJIr1 aTan KepCceTuIreH.

Yurinal OuniM anyaH Kasipri CTYJAEHTTEp OKyJapblH OIiTipreH coH oprta Ounim Oepy
KyHeciHe Oapblll OKYIIBLIAPABl Op TYpJi MOHAEpre Ka3ak, OpbIC ’KOHE aFbUIIIBIH TIJAEpIHAE
okpITafbpl. OCBIFaH Opaif, XKOFaphl OKY OpPBIHIApbIHIA KOINTUIAI IeJaror MaMaHIapAbl Aaspliay
MiHJeTi ©3eKTi 6oma Tycti. [3]Ka3ipri ke3ae Meren OKylIbuIapbl MEH JKOFapbl OKY OpPBIHIaPbIH/IA
OUTIM anaThlH CTYIEHTTEPHAIH K601 SKOHOMHKAMBI3IAFbl e3repicTepre OalaHBICTBl aFbUIIIBIH
TUTIH OKyFa MOKOYp OoibIll OThIp. Bipak COHFBI Ke3ae OiiM cajlachIHIAFbl aFbUIIIBIH TiTIHE
JIeT€H 9JIEyMETTIK CYPAHBICTBIH ©CYIHEH OKYIIbUIAp MEH CTYJISHTTEp TLIA1 MEHIepy.li caHallbl
Typae Kamanael. Kasipri opOip Ka3aKCTaHIBIK YII Tijai OuUly — OpPKIMHIH KEKE JaMYbIHBIH
MIHJETTI MIapThl €KEHIIrH TYyCiHIn OTbIp. [4]OKbITYIIBl (DUIOJOITHIH  JKEKEe TYJIFachlHaH,
COHBIMEH Karap, KOFaM TapalblHaH OuliM Oepy cajlachlHa TYCKEH OJICYMETTIK CYPaHBICTaH
aFBUIIIBIH TiJIH MEHTepy d/licTeMeciHe KOWBUFaH 0acThl Tajal aFbUIIIBIH TiUTIH MEHIepy YPAiCiH
oneyMerTeHaipy Ooibim OThIp, ce0ebi Oysl aypicmanbl Ke3eH JKarJaiblHIa MaMaHIapIIbIH
oneyMmerTik OeiflimaenyiHiH OacTbl mapThl Ooibim  TaObwiaAbl. YTl Oiumim  Gepy
KOMMYHHMKaTHUBTI KY3bIPETTITIKTI apTTBIpabI. KoMMyHUKaTHBTI KY3bIPETTITIKTI
E.M.AnmudanoBa «TysiFaapaiblk KapblM-KaTblHAC CYOBEKTICIHIH  OpHAaTy MYMKIHJIITIH
KaMTaMachbl3 €TETIH OUIIKTIIIKTEDP S>KUBIHTBIFBI, aKmapaTiieH anMacy, peduekcudri MiHe3-
KYJIBIKTBIH KODPIHY1» peTiHAe KapacTbipaabl. KOMMYHMKAaTHBTI KY3bIPETTUIIKTIH KYpBUIBICHIHA
MBICabl, OalIaHBICTBI OpPHATY OUIIKTINIri, Kepi OaiJaHBICTBI YCTaHy, CepiKTecKe OarbITTairy
OUTIKTLIr, €3 «MEHIHIH» JKEeKE epeKIIeNIKTepiH eckepy Kipemi. [5]Aumaiima, Oyriari tanma
MeIaroruKajblK KOFaphl OKY OpPBIHIApBIHIA OLTIM allaThIH CTYACHTTEPAIH OapibIFbl Oipiaei
mieTesl TITIH TEepeH MEHI'ePMEreH, COHJIBIKTaH I1pIKTeYIi KaXKeT eTemi. AJIBIHFBI Ke3aepi
«Elementary» peHreiiinne ne XymbIic icTen Kepy >XeH. COHABIKTAaH OoJjaIlaK OKBITYIIBI
¢bunonorrapAbly 1eTeN TUNHAE KOMMYHUKATHUBTI KY3bIPETTUIIKTEPIH IaMBITy YIIIH KociOu
IoHAepl OOMBbIHIIA apHaibl KOHTEHTTI OHJEN WbIFybl THIC. OKBITY MEH OKY *aHa dAiCTepiH
€Hri3y MeH OJICTeMeNiK HyCcKaylaapAasl J>XKaHAapTyla OKBITYUIBI Op OKY TalChIpMachIHBIH
Ma3MYHBIHBIH ca0aKThIH MaKcaTbIHa Opail opi enmemai Oaranayra cail OHIacThIPHIIN, TAKBIPHIIKA
ColiKkec aFbUIIIBIH TUIIHEH TEPMUHAIOTUSIIBIK IJI0CCapuid aspiaybl KaKerT. [6]

JKorapbl 0Ky OpHBIHA KOMBUIFaH MaKCaT HAPHIKTHIK KaThIHACTAP KaFaaibiHa OeriMIeNTeH
MoHe OapJIbIK caaJarbl XalblKapasblK OalIaHbICTapFa TYCE ajaTbhlH, KOCIOU KY3BIPETTUIIKTEP/l
MEHITepyMEH KaTap KociOM ecyl MEH 9pTypJil eJJIiH eKIJIepiMeH iICKepU KaTblHAaCTapra TYCyiHe
Ka)KeT aFbUIIIBIH TUIIH OiNeTiH kaHa ¢opMaT MaMaHAApBIH Jaspiay. ByTriHri TaHAa arbUIIIBIH
TUTIH MEHTepreH MaMaH FaJaMJbIK aKmapaTrap MEH WHHOBAIVSUIAP/bIH aFbIHBIHA 1JIece ajajlbl,
cebeOi oyieMie ambUIbIT JKAaTKAH FBHUIBIMHA JKAaHAJIBIKTAP €H aJJbIMCH aFbUIIBIH TUTIHJIEC
xapusuiananbl. COHbIMEH Oipre onmemieri eH Y3MiK, eH Oeeni »OFapbl OKY OpBIHJIapbIHIa
OUTIMIH JKaJFacThIpyFa MYMKIHJIIK aja/ibl.
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KoMMYyHHUKATUBTIK KY3BIPETTUIIK JKEKE TYJIFaHbIH pyXaHH ©CyiH KaJbIITacThIPabl,
agamaapasl Tycine 6inyine kemekTecenl.COHIBIKTAaH MYFaJiM aJiIbiHa MaKcaT KOsl O1JIeTiH, aHBIK
Ta JypbiC ceiiel OineriH, o3 OWBIH »apblKKa €pKIH IIbIFapa ajaTblH, TYCiHE OLJIeTIH,
KbI3bIFYIIBUIBIKIIEH THIHJAN aJlaThlH aJaMJibl eMip *OJIbIHA aTTaHjbipa Outyl kepek.lller Tinin
OKBINT-YHPEHY TPOoIIeCi Ke31H/1e KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTUIIKTIH MbIHAHAli KOMITIOHCHTTEPIH
JaMBITyFa aca MoH OepreHiMi3z >keH (uiosor-mMamMaHiapblH KOCIOM KOMMYHHKATUBTIK
KY3BIPETTUIIrH KAJIBITACTRIPY O151iM Oepy KYHeciHiH )aHa KbIPbIHAH OKBITYMEH YiieceTiH 0ipi
FaHa €MEC, COHBIH IimIHAe (QHUIOIOr-MaMaHHBIH IIeOepIIiriHe, Kbl MOJEHUETIHE, TIIIK
TYJIFACBIHBIH KaJbIITACYbIHA, TAHBIM JI€HTeliHe YJIKeH MOH Oepy — e3ekTi Macene.COHABIKTaH
Kas3ipri TaHJa MeKTeNnTepie LIeT TiJdiH OacTaybllll CHIHBINTApAaH, TINTI Oanabakmagan Oactam
OKbITY eHrizuyne. Cebebi, aFbUIIBIH TUIIHE €PTE YKAaCTaH OKBITYIBIH TLIAL JKAaKChl opl €pKIH
MeHrepyre Turizep acepi Moul .[7] Kemxslnablk 3eprreysiep KOpCEeTKEHIEH, arblIIIbIH TLIIHE
epTe JKacTaH OKBITY OanalapblH KaJIbl )KOHE TULIIK AaMyBIH PEeTTeW[i, Oamanapiasl e3re yiT
MOJICHHMETIH Ollyre jkoHe KypMmerteyre yipereni. FeuibiMu 3epTreynepre cyiieHcek, epecek
aJaMra KaparaHla, jkac Oayanap aFbUIIIBIH TUTH JKblagaM MeHrepelni. CoHBIMEH Kartap
OKBITYIIBI-(DUIIONIOrN MaMaHJApIbIH ajublHAa OallaHbIH JKaH JYHUECIH TYCIHIN, KaObuigayra
KaOl1eTTi, AMaJlor HETi3IHJe e3apa KaTblHAC Kypa aJlaThlH, alUbIK KapbIM-KaTbIHAC jKacay
UKeMIUIri Oap, OKyIIbUIapMEH OIpIKKEH 1C-opeKeT OapbIChlHAA MO3UTHUBTI IEAArOrHKabIK
KapbIM-KaTblHaC Jkacail OUIETIH, MEKTeNTiH OKy-TopOue YAEpiCiHAE SMOLMOHANBIK
JKAWUJIBUIBIKTBI KaMTaMachl3 eTe OiJeTiH MamaHAapabl naspiay MiHaeri Typ.Kaszakcran yurix
YIITYFBIPJIBI TUI — €JJIIK Oocekere KaOiJeTTUTKKe YMTBUTYIbIH OipiHin Oacrangarbel. OWTKEHi,
OipHele Tijle epKiH COMJIeH Je, *a3a Ja OUIEeTIH Ka3aKCTaHABIKTap O3 eIiHJC Je, IICTeIAepIe
ne Oacekere KaOUIeTTI TyJFara aifHanmaabl. JlereHMeH, coil YIUTUIAUIIKTIH 1pretacsl aHa TiJl MEH
OUTIKTI MaMaHJap naspiayiaH KalaHOak.
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AHHOTANNA

ITo TpeboBaHMAM COBPEMEHHOCTH I€Iaroru Harpy>KeHbl MHOTMUMHU 00s13aHHOCTAMHU. OnuH
U3 HHUX 3TO — CHCTE€Ma TPEeXbSI3bIYHOro oOyueHus. Llenpio, koTopast CTaBUTCS AJIi BBICHIMX
y4eOHBIX 3aBEJICHHUM, SBIISETCS MOATOTOBKA CIIEHUAIMCTOB HOBOTO (hopMaTa MpHCIOCOOIEHHBIX
K IOJIO)KEHUIO PHIHOYHBIX OTHOLIEHUH M YMEIOIIUX BCTYIATh B MEXIYHAPOJHYIO CBSI3b BO BCEX
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o0nacTsX, KOTOpbIE 3HAIOT AHIVIMHCKUH  SA3BIK  JUII  OCBOGHHS  NPOQeCcCHOHAIBHOM
KOMITETEHTHOCTH W JUISL CTPOSHHS JIEJIOBBIX OTHOIICHHH C Pa3HBIMH INPEIICTABUTEISIMA HAILlWH.
W3yueHne aHTIMICKOro si3plka TpeOyeTcsl Kak C YYHTeNs, TaK M CO CTyIeHTOB. To ecTsb,
¢dopmupoBanue TPOo(HhecCHOHATPHOH KOMMYHUKAITMOHHOW KOMIIETEHTHOCTH MPEroIaBaTeNs
¢unonora B cdepe TPEXBA3BIYHOrO 00pa3oBaHHS BHOCUT JIENTy B  IOATOTOBKE
COOTBETCTBYIOLIEIO COBPEMEHHOMY MUPY KOHKYPEHTOCIIOCOOHOE ITOKOJICHUE. B 3T0ii cTathe MbI
OyzneM paccMaTpuBaTh NPOQPECCHOHATbHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETEHTHOCTb OYyIYIIMX
crienua

KnawueBble ¢JI0Ba:KOMMYHUKAaTHBHAs KOMIIETEHTHOCTB,IIPENOaBAaHINE WHOCTPAHHOTO
SI3bIKa, METO]], NH(OPMAIIMOHHAS TEXHOIOTHS.
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TO FORM THE TEACHER’S PROFESSIONAL COMMUNICATIVE COMPETENCE
IN THE TRILINGUAL EDUCATION SPHERE

Annotation

By the demand of modernity, pedagogues are loaded with many duties. One of them is trilingual
education system. The aim for higher education institutions is to prepare new style professionals
adapted for situations of market relations and could get into international communication in all
field, professionals who knows English language for mastering professional competence and for
forming business dealings with different nations. Learning the English language demands from
as teacher, so from students. In the other words, forming the professional communicative
competence of teacher philologist in the trilingual education sphere puts in spoke to the
preparations of competitive generation corresponding to thy modern world. In this article, we
will consider the professional communicative competence of future language professionals

Keywords: communicative competence,teaching a foreign language, method, information
technology.
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BALANCED CHILDREN’S BILINGUALISM: THEORY AND PRACTICE
Abstract

In this article the author describes the linguistic issues of primary school age children’s
Kazakh-Russian and Russian-Kazakh bilingualism andcompares the theoretical statements on
main types of children’s bilingualism with her own researchfindings. Hypothetically allowable,
balanced bilingualism is in fact under the influence of many things, amongst them the most
important ones are family members, teachers, classmates, peers and the language of
entertainment. This means that socialization has a great impact on children’s bilingualism.
Today, our society needs to understand the fundamentals of language acqusition to raise and
educate polylingual children, who would be able to speak three languages.

Keywords:children’s bilingualism, diglossia, dominant language, code switching, speech
activity

Since the globalization and internationalization phenomena are spreading more and more all
over the world, and they embrace almost all fields of people’s life, including their speech
activity, nowadays the problem of children’s bilingualism are being considered as oneof the most
important problems both in the theory and practice of language acquisition, and especially for
Kazakhstani linguistics. Some researchersbelieve that "in principle, all ofthe world's
populationcan be consideredbilingual, because in most countries of the world more than one
languages are included into schoolcurriculum™ [1, p.1]. As the international contacts and
exchanges increase, knowledge of a second, and even third language plays an important role.

1. Kazakh-Russian and Russian-Kazakh children’s bilingualism

Since children’sbilingualismin Kazakhstan is not justco-existenceof two languagesin
children’s speech, but the vitalnecessity due to universal bilingualism in our country. The
mainfactor, leading to children’s acquisition ofa second language— eitherKazakh(when the first
language is Russian, orRussian— when the first language is Kazakh), isan inevitable general
socialization,whichappears asa mandatory part oflinguisticsocialization,accompanied by
different psycholinguisticfactors.One ofthem is thehypothetical balance between two languagesin
children’s bilingualspeech.

Despite the potential for problematic results, new and positive forms of diversity can evolve
from the contact between languages and cultures of Kazakhstan. In some bilingual, bicultural
homes, children learn the cultural ways of both their parents and grandparents. In certain
instances, language and culture separate from each other, creating a new and different
combination of behaviors. There can also be a distinctive richness to the complex dynamics of
polylingual and polycultural children’s lives.
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We have conducted research onthe speechof bilingualchildren who were primaryschool
students, that is, pupils from the firstto the fourth grade.At the beginning ofour study, the first
year school childrenwere sixor seven years old, and respectively,pupils of the last grade of
primary school were tenoreleven. On the basis of our preliminary screening, for our research we
chosechildren attending Kazakh schools, because they can be called bilingual thanks to their dual
language acquisition, whereas pupils, attending Russian schools, have different and unequal
skills in two languages, so the latters, to our mind, can be called rather diglossial than
bilingual.Moreover, many Kazakh children attending Russian schools are revealed to be
monolingual.

2.The studies on children’s bilingualism

Nowadays there are many various researches all over the world; they explore children’s
bilingualism from different points of view. However, the interest in children’s bilingualism has
existed for a long time. The linguists usually recorded the speech of their own children: one of
the oldest best known researches is J. Ronjat’s study of French-German children’s bilingualism
[2], which was the result of his observation the linguistic development of his own son Louis for
five years. The father and researcher practiced so-called “one person — one language” (OPOL)
strategy, where he was talkingto Louis in French, whereas his wife, Louis’ mother wasspeaking
German. After five years the child was fluent in both languages. There is W. Leopold’s linguistic
study [3], consisting of four volumes and containing extensive analysis of the child’s German-
English speech, as well as detailed recordsof his daughter Hildegard, who was growing up in the
family, where her father spoke German, and her mother spoke English, and lived in the United
Stated of America. When Hildegard was two years old, she was not able to separate those two
languages, but in her third year she started to differentiate them and even translate from one
language to another, although her English became dominant in the speech. The issues on
children’s speech and its development was also considered in the works of an American
psychologist J. Bruner, German psychologist K. Buhler, German psychologist and philosopher
W. Stern, as well as many other researchers’ works [4, pp.176-186].

Many various researches on children's speech have been conducted by Russian scientists:
A K. Gvozdev, N.Kh. Shvachkin, K.I. Chukovskiy, D.B. Elkonin, A.M. Shakhnarovich, S.N.
Ceitlin, E.Yu. Protassova, K.F. Sedov, N.I. Lepskaya, I.A. Sternin, N.A. Lemyaskina, F.A.
Sokhin, S.N. Karpova, etc. whose works are devoted to different aspects of speech ontogenesis
and phylogenies, the Russian child’s speech activity [5, pp.20-21]. Saint Petersburg school of
children’s speech, or ontolinguistics,has been systematical publishing references on studies and
materials related to the bibliographic index [6]. In our opinion, that is an obvious evidence of
special place for children’s speech and importance of many research fields and areas dealing
with language acquisition. In fact, all of them form a very important branch of linguistics, which
is calledin Russia ontolinguistics, or children’s language linguistics, and even age
psycholinguistics [7, p.3-4].

In Kazakhstani linguistics, children’s speech wasstudiedon the materialof the Kazakh
languagein terms ofsyntax [8]. Impact of bilingualismon children’s personality development[9],
as well as the psycholinguistic analysis of verb forms learnt by pre-school children were
investigated[10], and the features of children’s bilingualism are being studied on the basis of
corpus approach [11].

A theoretical approach to language acquisition — a concept that has started to be used with
Noam Chomsky — differs. For instance, N.Chomsky argues that linguistic knowledge is
predetermined by genetic grammatical knowledge, where language acquisition is guided by
principles of Universal Grammar [12]. Chomsky’s theory held that sequences of language
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acquisition are very similar everywhere in the world, but his theory was not able to explain why
a language can be learned only if a child has an opportunity to talk to someone. Swiss scientist
Jean Piaget claimed that language development reflects the stages of cognitive development
through which a child progresses. His theory describes some mental structures of children as
they develop from infants into adults. Piaget, in contrast to Chomsky, argues that children play
an active part in their language acquisition, and their comprehension arises out of their
discoveries of the world. These two points of view represent innateness hypothesis, which is
nativism, and developmentalist theory.

The outstanding soviet psychologist L.V. Vygotsky in his article "On the question of
multilingualism in childhood” noted "the question of multilingualism in childhood is one of the
most difficult and complicated in modern psychology” [13,p.122]. According to Vygotsky,
children’s language development progresses as a result of the interplay between the child and his
or her caregivers. He believed that adults’ role has taken a part not only in children’s upbringing,
but also in communication and speech development. In the interplay between a child and an
adult, it is equally important both quantity and quality of the speech used as an input.

3. Children’s balanced bilingualism vs. bilingualism with a dominant language

Our research sought tostudy the features ofbilingualismin primary school years, in particular -
revealingrelativelybalancedbilingualism andthe dominantlanguage in theother case.We usedboth
longitudinaland quasi-longitudinal method of research, collected data during the children’s time
of attending theirelementary school, in other words, 4 years,sometimes5 years, if it included pre-
school year.

Various and diverse speech situations determine those roles which are played by Kazakh and
Russian languages in reality, and the latter determines the level of knowledge of a particular
language, because language is necessary to any person, including a bilingual child, first and
foremost, as a means of communication. Children’s speech activity begins in the family, and it is
difficult to overestimate the importance of the family since it has a crucial significance for
formation and development of children’s speech. In families of bilingual children, who were
involved in our study, they had been speaking Kazakh on average until the children’s third
birthday; the formation of speech activity was going on at home; then after that stage, visiting the
Kazakh — please, notice again - Kazakh nursery, those children have gradually become bilingual
acquiring the Russian language. This fact confirms our hypothesis about the critical role of
socialization in children's bilingualism development. Our observations show that pupils at
Kazakh schools communicate with each other both in Kazakh and Russian, the choice of the
language often depends on the subject of communication, for instance, on the topic of schooling,
such as classes, homework, textbooks, etc. the Kazakh language was usually chosen, whereas in
other cases, the majority of them, the Russian language acted as a means of communication.
Under the influence of society, which inevitably surrounds the children, their speech has
changed; there are many channels having impact on their speech: family, kindergarten, school,
television, computer games, cinema, magazines, comics, and clubs.

The greatscholarsof children’s speech psychologyauthoritativelystate thatonlyschool-age
children appearmore stable form of personalityand outlook,andschool-age childis much
moresocializedand muchmore individualized [14,p.6]. The causeof the differencebetweenpre-
schoolandschool-age childrenscholars seein the formation ofinner speech that isthe main
instrument of pupils’ thought and actually it is the children’s dominant language. To our mind,
the older thechild becomes, the more his or herinner speech engages with the dominant language.
One more notices we can add, it is the importance of crosslinguistic influence. Two kinds of
crosslinguistic influences are known: qualitative and quantitative; qualitative crosslinguisctic
influence results in target-deviant structures that are not represented in the monolingual
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acquisition of the language, while quantitative crosslinguistic influences do not result in unique
target-deviant structures, but instead, they result in an increased frequency in the appearance of
target-deviant structures that are also evident in a monolingual child’s development of the certain
language [15, p.76].

Children’s bilingualism is very dynamic and changeable process; interference is much rarer
phenomenon for ten-eleven-year children that for those who are six-seven year old. For instance,
some children had a little accent when they pronounced some Russian words. We believe that
the reason of it is obvious: Kazakh language has a rule of synharmony while Russian has not it.
The last time when we talked to them there was not a trace of accent remaining, and they have
not had any sign of Kazakh phonetic pronunciation. The same | could say about grammar
structures, which became more common for both languages in the children’s speech. Actually, it
proves the psycholinguistic hypothesis that two languages are assumed to be closely connected,
and that they have a compound concept system. As a result, such type of bilingual children often
have code switching, and their Russian develops faster, because they know that any people they
speak to know Russian.

It is natural that two languages are usually formed not equally in children’s speech, i.e. to
varying degrees since there are not two exactly the same spheres of associated with each
language cultures. Moreover, Kazakh and Russian are different languages from both typological
(Kazakh is agglutinative whereas Russian is inflected), and genealogical (Kazakh is Turkic
language whereas Russian is the Slavonic language of the Indo-European family of languages)
points of view. Nevertheless, in Kazakhstan it is very common that children have knowledge and
ability in two languages although there are many types of interferences between them expressed
in children’s speech.

In addition, the children, just like any other language speakers have different language
abilities, so not all children can learn both languages equally well and to a high level of its use.
This hypothesis is confirmed in our study. The wider the spectrum of the functional areas of
language in society, the more it is demanded, and on the contrary, the narrow functionality of the
language leads to low demand, which in turn forms a diglossia as an example of "unequal”
bilingualism. When different languages may be considered appropriate for different domains, it
is diglossia; for example, when Kazakh children go to Russian school, then they speak Kazakh
only during Kazakh class, that is just several (usually five—six) hours a week, so they have
limited competence in Kazakh, and they are diglossial. It is known that diglossia has separated
language spheres, and the use of the Kazakh language as a spoken and domestic parallel to the
literary Russian language is typical for all investigated ethnic Kazakh students attending Russian
schools that has been proven during the performance of our assignments: these children had
difficulties in reading Kazakh texts and retelling of short stories in the Kazakh language, while in
Russian, they could read, write, and retell without any difficulty, and even some of them tried to
do something creative.

We have to notice that unfortunately many primary school children are not good at switching
fromone language to another, their speech, both oral andwritten, are replete with multiple factors
of mixinglexical andgrammatical unitsin both languages. Some children have confusion of
languages, the inability to differentiate, manifested inthe complicatedprocess of selectingwords
thatappearin the speech ofvariousstylistic andgrammaticalerrors,mixingwords and collocations as
well as other speech units. To our mind, this phenomenawere observedamongKazakh
childrenwho grew upin families where parents and/or other family members did not keep so-
called the principle of "onelanguage- one person” (OPOL) [2], which means that eachlanguage
has tobe personified, that is the child should knowthat one memberof the family,for example,
mother, speaks one language, for example, in Kazakh,and another memberof the family,for
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example, the father, speaks Russian, so children could have clear concepts expressed
simultaneously in both languages but not mixed into one.

4. Bilingual children’s language proficiency in theory and practice

The issue of language proficiency is related to the polylinguism, which is going to be an
urgent program for our society due to announced trilingualism in the nearest future. Given the
current high demand for multilingual education, we have to consider the problems associated
with English language training. In the recent context it does not fall within just language
teaching methodology, but is part of the government framework of the official Trilingualism
Conception in Kazakhstan.In the basic statements of the Conception, the premise of the need to
master a foreign language has a special place, and every citizen of Kazakhstan understands that
vital need, which has become a social norm for our fast-growing, young country. The
development level of technology in our modern world requires good knowledge of a foreign
language in order to achieve the necessary aptitude and expertise.

The sociolinguistic situation in the Republic of Kazakhstan makes possiblereal presence and
functioning of natural and active Kazakh-Russian and Russian-Kazakh children’s bilingualism,
which is determined by the situation of stable bilingualism among the indigenous population
who are bilingual due to multiethnic peoples of Kazakhstan, where more than hundred ethnical
representatives live nowadays. In this surrounding linguistic situation, children of primary school
age have to be bilingual, although in different way; some of them have high level of linguistic
skills while speaking Kazakh or Russian, others have as a dominant language Kazakh, whereas
the third group of children’s speech is characterized by Russian as a dominant language. We also
identified two groups of errors in the speech of bilingual children. The first group is determined
by the interference of different kinds - phonological, lexical, grammatical, and cultural. The
second group of errors, which are characteristics of the speech of bilingual children, could be
also easily found in the speech of monolingual children.

Among the bilingual primary school children involved in our research we can distinguish
three main following groups: the first group consists of children whose dominant language is
Kazakh, the second group of children have dominating the Russian language, and the third group
includes children with relatively linguistic balance. The third group children speak well both in
Kazakh and in Russian, although we admit, it is possible that condition is temporary, because in
general children’s bilingualism is very changeable phenomena due to many social,
psycholinguistic, and pedagogical factors.At the same time we have to say that we have not met
co-ordinate and subordinate types of bilingualism in their “pure” form, and we have to suppose
that theoretically existing types of bilingualism are very exchangeable, which means that
children can develop very fast their speech, so it is quite difficult to find typical representative
for each theoretically existing type of bilingualism. Both monolingual and polylingual children
are very heterogeneous populations with respect to their performance on language tasks. There is
a lot of variation in speed of acquisition between children, and more research is needed to
determine what causes this degree of individual variation.
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Anoamna
Llasxmem O.1
TEHAECTIPUUITEH BAJIA KOCTIJILALJIITT: TEOPUSI ) KOHE TOXKIPUBECI
on-Dapabu amvinoazvl Kazax ¥immuix Yrnueepcumeminiy ooyenmi,
Anmamst, Kazaxcman

Maxkanaga aBTOp OacTaybllll MEKTEN OKYIIBUIAPBIHBIH Ka3aK-OpbIC JKOHE OpBIC-Ka3ak
KOCTIJIUIITIH KapacThIpaibl, KOCTIJIUIIKTIH HEr13r1 TypiepiHe KaThICThl TEOPHS KaFuJaJapbiH ©3
3epTTEYIHIH  HOTIDKEIEPIMEH  CajbICThIpanbl.  KOCTUIMUIIKKE ocep eTeTiH  KemNTereH
(akTopIapablH apachblHAa €H MaHbI3AbI OOJIBIN MIBIKKAH: 0TOACHl MYIIENepi, OKBITYIIbIJIAp MEH
KJactacrap, KypObliap, COHBIMEH KaTap, OMbIH-CaybIKKa KaThICTHI TUI. bonamakra 6131iH Koram
OananmapblH YII TUIAE OKBITHIN IIbIFApy YIIiH OipHeme TUIAI MEHrepinm ainy »KaWbIHIarbl
JMHTBUCTHKAJIBIK O1TIMIe 6T€ KaXXETCIHEI.

Tyiiin ce3nep:0ana KOCTUIAUIII,IUTIIOCCHS], 6ACBIM/BI T1J1, KOJ AYBICTBIPYBI, COIJIEY dpeKeTi

Hlasxmem A
ooyenmKazaxcko2o HayuonanvHo2o ynusepcumema umenu ano-Papabu, Armamol, Kazaxcman
CBAJTAHCUPOBAHHOE JETCKOE ABYA3BIYUE: TEOPUSA U IIPAKTUKA
Peziome
B craTheaBTOp OINMCHIBAECT JMHIBUCTMYECKHE BOIPOCHl Ka3aXCKO-PYCCKOIO M PYCCKO-
Ka3aXCKOro OMJIMHTBU3MA JIeTel MJaaliero mKOJIbHOIO BO3pacTa U CPaBHUBAET TEOPETHUECKUE
MOJIO’KEHUsI 00 OCHOBHBIX THIMAaX OUJIMHIBU3MA C pe3yslbTaTTaMU COOCTBEHHOI'O MCCIIEIOBAHMS.
l'unoreTnyeckn BO3MOXKHBINA COaNaHCUPOBAHHBIN OWIMHIBU3M B JKM3HHM OKa3bIBaeTCs IMOJ
BIMSIHHEM MHOTHX (pakTopoB. UsieHBI CeMbH, YUHTENss M OJHOKJIACCHUKH, POBECHUKH, S3BIK
pa3BIICUCHUI SBWINCh BaKHEHIMMH (akropamu. Hamemy oOmiecTBy cerofHst HEOOXOIMMO
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IOHMMAaTh 0a30Bble 3HAHUS YCBOEHHUS $3bIKa, YTOOBI BOCHHMTHIBATH MHOI'OSI3BIYHBIX JETel,
CIIOCOOHBIX TOBOPUTH HA TPEX SI3bIKAX.

KiarwoueBbie CJIOBA:ACTCKOC ABYA3BIYHE, OUTJIOCCHUA, I[OMHH&HTHBI?I SA3BIK, TCEPCKIIOYCHUC
KOOOB, pcucBas ACATCIbHOCTD
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ON THE IMPLEMENTATION OF THE TRILINGUAL MODEL OF
EDUCATION IN KAZAKHSTAN UNIVERSITIES

Abstract

Realization of the project on introduction of English as the medium of instruction for four
subjects biology, chemistry, informatics and physics will not happen in one day and it will not
end. There must be a thorough preparatory work which includes various stages like developing
textbooks in mainstream subjects, improving English language proficiency of teachers as well as
of school children and university students. All that work demands significant financial
investments. At the initiative of the Ministry of education and science the subject “English
language” has been included into the elementary school study program as the initial step in
realization of the trilingual educational model project, on the assumption that children learn
languages easily. Now it is too early to make any conclusions about the outcome, time will show.

Instruction of Kazakh and Russian languages does not pose many difficulties both for
teachers and students, as the teaching process is well equipped with teaching and learning aids,
electronic textbooks and, of course, there is highly competent and experienced teaching staff.
Moreover these languages are taught and learned in natural language settings.

Key words: implementation, innovation, tri-unity of languages, trilingual model,
language proficiency, mainstream teachers.

For the first time the idea to introduce English as the medium instruction was proposed
by President of the country N. Nazarbayev in 2004. Later this idea was proclaimed in 2007 in
the Message to the people of Kazakhstan "New Kazakhstan in the new world" in which the head
of state proposed to begin a phased implementation of the cultural project "Triunity of
languages™[1].

In his annual address N.A. Nazarbayev constantly stresses the importance of learning
English, which will open new opportunities for the younger generation of the Republic of
Kazakhstan. The expansion of international integration, the active introduction of new
information technologies, the emergence of a multipolar, multicultural and multilingual world
have made the English language proficiency a key factor in enhancing national competitiveness.
English proficiency provides access to information in various subject areas, as 80% of all the
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world's information is stored in English. Thus, all three languages (Kazakh, Russian, English)
play an important role in the present and future life of Kazakhstani society.

Starting from the school year 2019, the secondary schools of the country, namely the 9t
and 10" form pupils will study sciences (chemistry, biology, physics and informatics) through
the medium of English.

A good proficiency in English will open the young people big opportunities in different
spheres of their life in the future. English now has become an international language and place a
critical role in many areas of international communication. In 1997, Graddol listed 12 domains:
Working language of international organizations and conferences
Scientific publications
International banking, economic affairs, and trade
Advertising for global brands
Audio-visual cultural products
International tourism
Tertiary education
International safety
9. International law
10. Relay language in interpretation and translation
11. Technology transfer
12. Internet communication [2].

N~ LNE

It’s the language of diplomacy and the official language of the European Union, the
United Nations, NATO and the European Free Trade Association, not to mention many
Commonwealth countries. English is also the language of science. With English proficiency the
young people will be able to seek new knowledge from scientific books and papers by
themselves and benefit their profession, as 95% of articles are written in English and around half
of them are from English speaking countries. In this situation English language education has to
respond to these different contexts and different uses of English.

Introduction of English as one of obligatory languages side by side with Kazakh and
Russian into an educational program of schools and universities is a very complex undertaking
not only from an educational point of view, but from cultural and social point of view as well.
There is certain resistance and misunderstanding on the part of different individuals.

The idea to begin instruction of the English language at earlier school ages, namely
inclusion into study programs of the first form of elementary schools, hasn’t been unanimously
welcomed by many on the basis that children should be thoroughly taught their native language
first. One more reason of discrepancy of opinion is that teachers of English in different regions
of the country, especially in rural schools, may or may not have good command of English and
lack methodical skills, so that they may be unable to provide effective language instruction to
their learners. However at the initiative of the Ministry of education and science the subject
“English language” has been included into the elementary school study program as the initial
step in realization of the trilingual educational model project, on the assumption that children
learn languages easily. Now it is too early to make any conclusions about the outcome, time will
show.

It is a common truth that any innovation, even any change is never accepted unanimously
by the community. People have different attitudes and different views toward innovations. Here
we consider it to the point to give the definition of what innovation is and what is the difference
between innovation and the change. According to Stoller innovation ‘results’ from deliberate
efforts that are perceived as new, that are intended to bring about improvements [3].

Innovation is a highly complex process. Introduction of any innovation and the outcomes
of this process depend upon the contexts, in this case English language education, and the extent
to which it is appropriately adapted. An essential aspect of change is creating opportunities for
the development of those who are involved in it. Change becomes sustainable when participants
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fully understand its importance and necessity, and they modify the patterns of their behavior and
belief so as to get the best outcome [4].

Realization of the project on introduction of English as the medium of instruction for four
subjects biology, chemistry, informatics and physics will not happen in one day and it will not
end. There must be a thorough preparatory work which includes various stages like developing
textbooks in mainstream subjects, improving English language proficiency of teachers as well as
of school children and university students. All that work demands significant financial
investments.

The Ministry of education of the Republic of Kazakhstan has developed a program to
help improve the English proficiency of science and informatics teachers of universities. The
program includes one month courses of English, full immersion into a learning process, after
which there is an internet-based instruction.

It should be noted that Kazakh and Russian departments have extensive experience and a
long tradition in providing the educational process. Instruction of Kazakh and Russian
languages, in our opinion, does not pose many difficulties both for teachers and students, as the
teaching process is well equipped with teaching and learning aids, electronic textbooks and, of
course, there is highly competent and experienced teaching staff. Moreover these languages are
taught and learned in natural language settings.

It is not the case with the English language instruction, where the quality of instruction
totally depends on the level of the science teachers’ competence in the English language as well
as the motivation of students. It is clear that low expertise of science teachers’ English
competence can be a serious obstacle to providing quality education on their subjects to students.
Practice shows that to carry out a full training in the English language level of competence of
teachers should not be lower than the Intermediate level according to the Common European
framework. The teacher should possess all communicative (reading, speaking, writing, listening)
and language (lexical, grammatical, syntactical) competencies. Besides, science teachers should
have good translation skills and good fluency in English.

The integration of language and content in foreign language teaching is very important
now, although it has created some challenges for teachers of English because few English
language teachers are experts in both academic content and language. Teaching English by
studying academic content is difficult. When English is taught through academic content it
requires that teachers either develop subject matter expertise in the content area or collaborate
with the content area teachers.

Teaching the mainstream subjects through medium of English can have successful
outcome when there is a fruitful cooperation between teachers of English and content area
teachers.

By taking a decision to conduct a subject in a foreign language, the mainstream teacher
shoulders the responsibility for the quality of the knowledge the students obtain on the discipline.
And this means that mainstream teachers should have not only a good command of the language,
but also knowledge of the elements of the methodology of teaching foreign languages. These
skills can be generated through targeted cooperation with qualified specialists in foreign
languages.

The teaching of special subjects in English also assumes that students also should have
the English competence not lower than an Intermediate level. Low language competence of
students can also be an obstacle to providing high-quality knowledge. In the process of studying
subjects in English, students, along with the acquisition of knowledge on specialty, acquire
speech and language skills in English. They widen their every day as well as specific vocabulary,
grammatical and syntactical features that are typical for the texts on their specialty, improve
communication skills.

Both for teachers and students, it is crucial to steadily improve their English language
competence. And the university should offer them the opportunity to improve their language
competence by establishing language learning courses.
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It has become a tradition with the teachers of Foreign language department to carry out
substantial work on the analysis and assessment of linguistic competence of teachers and
students of al-Farabi Kazakh National University. On the assignment of the Department for
academic studies teachers of Foreign Languages Department participated in the monitoring of
lectures and seminars of science teachers with the purpose to determine the sufficiency of their
proficiency level to deliver lectures in English.

With the aim to improve the English language competence of the university community
the language center "iLC" was created. The activity of "iLC" is many-fold: the organization of
language courses for teachers and students, assistance in translation of articles and other
materials to the English / Kazakh / Russian languages, development of syllabus for the discipline
"Professionally-oriented foreign language”, preparation and holding conferences, giving
consultations and etc.

As we have mentioned above, Ministry of education and science has already started the
implementation of the project “Tri-Unity of languages” in the part of improving English
competence of subject teachers of Kazakhstani universities. The Ministry financially supported
the trips of subject teachers to the central leading universities. Al-Farabi university hosted 400
biology and physics teachers. The teaching program included the following elements:

1. One-month intensive interactive course

2. Self-instructional study pack (with teacher monitoring)

3. One-month internet-based learning

4. Final examination

To implement the program the teachers of Foreign Languages Department have
developed the syllabi, prepared textbooks, teaching aids and materials for independent work.
Obviously one month of training is not enough to master a foreign language. However, it was
noted that these courses gave subject teachers an opportunity to immerse in the language
learning and served as a stimulus for further self-study and improvement of language skills.

These courses have identified a number of issues that need to be addressed in the near
future, namely:

- Helping the subject teachers to prepare for international exams.

- Cooperation with the subject teachers in designing textbooks in English on the subject
disciplines.

- Organization of language courses for teachers, students and graduate students with the
use of such advanced technologies as blended learning, e-learning, the use of the Internet
resources.

- Observation of the subject teachers’ lectures and seminars with the purpose of
monitoring the their language proficiency.

The program provides training in two areas:

* learning practical English that involves strengthening and further development of all
four speech skills - speaking, listening, reading comprehension and writing;

« training of professionally-oriented English language, including the development of
professionally-orientated communicative competence on the basis of application of such
teaching methods and technologies, as project work, case study, round tables, conferences,
presentation of reports, mini-lessons.

Introducing change into any sphere is always a complicated undertaking and involves
changes in beliefs or attitudes. The results of the survey that we have administered at our
university among the first-year students of four undergraduate departments: economics, law,
chemistry and physics suggested that younger generation have a positive attitude toward these
innovations and clearly understand the demands of the times and society. According to the
survey results the overwhelming majority of students (75%) study English for a successful career
in the future. These data allow us to believe that the introduction of trilingual model of education
will be implemented and bring fruitful results. It will open new opportunities for the younger
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generation of the Republic of Kazakhstan and be a key factor in enhancing national
competitiveness.

It should be noted that implementation of this nation-wide project will take time and
effort, and we shouldn’t expect to see results overnight. The success of it strongly depends on
where the teachers are at the beginning of the program, and it depends on the degree of their
motivation, responsibility, industry, zeal, energy and etc. Since education is a two-way process
students too should have the same qualities.
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O PEAJIU3AILINA TPEXBS3BIYHOI MOJIEJIN OBPA3OBAHMUS B
KA3BAXCTAHCKUX YHUBEPCUTETAX
A.A. Mynoazanueea*
%.¢p.n 0ooyenm, KaHY um. anv-Dapabu,
I''T. Oxyweéa®
2k.¢h.n doyenm, KaHY um. ano-Dapabu

Annomayus

Peanuzanus nmpoekTa Mo BHEJPEHUIO aHIJIMMCKOro S3blKa KaK CpelcTBa OOY4eHHs IO
YeThlpeM MpeaAMeTaM OMOJIOTUU, XUMUHU, HTHPOPMATUKU U (PU3UKH HE MIPOM30MJIET B OAUH JEHb.
Heo6xomumMo mpoBeCTH TIIATENbHYIO MOATOTOBUTENbHYIO paboTy, KOTOpas BKJIIOYAeT B ceOs
pa3uyHbIe ATalbl, TaKWE Kak pa3paboTka yueOHUMKOB IO OCHOBHBIM IpEIMETaM, MOBBILICHUE
KBaIM(UKALUK TpernoAaBaTesell aHTIMICKOro s3bIKa, a TaKXKe [IKOJbHUKOB U CTYACHTOB
yHHUBepcUTeTOB. Bcsi aTa pabora TpebyeT 3HAUMTENbHBIX (UHAHCOBBIX BiOKeHHH. [lo
MHUIMAaTHBE MUHHUCTEpCTBA 00Pa30BaHMsI U HAYKU MPeaMeET « AHTIIMHCKUH S3bIK» OBLIT BKIIOYEH
B y4eOHYyI0O MpOrpaMMy HadajJbHOHM IIKOJBI B KauyeCTBE MEPBOHAYAIBHOIO IIara B peasM3aliuu
MIPOEKTA TPEXbSI3BIYHON 00pa30BaTEIbHON MOJIENHN, UCXO/IS U3 MIPEAIOJIOKEHUS O TOM, YTO JACTH
JIETKO M3y4aroT s3blkd. Celyac moka paHo JiesaTh Kakue-au00 BBIBOJBI O pe3ysbTaTax, Bpems
MOKaXKeT.

130


http://www.eduhi.at/dl/02tel-13.pdf
http://www.eduhi.at/dl/02tel-13.pdf
https://www.google.kz/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Myron+H.+Dembo%22
https://www.google.kz/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Helena+Seli%22

OOyueHue Ka3aXCKOMY U PYCCKOMY SI3bIKaM HE CO37aeT TPYAHOCTEH HU IS yUHUTEIEeH,
HU ISl yYaIIUXCsl, TTOCKOJIbKY Y4€OHBIM MPOIECC XOPOIIO OCHAIIEH y4eOHO-METOANYECKUMU
MOCOOUSIMU, DJICKTPOHHBIMU YYEOHUKAMH U BBICOKOKBUIM(DHUIIMPOBAHHBIM W  OIBITHBIM
MpenoAaBaTeIbCKUM COCTaBOM. Kpome TOoro, 3T SI3bIKA M3Yy4alOTCsl B YCIIOBHSIX €CTE€CTBEHHOMN
SI3BIKOBOW CPEBI.

KuawueBble cJj0Ba: BHEIpPEHUE, WHHOBAIUSA, TPUEIUHCTBO S3BIKOB, TPEXbs3bIUHASL
MOJI€JIb, 3HAHUE SI3bIKA, TIPEMOoAaBaTeIb-IPEAMETHUK.

KA3AKCTAH YHUBEPCUTETTEPIHIH OKY )KYHECIHE YII TUIJE BLJIIM
BEPY MOJIEJIIH EHI'I3Y TYPAJIBI
A.A. Mynoazcanuesa*
Yp.2.x., ooyenm, an-Dapabu ameinoazeiKas ¥y,
I''T. Oxywesa®
2Lh.2.x., doyenm, an-Papabu amvindasuiKaz ¥y

Anoamna

Kaszakctan yHHMBEpCUTETTEpIHIH OKYy KyHeciHae Ouosorus, Xumus, QuU3MKa >KOHE
nH(popMaTHKa MaMaHJBIKTapbIH AaFbUIMIBIH  TUNIHAE JailiblHaay Moceneci Oip  KyHIe
IICTJIMEHTIHI aHBIK. ByJI )K00aHbI COTTI iCKE achIpy YIIiH THIHFBUIBIKTHI AN BIH/IBIK )KYMBICTAPBI
Kyprizutyl kepek. Omap - aFbUIIBIH TUTIHAC TOPT MaMaHJIBIK OOWBbIHIIA (OMOJIOTHS, XHMHS,
MHpOpPMaTHKa >KOHE (U3MKA) OKYJIBIKTap Jaspiay *OHE OKBITYIIBUIAp MEH CTYACHTTEpPAIH
arbUILIBIH TUTIHAETT OUTIKTUTIKTEepiH KeTepy. Ochbl xKyMbICTapra Koca OyJ1 jk00aHbl iCKE achIpy
YIIIH KapXKblIaHABIPY Maceseci Tarbl Oap. biuiM koHe FBUIBIM MHUHCTPIITIHIH OacTamachl
OOlBIHIIA KAaceclipiM OKYIIbUIAp aFbUIIIBIH TUIIH OHAM JKOHE KbUIAMbIpaK YHpeHendl JereH
KaFMJIaHbl OACIIbUIBIKKA ajIbIll MEKTEI OarjapiiaMachiHa aFbUINIBIH TUII MOHI eHri3immi. Kasipri
TaHJa OacTaybllll CHIHBINTAPBIHBIH OKYIIBUIAPHI aFbUIMIBIH TUIIH YipeHyzae. byn GacramaHbiH
HOTIKECIH KOPTHIHBLIAY 911l ie epTepek CUSKThL. OHBI YaKbIT KOPCETE/I.

Kaszak Timi MeH oOpbIc TUIIH OKBITY OKBITYLIBIJIApFa Ja JXKOHE CTYJIEHTTepre Ae Kol
KUBIHIIBUIBIK TyZbIpMaiinbl nereH oil 6ap. OHbIH ce0ebi ochl TuUIAepAe COMIEeHTIH opTaaa
OKBITBLIAABI. Byn moHaep oKy MaTepuangapbl MEH 3JIEKTPOHIBIK OKYJIBIKTApMEH >KaKChl
XKaONBIKTalIFaH, KOHE Ji€ OKYy OpBIHAApblHAa OYJ TIOHHEH OUTKTITKTEpI KOFaphl,
TOKIpHOUEnepl Mol MaMaHAap KbI3MET €Tel.

Tyiiin ce3aep: eHrisy, MHHOBAlLUs, YIUTYFBIPJIbI TUI, YIUTUIAI MOJEb, T OLIIKTIIII,
IIOH- OKBITYIIBLIAPBI.

MPHTH 16.21.37

Anoamna
C. b. Uopaumosa

Abaii amvinoaewt Kaz¥Ily 1 kypc macucmpanmol
Fouroimu orcemexutici- ¢.e.x., ooyenm Acxaposa C.A.
HETEJ TIJITH OKBITY YPAICIHAE ®OHETUKAJIBIK MOJAEJIAEY
TEXHOJOI'USACBIH KOJJAHYAbIH TUIM LT

CoHFBI JXBULIAPHI THIHAAIBIMABI OKBITY MacejeciHe 0alaHbICTBI KOIITETeH YJIeC KOCKaH
3epTTeyiep allyaH CTUJBJAEri AayTEeHTTIK  MOTiHIepai THIHAAQYIIBIHBIH ~ JKEKeJIereH
epeKIICTKTEpiHE OaiIaHBICTBI OKBITy/la (OHETHKAJIBIK MOJCNACYAl KONIaHy THIM/II.
doHeTHKAJIBIK MOJNEICY TEXHOJIOTHACBIHBIH CaH ajyaH KbeIpiapsl MeH omictepi Oap. by
TEXHOJIOTUSIHBI KOJ/IaHy O1TIM alTyIbUIapIbIH TUII TYPHIC MEHTepYiHE aca MaHbI3/IbI.
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Ocplnaiiiia, OKBITY Moceleci peTiHae CTYIEHTTEPAIH Kypaeni ThIHIAJBIM
KY3BIPETTUIIH KETUIAIpYAl  (POHETHUKAJBIK MOJIET/ICY TEXHOJIOTHSICHIH KOJIAHBIC €PEKIIETIT1H
IIeT TUTIH OKBITYAA JKEKellle OarbIT peTiHAe KapacThipyFa Oapibik Heri3 O0ap. CoHFBI aTajraH
Macesie OyJ1 )KYMBICTBIH ©3€KTUTIIH aiKbIH/IaiIbI.

Tyiiin co30ep: ThIHAANBIM, ()OHETHKAJIBIK MOJICIIBICY, OKBITY 9/IiCTepi

CoHFbl K€3/€ eNMI3MIH  XaJbIKApaJiblK, CasCH-2KOHOMHKAIBIK JKOHE MOJICHU
OailyTaHBICTAPBIH YJIFAUTYBI IIET TUTIH OKBITYJBIH MaHBI3IBUIBIFBIH ajiFa TapTyaa. ocipece, mer
TUINEepAiH 1MIiHAE aFbUINIBIH TiTiHAE couyell Oury MaHbI3nbl Oomnbin oTeip. [lleren TinmiH
JKaHalla OKBITY COHFBI JKbULAApBl KOFapbl KapkbiHFa wue Oomasl. Llleren TimiH nactypii
OKBITYJa TUI YMpEeHyILIJep TULAIK >KaTThIFyJapibl jKacall, KaKeTTI MaTephabl KaTTayMeH
raHa mekreneni. OKyIbIH ASCTYpJdl  YpAICIHE HMHHOBALUMSUIBIK TEXHOJOTUSHBI  EHIIPY,
OKBITYIIBIIAD MEH CTYACHTTEpre IocTypiii GdopManapabl >KOHE OMICTEPIi JKETUIIipyre
MYMKIHAIK Oepeni, COHBIMEH KaTap »aHalapabl Ja, aTam aiiTkaHaa: (GOHETUKAJBIK MOJETIey
TEXHOJIOTUSCHI )KOHE  T.0.OKBITYIIBUIAPABIH OUTIKTUIITT  OJIapIblH TEAaroruKajiblK KapbIM-
KAaThIHACTA >KaFJasT jkacayla KepiHedl, OHJa OKBITYIIbUIAp Ja, CTyASHTTEep I TaHIay jKOHE
Oakpulay MYMKIHIIUIIriHE uwe  Oomaasl. Kaszipri yakpiTTa 1meTen TUIH  OKBITYJbIH
KOMMYHMKaTHUBTII1, HHTEPAKTUBTUIIr, ayTEHTTIr TUIAI YHpEHY YpAICIHIH MOIEHU KOHTEKCTE
00Jybl YCTeMIIIKKe ue Oosyma. ArtanraH oicTep KOMMYHHKATHBTUIIK — KaOije-TiHIH
KOMIIOHEHT1 PETiHJIe MOJCHUETAPANIBIK OlTIKTUIIKTI 1aMBITYABIH aJFbIIIAPTHIH JKaCaiIbl.

TinmiH OpIOBIC KYHWECIH Kas3ipri >KOHE TapuxW TYPFBIIAH KapacThIpFaH Ke3[e TYbIC
TinnepaiH (OHETUKACHIH Aa eCKepreH ad3an. MyHbIH 631 JbIOBICTapbIH 03repy, JaMy JKYH eCiH
alikpIH1ayFa MYMKIHZIIK Oepeni. TybIc TianepaiH AblObIC )KYHECIH calbICThIpa 3epTTeM, OJapAblH
YKCACTBIKTaphl MEH albIpblM O€NruiepiH alKblHIAay CalblCThIpMaibl (POHETHKAHBIH MIHJCTIHE
xatanpl. CalbICTBIpMalbl JXKoHE Tapuxu (oHeTHka KebOiHe Oip-OipiHe THIFBI3 OailaHbICTHI
Oomajel 1a, 3epTreynepae Katap Kolaanbuiaasl. TYBICTBIFBI )KOK, KYPBUIBIMBI 9p 0acka Tinaepaid
JBIOBICTBIK JKYHECIH CalFacTBIPBIN 3ePTTEY CAIFACThIPMAabl (JOHETUKAHBIH yieciHe Thuemi. Ochl
MakcaTTa (pOHETHKAJIBIK MOJIEIICY TEXHOJIOTUSCHIHBIH MaHBI3bI 30p. DOHETUKAIBIK MOJCIICY
TEXHOJIOTUSCHl OOMBIHINA: aFBUIMIBIH  TiJIHIH JBIOBICTHIK XKYHECIH OTKEHJE opOip IBIOBICTHIH
maiima Oomy KoHE oyapAbl AbIOBICTAY MYyIIeiepi, ONIApAbIH COWJIeY Ke3iHJeri KbhI3MeTi
MeHrepinenl. Erep npiObic nypbic allThlIMaca OHAA CO3 JI€ ©3 MarbIHACBIH Oepe ajMaiiibl Hemece
Oacka ce3re ailHambIM KeTeli. YHIECTIK 3aHBIH OTKEHIEC OKYIIbIFa KHUBIHIBIK KENTIPETIH
MaTepuai- bIKnainap. by ke3ze oKyIbiFa TEOPUSIIBIK €pexKeNepieH Topi KoOipeK MPaKTHKAIIBIK
KATTHIFyJIapMEH aliHaJIbICKaHbI a03all.

et TimiH OKBITYAAa €H MaHBI3Ibl MAcesie - OJI IbIOBICTap MEH JaYBIC BIPFaFbIH AYPHIC
OKBITYZIaH OacTay aca MaHbI3ABL JIBIOBICTap MEH JaybiC BIPFAaFbIH TULT OLTIMiHAE (OHETHKa
canmacel Kapactelpaabl. donetnka (rpexime phonetikos — ABIOBICTBIH) JIBIOBIC Typajbl 1M,
TUIIH JBIOBIC KYHECiH 3epTTeTiH T OutiMiniH Oip canacel [1,2 |. Tin Oumiminge Xammep
(hoHeTHKaHBI «JIBIOBIC KYieci» nen ataraH [3]. JbIObIC *Kyiiecl KapacThIpaThlH MAceJenep: Til
IBIOBICTAPBIHBIH Maiiga OOJybl, OJApAbIH TYpJepi, iTel jkikTenyi, ce3 imiiHae OipiHe-Oipi
BIKIIAJ €TiIl, YHJIECIN, YHIECIN TipKecilm TYPYAbIH TETiri, OybIH, €KIIiH, COiJIey MEH >Ka3yablH
apakaTbIHachl, opdorpadus, opdosnus T.0.

AFBUILIBIH TUTIHJErT ABIOBICTAp/AbIH AWTBUIybl MEH JKa3bUIybIH YHpPETy MyFaliMHIH
meOepirii FfaHa eMmec, OipHeIIe TOCUIAlI KaTap MEHIepPreH OyeCKOWJIBIFBIH J1a KaKET ETell.
OliTkeH1 cabakTa OKBITYIIbI TEK JbIOBICTApIbIH aWTBUIyBIMEH ILEKTEICe, ceiyieyni yHpery
MakcaThiHa kernelai. COHIBIKTaH YCTa3 JbIOBICTAPABIH EPeKIIeTKTepiH ce3 imiHae, OybIH
KYpaMbIH/Ia, COWJIeM apachlHIa MEHIepTe OTBIPBIN, >KaNMbl TUAIK KATHIHACTHIH KaruJajJapbiH
€CTeH MIBIFapMalbl XKOHE TUIAI YHPETYAIH >KUHAKTHIK OiCiH maiimamaHanbl. DOHETHKAIBIK
TYIFanapAblH  €CTUTyl  JAbIOBIC  BIpFaFbl, KYII, CO3bUIBIHKBUIBIFBI, OYEHI  CHSKTHI
epeKIIeTIKTEpIMEH  aXbIpaThUaaabl. Onap JHMHTBUCTUKAIBIK — 9MeOMETTeple  TaJIaHBII
KepceTiireH [4].
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SIFHM, 01 TOMeHerield KopiHicke He OO0JIabl: «CO3/IK KOp + KaKETTI KYPbUIbIM =
TUD». Anaiijna , TUIAIK KYpbBUIBIMIBI KaTTayMeH IIEKTeNly, TUIAlI KapblM- KaTbIHaC KypaJibl
peTiHJe MEHrepyre TONbIK MYMKIHAIK Oepmeiiai. Illeten TunmiHAe TUAIK KapbiM — KaTbIHACKa
yHpeTy YIIiH IIbIHAWbl, OMIPIIK JKaFrAasTTap TybIHAATY KakeT. OJI CTyAEHTTEpIiH KaKeTTi
MaTepuaiIbl MEHTrepyiHe J»KOHE COFaH ColiKec MiHe3 — KYJIKbIH KaJbIITaCTBIPYFa JKaFdaid
Kacalapl. ATanFaH MoceleHiI memynae MHTepHeT Kydeci aWTapiblKTail MaHbi3Fa ue. bi3
JTOCTYpJIl IeTeN Tl cabarblHAa Tarbl Ja CHIaTTaMma jkacalblk. Kem jkarmaiijna mieren TiTiH
OKBITY YPIICiH/JE OKBITYIIBI CTYJEHT ONBIH OacKapanbl, SFHU, OaFbIT Oepy HEMece KETEKIITiK
eTyZieH repi, o OacCIIBUIBIK KbI3METiHE aybIcaabl. byn opekeT, mcuxonorrap KepceTkeH[eH,
CTYIEHTTEP/IIH OWJIay TPOIECIH TexeWmi. MpbIcanbl, TOHTENeK YCTel, MiKipTajac MOCENeciH
OKBITYILIBI 631 TalbIHJAI, )KOCHapAbl Oepill, CTYJEHTTEH ceoilyiey OapbhIChIHIA TEK COFaH CYHeHYIH
Tajlan eTenl. SIFHu, o3 OMbIH aliTy/1a TyJIFaFa €pKiHAIK OepliaMeni.

3epTrey MakcaThiHAa Kapail (OHETHKAa CHUTMATTaMallbl, TAPUXHU, CAIBICTHIPMAIIBI YKOHE
CaJFFaCThIPMAJIBI 0O0JTBIIT KeJei.
Cumnarramainbl (CHHXPOHUSIIBIK HEMECe CTATHCTHKAIBIK JIeN Te aTajaabl) (OHETHKA TUIIIH OMip
CYpinl TypraH AQYIpiHIEri IbIOBICTHIK KYHECIH KapacThIPaabl: JBIOBICTAPABI CAHIBIK, CAITaJIbIK
KaKTaH allKbIHJay, 0JIapJbIH TIPKECY, YHIAECY 3aHIbLIBIKTAPbI, OybIH, €KII1H, Opd 031U Macesecl
OCBI caJlaHbIH 00BbEKTiC1 OOJIBITT TaObLIaabI [3].

OKyIIBIHBIH Ha3apblH ayJapy/abl KaXET €TeTIH Tarbl Oip Macesie —eKIiH. ©3 dMOIUSICHIH
Ourmipyneri KbpI3METI ©T€ JKOFapbl aFbUINIBIH  TUIIHJErl eKMiHAI OTKEHIE CHTYalHsJIbIK
JKATTBIFyJIap MEH CO3/ep/Ieri NbIObIC EKIMIHAEPIH MEHTEpY 1€ KEHUTIPeK O0JaThIH CEeKiII.

Ke3-kenren mieT TimiH OKBITKAHJA OIiCKep-FalbIMIap MbIHAJAall OKBITYIBIH KEUIeHIl
TYpIH YCBIHAIbI: THIHIAAIBIM, AWTBUIBIM, OKBUIBIM, >Ka3bUIbIM, TiigeciM. OChl opeKerTepl
(hOHETHKAJIBIK MOJENCY TEXHOJOTHUSACH apKbUIBl OKBITY OaphIChIHIA KOJNJIaHY 6©31HIH OH
HOTHUEXKEJEePIH KopceTei.

1. TeirmameiM opekeTi. OKYIIBIHBIH ABIOBICTAPAbI KEeKe, 0ip-0ipiMeH TipKecTe, o3 illiH/e eCTil
KaObLI/Iay TaFIbICHI KAJBIIITACAIbI.

2. AWTBUIBIM opekeTi. bysr opeker apKbUIbl OKYIIBI opOip IBIOBICTHI JKEKe, CO3 TipKEeCiHIe Co3
OacblHa, CeO3 apachlHIa, €63 asffblHAa ceilleMie ailTyra, Aypbic alTyra, Op(OIMHSIIBIK
HOpMaJIap/Ibl CaKTayFa JKaTThIFaIbl.

3. OkpLIBIM opeKeTi. AybI3IIa al ThUIFaH AbIObICTapAbl OybIHA, CO3/IE, CO3 TIpKECiHe, coiem e
JaybICTal HeMece 1IITHEH OKY.

4. Xa3puteM apekeTi. OKymsl ophorpadusuIbIK KoHE OpPOIMHSIIBIK HOpMaIap/ bl IYPhIC CaKTai
OTBIPHII, CO3MIH TYPHIC KA3bLITY 3aHABUIBIKTAPBIH MEHTePEI.

5. Tingecim apeketi. OKyibl opdorpadusuIbIK koHE OpdOMHIBIK HOPMaIapAbl AYPHIC CaKTal
OTBIPBII, OMBIH EPKiH KEeTKI3yre, TiNiecyre AaFaplaanansl [S].

TeiHmameIMFa jka30a TUIAEH €Ioyip epeKIleleHINn TYpaThlH Ceijey Tim TaHIajlabl.
TeIHDANBIM  apKBUTBI  OBIOBICTAPABIH TYPHIC aWTBUTYBIH YHPEHEMI3, MaFbIHAHBl YFaMbI3,
Ma3MYHBIH UT€Py apKbLUIbl OLTIM TONBIKTHIpAMBbI3. J[eMeK, THIHAAIbIM OKYIIBIHBIH COWIIey TLTIH
TYCIHylHE BbIKNAJ eTefl. ThIHAanbIM OapbIChIHIA OKYIIBI COHJIECIM MOTIHIHIH KOINTereH
TypiaepiMeH TaHbicaabl. Omnap: oHriMe, jKapHama, OH, HYCKayJbIK, 9picC, >KaHAIBIK T.0. OCHI
aTaJFaHJapablH OaplbIFBIHBIH O©31HIK TUIAIK epekmenikTepi Oap. Kelt xarnaiinapaa sxaii faHa
neIObIcTap ectiieni. COHBIMEH KaTap, THIHAAJIbIM MaTepPHaIAPbIHBIH KbUIIAMIBIFBI Ja TYPIIi
6onbin  kenmeni. KelOip cesnep aHBIK eCTUIMEH, OJAapAbIH OpINTepl O KYThUIBII KETe.l,
WHTOHAIUSIIAPHI a KOHTEKCKE O0alIaHbICThI KYOBUIBI TYPaIbl.

OKyIIbUTApIbIH THIHJIAJIBIM JIaFIBICHIH JIAMBITY MaKCaThIHIA Ja OipHEIIe CTpaTerusuap
KongaHbiaapl. OChIFaH Opail, THIHAAIBIM OapbICBIHIA MOTIHHIH KaJIlbl Ma3MYHBIH YFY, HAKTBI
MoiMeTTi Taly, JAeranmpaapabl TYCIHY, COMJICYIIiHIH YCTaHBIMBI MEH KO3KapachlH Oily
MakcaTTapbl ke3aeneni. Kopeita aifTkanaa, THIHAAIBIM JaFAbICHIH JAMBITY apKbUIBI OKYIIbLIAP
MBbIHAJIall )KETICTIKTEepre Ko KeTKi3eIl:

- YKcac IbI0BICTap/IbIH apachiHAAFbl EPEKIIETIKTepal OalKauIbl;
- KIJIT ce3Jiepre Ha3ap ayaapyibl YHpPEHel;
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- KaparaibIM HYCKayJIbIKTap bl TYCIHIII, XKayarn 0epyre Tocenei;

- aKrapaTTapAarbl Ma3MYH/IbIK albIpMAaIIbIIBIKTBI TAHU O1Tyre MyMKIH/IK ajia/ibl;
- OH CO3JIepiH IypbIC TaHyFa YipeHeni;

- KapanaibIM SHIMEHIH JaMbITUTYBIH TYCIHE/];

- OIICHIH OTIHIIITEP MEH CHIHBINTAFbl HYCKAYJIapabl KOJIaHAaIbl;

- TBIH/IQJIBIM MOTIHIHIH CTUJIIH aXbIpaTabl;

- Heri3ri uaesHsl Tada Oineni 1.6. [6].

KopeiTa aliTkanna, Tin yiipety cabaKTapbIHBIH JaFIbIFa HEri3emyi - OipiHIImiIeH, eMipre
Ka)KeTTl CTpaTerusuiapabl MeHrepTyai ke3aenai. ExiHIIieH, moHapaibIK KIiKTI O0JABIpMaiibl,
OUTIM TOJBIKTBIPYABI JKEHUIIETE 1, OHTalbl oicTepiH ycbhiHaAbl. COHJIall TEeXHOIOTHsUIap/IbIH
0ipi- (oHeTHKAIBIK MOIENIeY TEXHOJOrHschl. byn Monmens cabakTapablH oparyaHIbUIbIFbIH
KaMTaMmachl3 erefi. TanceipManapabH OipbIHFaid OOTYBIHBIH JBIH aajibl, OKYIIBIHBI O1pTEKTEC
TaTNICBIPMAaMEH KaJIBIKTRIPMANAbl. O3re MOHJEepPMEH KipIKTipinreH cabak oTKi3yne SmicTeMeliK
TYPFbI/Ia OpaijIachl Kenei.

Maiinananraun dnednerTep

1. Conramyner bl. 3aman Tana6sr — Ken Tinai Bomy. / Axkukar. 26 xapama- 2012 . Ne 11.
14-156.
2. Harmer J. (2007). English language teaching. England: Longmen

3. TIlaccoB E.1. KoMmMyHUKAaTUBHBII MeTO OOy4eHUS WHOS3BIUHOMY TOBOPEHHUIO, 2-€ U3].
— M..: [IpocBemenune, 1991. — 116 6.
4. Spratt, M., Pulverness, A., Williams, M. (2011). The TKT course.
Modulesl, 2 and 3.
5. Grellet, F. (2006). Developing Listening Skills. Cambridge: Cambridge University Press.
6. Kammnoa P.JOK. Mopaynpaik OKBITY TEXHOJOTHACHIH KOJJaHa OananapiblH —TULAIK
KY3BIPETTUIrH KaasltacTeipy. // MyramiMHIH KociOH aaMysl. AacTypiiepi meH e3repictep. 1l
XaBIKApaJIbIK FBUTBIMU-TOKIpruOenik kondepenmus. II tom. Acrana-2012 x. 115-120 6.

134



C. b. Ubpaumosa
mazucmpanm 1 xypca KazHIIY umenu Abas
Hayunwiti pyxosooumens K.¢h.H., 0oyenm Acxaposa C.A.

IOOEKTUBHOCTD UCITIOJIB30OBAHUSA TEXHOJIOTUHN
OOHETHYECKOI'O MOJAEJIUPOBAHUA B ITPOHECCE OBYYEHMUSA
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

Aunnomayus

B pemenun 3amau oOy4yeHHWs] ayJUPOBAHUIO B TMIOCIEAHHE TOJIbI BHOCAT BKIIAJ
aKTyallbHBIC HCCIICNOBAHUS, HCIOIb30BaHNE (POHETUYECKOTO0 MOJCIMPOBAHUS PAa3HOCTUIIEBBIX
AyTEHTHYHBIX TEKCTOB B OOYyUCHHE ayJTMPOBAHHIO B YCIOBHIX MHIUBUIyAIU3AMH. TEXHOIOT U
(hOHETHUECKOT 0 MOCIMPOBAHUS UMEET PA3HOCTOPOHHUE BUIBI U METO/IbI. VICcIoJIb30BaHUE TOM
TEXHOJIOTUH UMEET OOJIbIIIOE 3HAUYCHUE B OBJIAJICHUM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Takum 00pa3om, B HacCTOsIIEe BpeMsi, UMEIOTCS BCE OCHOBAHWS, CUHTATh IPOOIEMY
00y4YeHUsI C HCIIOJIb30BAHHEM TEXHOJOTHH (DOHETHYECKOrO MOICIUPOBAHHS HMEET OOJBITYIO
3HAYUMOCTh KaK OTHEbHOE HAIPaBJIICHUE B OOYYCHHHM WHOCTpPAaHHOMY si3bIKy. [lociemnee u
00yCJIOBJIMBAaECT aKTyaJlbHOCTh JaHHOW PabOTHI.

Knrouesvle cnosa: aynupoBaHHE, TEXHOJIOTHS (DOHETUYECKOTO MOJEIMPOBAHUS, METOIbI
o0y4deHHS

Ibraimova B.C.
The 1%t year MA student, Abai KazNPU
Supervisor — cand. phil. sciences, associate professor Askarova S.A.

EFFICIENCY OF USING PHONETIC MODELING TECHNOLOGY IN THE
PROCESS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Abstract
Recently, in teaching listening in individual approaches it is important using phonetic

modeling of texts in various styles in solving the problems of teaching listening. However,
there are problems of methods on self-learning activities for improving the students’ complex
listening skills at schools. The use of this technology is very important in learning a foreign
language.

Thus, there is now every reason to consider the problem of teaching students’ auditive
competence for self-improvement complex. The latter determines the urgency of this work.

Key words: listening, auding competence, training methods
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Anmamer K., Kazaxcman

’Koba TeXHOTOTUSCHIHBIH OKBITYAaFbl MaHBI3HI )KOFaphl. K00a TeXHOIOTHICHl OKBITYABIH
pobJieMabIK JKoHEe OeJICeHAUTIK MPUHLUIITEPIH JAaMbITyFa CeNnTiriH turizeai. Kobanam oKbITy
OKYIIBIIAPIBIH KYPBUTBIMIIBIK-TAHBIMIBIK OWJIAYBIH JaMBITYJa KOMET1 30p jKoHEe OlmiMre JercH
KYIIATapJIbIFBIH apTThipaabl. JKoOa TEXHOJOrHsChl MeqarorukalbiH OiliM Oepyaeri TyJFajbIK -
Oar1apJibl TEXHOJOTHUSCHI PETIHE HETi3r I'yMaHUCTIK MPHHIUIITEPIHACT1 )kaHa OaFbIThl 00Ia 1Bl
Xoba >xympIchl OiJIiM alyIIBIHBIH CHIHM TYPFBIAAH OWJIAyBIH JaMBITyFa OarbITTanFaH. by
MaKaJlaHbIH HEri3r1 MaKcaThl — OpTa JKaJmnblFa 0171iM 6epy MekTeOiH OiTipyliijepre MeTen TiJdiH
OKBITY/Ia k002 TEXHOJIOTUSCHIH KOJIAHBUTYBIH 3€PTTEY MEH HET13/1ey OOJIBIT TaObIIa bl

Tyitin co30ep: x00a TEXHOJOTHUACHI, LIETEN TIJIH OKBITY, TYJFalbIK Oaraapibl OiiiM
0epy, TaHBIMIBIK KY3BIPETTIIK.
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Kasipri ke3ge mieTen TUTIH OKBITY YpAICIHIAE »00a TEXHOJOTHUSICH TYJIFAIBIK-OaFaapiibl
TEXHOJIOTUSIHBIH T1€1arOrMKaHbIH HEri3rl I'YMaHUCTIK YJEepiCTEepiHiH OarbIThl pETIHAE KOpiHEeAdl.
Tynranblk-6arapiibl OKBITY MICENECIHE FaJbIMIAp Ja, MPAKTUKTEp JIe €KEeNJeH-aK ailpbIKiia
Hazap ayaapbin keneai. XIX racelp COHBIHA OATHIC TTeJAarorTapbl TUAAKTUKAIBIK 13€HICTEepIHIe
OKBITBII-YHPETYIeTi 3MOIMOHAIBABIK TapTBIMIBUIBIK MACEJIeCiHe KeOIpeK KeHuT Oeni.
dunocopus MeH OuTiM Oepy KbI3BMETIHIETT T'yMaHHUCTIK OarbIT HEsaapbl >KOOANBIK OJliCIICH
OaitmanpICThI ei. Onap «ImpodaeMaTbIK 9J1iC» HEMECe «MaKCaTThl aKT dIIiCi» JIeT aTajlibl.

XKobanbik mpaxktukaiblk omic 1920-mbr xeugapel AKIL-TeIH aybul IapyamiblLIBIFbL
MeKTenTepinae naina oonapl. On com ke3ri eHOek MeKTeOl HACSICHIHBIH KeHIHEH TapaslyblHa
OaitmanbicTel  Oo0naTbiH. P.JI.DaspimoBanbiy mikipiHie: <«OKoOaiblK MpakTUKAJIbIK OKBITY
OamaHbIH MeKkTen OepreH OUTIMII ecTe caKram KaHa KOWMai, OHbI ToXipuOene KoygaHa Oimyi
yunH OenceHal TypAe e3AIriHeH oiiail Oimyre yHpeTy[diH TOCUIAEpiH, JKOJIJapblH TaOyra
Oarbrrtanaby [1]. XKobanblk MpakTUKANBIK SIC HETI3IHAEr JKabl YAepic 0Ky MaTepuaibl MeH
OKYUIBl apachlH/a TikeJell ToxipuOenik OailaHbIC OpHATY, HIOKIPTTEpHAl OeNceHAl TaHBIMJIBIK
KOHE UIBIFApMAIIBUIBIK KbI3METKE TapTy OonaThiH. byn >kanmel Oip MoceneHi miemryre
OailTaHBICTBI TPAKTUKAJIBIK TallChipManapabl (()ko0ajapsl) OpbIHIAY Ke31HIE KY3ere achIpblIbl.

Kobanay spicTemect OONBIHINA ICTENIETIH )KYMBIC O1pHEIIe Ke3EHIEPIeH Ty PaIbl:

Bipinmi ke3eHae MyFaliMHIH KOMEriMeH OKYIIbLIap 1ICTEUTIH KYMBICTAPbIHBIH MAKCAThIH
Oenrinemn, Mocenenepi aHBIKTaWIbL.OPTYpal CypeT, cbi30a, MoTiH T.0. »ko0ara KaKeTTi
MaTepuangap KUHACTBIPAIBI.

ExiHmni ke3eHie iCTeHTiH )KYMBICTBIH JKOCIAphl JKacallblll, TOI MYILIEJIEpl ©31epiHe HAKThI
TarCchIpMa ajiajbl.

YwiHon ke3eHae OKyLIbUIap 9pTYpJll JIEKCHKAJIbIK, 'paMaTUKAJbIK, OWJlay, OKY, ceiey
T.0. KaOlNeTTepiH JaMbITaThIH JKATTBIFYJap OpbIHAAN, OUIIMAEPIH JKETUIAIPeal, TybIHIaJFaH
MOCeJIEeH1 LIeIyTe, )K00aHbl JKacayFa 9Jlic, TICIIep MEH KYMBbIC TYpJIEPIH aHbIKTaHIbI.

TepriHm Ke3eHae op TON ©3Aepi OenriieHreH >K00aHbl jkacam, JadbIHIAMIbI.

JKyMBICTBIH O€CiHIII, KOPBITHIH/IBI K€3CHIH/IC OKYIIbLIAp JalbIHAaFaH jk00aJap biH KOpFarl,
MiKipJepiH AoNenaeimi.

XKobanay omicin cabak OapbIChIHIA KOJAaHY apKbUIbI OKYIIBUIAPABI 63 OCTIMEH KYMBIC
icteyre, cabakra ajraH OUTIMAEPIH iC XKY3iHIE KOJIaHyFa KeMeriH Turizeni. JKobameH KyMmbIc
icTey O6apbIChIHAA OKYIIbLIAp OEplIreH TaKbIpblll OOWBIHINA TYBUIFAH MOceNenepAl HIenyre, o3
oimapblH nanenneyre, mikipiecyre yipeHeni. CaOakTbl TypJeHIIpin OTKi3y YIIiH, SpuHE,
OKYUIBIIApABIH O1MIM JIEHreHl >KOFapFbl JAopexene OOJybl IIAapT, COHABIKTAHAA jkolanay
cabakTapplH *ocnap OoiiblHIIA OepUIreH TaKbIpbIITApIbl MEHIEPreH Ke3/le, KOPThIHIbI cadax
peTiHAe oTKi3ce, THIMILIIT xorapbl Oosajsl. JKoOaMeH KYMbIC ICTEUTIH OKylibuiap OipHerre
TOIKa OeiHeni. Op ToNKa OiJ1iM JIEHreii JKoFapbl OKYIIIBI )KETEKIIICi OO0JIbIT, OacKajapra KeMeK
KepceTy, TyciHOereHiH Ttyciaaipy. Tomka Oeisyne  OKyIIBUIAPABIH — ICHXOJIOTHSIIBIK
YHJIECIMALNITIH /1€ €CKEPY ©T€ MaHbI3/bl.

DxcnepT TOOBI op TONTHIH KYMBICBIHA Talifay >Kacar, KOpTeIHAbuIak 6. Cabak COHBIHIA
OKyUIbIIap cabak Typaijbl ©3 MiKipJepiH alThIN, KeJleCcl cypaKTapra jkayan Oepil, KOPbIThIHIbI
JKacalabl:

1. XobGamay omicremeci mNaljanblHBUIFAH  ca0akTaH  KaHAai  ocep  angsiHAap?
2. JKacaraH O KYMBICTBIH OUIIMIEpIHAI KEHEWTyre THUTI3TeH Tmaijacel Ooiabl  ma?
3. JlaABIHOBIK Ke3lHae Kangau 1311eHic JKYMBICTapbIH Kyprizainaep?
4. XKyMbICThI kacayfa KiOepreH KeMIIUIIKTep/l KOk kongapbl Kannan? Heni eckeprimn, Here
KOHLI ayaapy Kaxer?

MyraniM op Ke3eHIe op TYpil poib aTKapaabl, Ol — KOMEKI, OaKpUIayIIbl, HYCKaYIIbI
KYMBICTBIH OapJIbIK Ke3eHIH/Ie MYFaJliM IIOKIPTTEPiHiH ic - OpEKeTTepiH KOJAal, MaIaKTail Kele,
OJIap/IbIH BIHTACHIH KOTEPreH jKaFaiiia FaHa )KaKChl HOTHIKETe JKeTyre 00omabl.

XKobameH xyMbIC icTey 9pOip OKYIIBIHBIH KYMBICKA JETEH JKayalnKeplIiIiriH apTThIpasl,
IIBIFAPMATIBIIBIK KaO1JIETiH TaMBITBIN, OKBITYJBIH TYTKI MAaKCaThl: O1TIM carachliH aKcapTyFa
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YJIKeH BIKNANbIH Kacaiiabl. Tim — onm opOip XanbIKTBIH MOAEHUETIH, TapuXbIH, TYPMBIC —
TIPILILUIITIH, COJI XaJIBbIKThIH CTEOPOTHUIIIH CUMIATTAalTBIH 3€pel aliHa.

TinTi *Keke TyJFaHbl ajblll Kapacak Ta OHbBIH CeillereH ce3iHe, alTKaH SHIIMECiHEe, coiiey
MOoHEpiHe Kaparl, 013 OJ1 aJaMHBIH MOACHHMETIH, KaHJal OJICyMETTIK TOMKA >KAaTaThIHBIH, TIMTI
OHBIH TeorpadusiblK MEKEHIH e aHbIKTail anambl3. COHFBICHI ONl OpHHE OJI AUAJIEKTOJIOTHUSFa
0ailIaHBICTHI.

JKacrapbeIMbI3 enmiMi3IiH OoJiamarbl JIeHMi3, OPKEHHUETKE XKETy JKOJIBIHIA >KacTapbIMbI3Fa
ceHiM apTambi3. Erep xactapra Oiim Oepy, onapiabl Topoueney kayanKepIIiiiri MelHa 0izaepre,
yCTa3iapra >KyKTeJeTiH Oosca, meTen TUAepiH YHpeHyJeri KOMMYHUKATHBTI — TaHBIMABIK
OKBITY QIICIH YCBIHFBIM Kelemnl.
bipak angsiMeH, OCbl IIETEN TUIAEPIH OKBITY SAICTEMECIHIH 3€pTTEyJepiHE CYHEHE OTBIPHI,
OTKEH FachIpblH COHFBI 30 OKBUIBIHAAQ JKETKEH JKETICTIKTEpIHE TOKTajda KeTCeK:
1) Lleren TinmiH OKY YAEpICIH CUMATTAMTHIH oICTEMENIK OUTIMHIH KaTeropHsuiapbl aHbIKTAJIBI,
onicTeMenik TYCIHIKTEpiH Kyiie KYPBUIBIMBI naina OO0ITyBI.
2) Jlamy 3aHIBUIBIKTaphl OYPBIHFbIIAN MONIcallaHbIH JKaHa 3epTTeyiepiMeH, JMHTBUCTHKAChIMEH,
IICUXOJIOTUSMEH, TICUXOJIMHTBUCTUKACHI KOHE JKalllbl JUJAKTUKaMEH OailaHbICHII IKaTKaH
HIeTEJ TUTIH OKBITYABIH TEOPHSUIBIK JKOHE MPAKTUKAIIBIK 9/IICTEMEIIEp HEr131epiH Ty3eTy K00achl
YCBHIHBLIA/IBI.

3) Kenteren omicreMenik 3epTTEYJEpIiH apKachlHAa OKYy JKYHMECiHIe opTypili iKac
epeKIICTKTEpIHE Kapail meTeNn TUIH yhpeHyne Oip — OipiMeH ThIFBI3 OaMJIaHBICTBI COWJIECIM
OpEKETIHIH HEri3ri TYpJEpiH: THIHIAIBIM, aNTBUIBIM, JKa3bUIbIM, OKBIJIBIM OPEKETTEPiH cabak
OappIChIHIa KOMIUIEKCTI Typ/e MaiJananyablH THIM/1 KOJAApbIH aHBIKTA/IbI.

4) Illeren TUIIH OKyAa YHMpEHYIIl TiJ KOHE COJ TUI €NiHIH MOACHUETIH 3epTTeyae anTylJibl
HOTIDKENepre KOJ JKeTKi3miK. J[ereHMeH, T KoHEe MOJEHUET apachlHIAFbl KaThIHAC MOceleci
meTeN TUIH YHpeHyneri Oenruii epexkesnep peTiHAe oii KYHTe JCHIH TOJBIKKAHABI allblIMai
OTHIp.

5) Uleren TimiH YyHpeHyNiH Kail caThICHIHAA OOJICBIH OHBI MEHIepy YIEpiCiHae aHa TiIiHIH
«EpEeKIIIe MaHbI3bD» aHBIKTAIAIbI.

6) Hleren TimiH yilpeHy yAepiciHAeri KOMMYHAaTUBTI OarbITTajfaH HeEri3l YCHIHBUIAIBI, OJI
JeTeHIMI3 IeTeN TUTHIH YHPEeHYIIl TYJIFaHbIH TUINe JIeTeH KYIITapJIbIFbl, OEJICEHITIK OpeKeT,
03 OeTiHIIe )KYMBIC iCTel ally epKi, SIFHU OChl OpEKETTeP/iH OapJIbIFbl MIETeN TIIH YHp eHYITiHIH
OolibIHaH TaOBLIATHIH 0OJca, OHJA OYJI OpEKeTTep MIeTEeN TUIH YHPEeHY YAEpICiH KEHUIIEeTKEeH
Oomap eni.

7) llleTen TUIH OKBITY YIEPICIHAE ayJHO-BUIEO KOHE JIEKTPOHABl TEXHUKAJBIK aIllapaTTapbl
naiamanyIblH THIMII KaKTaphl KOPCETUIII.

8) Illeren TiMiH OKBITYa, OKBITBUIBIIN KATKAH IIETEN TUTIHAE COMIey MpobdeManapbl KOTEPITIIL,
cabak OapbIChIHIA COIiJIey OPTACHIH TYFBI3Y apKbUIbl KOMMYHUKATUBTIK JKATTHIFyJap OpPBIHIAY,
KOMMYHUKATHBTIK KOMIETEHIUSIAP/IbI TAMBITY €HT131J1e/11.

9) Uleren TLMIH OKBITYJA dCIpece KOFapFbl OKY OpbIHAApPbIHA KOI KOH11 ayAapblIbI, IIETEN
TUTIH OKBITy >KYHECiHIH Kal camacel OOJCBhIH, OUTIMAI CTaHAapTTay, pETTey oAicTeMeci
FBUIBIMHBIH ©3€KT1 MaceJieci peTiHAe KapacThIPBUIBII, capanTtay, sFHU TeCTiIey apKbUIbl HIETeN
TUTIH YHPEHYIIIHIH HOTHXKeNepl KaJarajlaHbll, OJapAblH OKY CaThUIaphl aHBIKTAJbBII OTHIPATHIH
OOJLIBI.

KobanbIk mpakTUKANIBIK 9/1iC aMEepUKAH/IBIK TTearor koHe ncuxonor Jx. J{pion, connmaii-
aK OHBIH WIOKIpTTEpi MeH i30acapmapel B.X.Kummatpuk, D.VY. KonnuHrce maesmapbl apKbUIbI
JaMH TYCTi. AMEpHKaH/IBIK Ieaaror, ncuxojor, ¢uirocod-uaeamict xon pton (1859-1952)
AKIII-ta com xe3ri MeKTen XKyHeciH eMipMeH OalIaHbBICHl KOK, aOCTPaKTBUIbI, CXOJIACTHKAJIBIK
cumatel ymrH ceiHanel. JIk. [pton mektenrte Oinmim Oepy iciH pedopmanaynsl yeelHABL O
OolipiHIa O11iM OaNaHBIH MPAKTUKAIBIK KbI3METI MEH JKeKe TOKIpUOECIHE CyapblTybl KEpeK €.
SIFHM MEKTeNnTeH aiFaH OUTIM ToXipuOeMeH KaHBIFyhl THiC O0omabl. [[x. [Ipron ObLmail nemdi: «...
OimiM nen atayra OojnaTelH OUiM, KaHnad ga Oip MakcaTka OacTalTbIH akbul-oi TopOueci —
QNIEYMETTIK eMip MpolleciHe JKaKbIH, IIBIHANBI TYp/e KaThICY apKbLIbl FaHa Keneni». O Kasipri
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3aMaHFbI )KOOAJIBIK TPAKTUKAJIBIK OKBITHIN-YUPETY YFBIMBIHIAFBI HET13T1 Te3UCTEPiH Oipi OOJIbIN
TaObUIAThIH «IC-opeKeT apKbliIbl OKBITHII-YHPETY» YpaHbIH KeTepAl. by opaiina oky HoThxkeml
O6omy yumiH Oipkatap Tasantap Oenrijeni. Onap: OKy MaTepualblH IpobsieMaTh3anusiiay;
OaslaHbIH OEJICEHIUTIr; OKBITYABIH Oaja TipIIiIiriMeH, OMbIHMEH, eHOCKITeH OalIaHbICHI.

N.A3umuss, T.E.CaxapoBa oceunaiiia 6ana mMaTepuasbl Kail THIHAAY HEMece Ce3iHy
apKbUIBI €MeC, TaHBIM-O1TIMI'€ JIEreH BIHTA-bIKBUIACHI, KOKETTUIr apKbLIbl UTEPEli, SFHU OJI
OKBITBIII-YHUpPETYIH aKTHB CYOBEKTiCiHE aifHamaAbl Jaenm TYXKbIpeIMaanael [2]. Peceiinik
seprreymn E.C.Ilonat ka3ipri 3aMaHfbl JUAAKTUKAHBI JAMBITYFa dKO0AJBIK MPAKTUKAJIBIK 9/IICTIH
KOJIJIAaHBLTYBIH ObLIaii1a Heri31e/1i:

— CBIHBINITHIK-CA0AKTHIK JKYHE oJli 1€ KOJIAHBICTAH IbIFa KOWMaraH Ka3ipri kesue
K00aJBbIK MPAKTUKAJBIK SIIC OKY IMPOLIECIiHE XKEHLI Yilslecell )KoHe OHbIH 0a3alibIK JIEHT el yIIiH
OimiM Gepy craHmapTTaphl OOMBIHIIA OENTIICHIeH OKBITY Ma3MYHBIHA €1I0ip 3USHBI )KOK;

— OyJ1 IIBIHAWBI OKY-TOpOME YAEepIiCIMEH BIKNANJACKaH Ke3/l€ MEMJIEKETTIK OiiniM Oepy
CTaH/IapThI OeNTiereH MaKcaTTap/bl O IaFbIIal J)Ky3ere achbIpaThlH TEXHOJIOTHS,

— Oy HarbI3 MeNaroruKajblK TEXHOJIOTHS; OJ1 ©31HIH (PUI0CO(UAIBIK, ICUXOIOTUSIIBIK
MOHIMEH FaHa e€MecC, COHBbIMEH Oipre Ta3a aJaMrepIIiliK TYPFBICBIHAH Jla TYMaHHUCTIK CHIIaTTa
[3].

On oKy MarepuasJblHbIH Oepik  WrepulyilMeH Karap, OKbII-YHpeHyIIIepaiH
WHTEJUIEKTYaJIbJBIK JKOHE aJaMIepIIUTIK JaMyblH, OJapAblH O3[IriHEH JpeKeT ere OulyiH,
MYFaJliMre »)oHe Oip-OipiHe MEeHipiMALIriH, KONIIUNKIEH Til TaObica alyblH, ©3rere KOMEKKe
Kenyre o3ip OOJyblH KamMTaMachl3 eremi. JlocTypni memarormka TyAbIPAThIH OOCEKENEeCTIK,
MEHMEH/IIK, TOPEKLIIiK, aBTOPUTAPIIBIK CUITAaTTaphl OYJ1 TEXHOJOTUsFa *aT. Kenreren seprreyinep
HOTHXKECI KO00aNbIK MPAaKTUKAJIBIK KbI3METTIH OU1iM Oepy KyieciH[ie HOTHKEIUIIK KOMIOHEHTI
POIIiH aTKapaThIHBIH AWKBIHAI OTHIP.

Bbyrinri kyHi 613 aknmapaTThIK-KOMMYHUKALMSUIBIK TEXHOJOTHSUIApAbIH JaMyblHa opaii
YKOOAJBIK MPAKTHKAIBIK 9/iC KYJUI aieM OoMbIHIIA KeH opic anbi, XXI FachIpJblH OKBITHIIM -
YHpeTy TeXHOJIOTHSACHIHA aifHAIBIN OTHIP JeN CeHIMMeH aiTa anaMbl3. XKobOa Heri3iH/1e OKBITHIM -
yiperynin myraigimre OediMIenreH MOCTypii cabakrapaaH aiblpMAaIIbUIBIFBI OHBIH KOCHAPIIBI
OKBITBINI-YHpeTy Mopeni ekeHiirinae. MyHna ca®ak OKyIIbIFa, MepcrekThBara Oeifimueneni,
HIbIHAIBI eMipAiH MpobaeManapblH, TOKIpHOEIepiH Heri3re anaabl, OKy MeH Taxipube Oerne-0er
KeJIM, e3apa KapbhiM-KaThlHacKa Tyceli. COHABIKTaH »KOOaJbIK MPAKTHKAIBIK 9MicTiH «bopi
eMIpICH alblHaAbl, O9pl emipre apHanajapl» [ereH ypaHbl ailiHaja KOplLIaraH OpTaHbl
naboparopus peTiHAEe NaiaanaHyabl Oargap TyTaabl. MyH7Aa TaHbBIM MEH 3€pTTey Ipolecl
xypeni. OHa aKImapaTThIK-KOMMYHUKAIUSIIBIK TEXHOIOTHSIIAP KOJIaHbLIAIb.

OchIFaH opall FBUIBIMH 3€PTTEITeH O11iM Oepy oficTepiH ic Ky3iHe achklpyaa OurimM OepyaiH
CaH aJlyaH >KaHa TEXHOJOTUsIIaphl Maiinamansuibil Kyp. ComapasiH Oipi — ¥JIbIOpUTAaHUSHBIH
«KamOpux» YHHUBEPCUTETIHIH omicTeMeciHiH OachutbiMbiHIarbl «Cutting Edge» OKy/bIFbI.
Monynbpaen OKBITY TEXHOJIOTHSICBI  HETI3IHAE JKacalblHFAH OKYJBIK —  OIpiHIIIJEH,
XKacecmipiMepre KYHJASTIKTI TYPMBIC KQKETIHE, CUTYyallHsUIapra HET13/1eJreH KOMMYHUKAaTHBTIK
Kypc. Exinmnaen, 0y ofic aFbUILIBIH IPAaMMAaTUKACHIH aHBIK KOHE yKaHaMmaJjan TaHbICThIPAThIH
KYHAETIKTI co3/lepAe KOJJaHyFa YHpeTeTiH CTpYKTypajiblK Kypc. CoHABIKTaHIa, OyJ omicTe
OKYUIBIIAP/BIH TIJTE€ JEreH KbI3BIFYIIBIIBIFBIH aPTTHIPATHIH TAKBIPBIIITAP MEH TaIlChIpMaiap Ker
OcpinreH. KOMMYHHMKATUBTIK KypC HETi31HIE OKBITYIBIH TYpPJIEpi: ThIHAAY, COMJCY, OKY JKOHE
a3y THIFbI3 0AHJIAHBICTRIPBUIBIT KYPBUFaH.

XKobanay omiciHiH kaHa TyciHiriHiH HeriziH E.Ilomat Obutaif jgenm Ty XKbIpbIMJIaraH:
«Kenemai MaceneHi 3epTrey, OHIey 9iCTepl LUIbIHANWBI THKIPOMETl KOPHITHIHAbIFA HEr13/1€JIIeH,
MOceJIeHIH KalTa eHJIeNyl op TYpJii JepeKTepi KOCKaHIa KoJTaHaapl. MyHIaii HOTHXKEre KEeTy
OKYIIBIHBIH ©3 OeTiMeH oiijayFa, MocelieHl Ienryre, OobKayFa )KOHE OHBIH ceOer -cangapbiHa
OaitmanbICcTBD» [3].

KopsiTa kenrenze, >korapplaa IIenIiMi TaObUIFaHIal KOPETIH MIceleNepre YHiJIe KeTCeK
oNapiAbIlH ol Jie OoJyica 3epTTeysiep MEH TOJBIKTHIPY Ka)KeT eTeTiHiH Oalkaimbi3. bi3 och
KOFapblia alThUFaHIaPIbl TYXKBIPBIMIAH Kele, jxo0anay 9iCIMEH OKBITY YHEMi jKeKe TYJIFara
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HEri37emin OarbITTaJFaH OHE OJI OKYIIBIHBIH OCJICEHAUIK, TaHBIMIBIK, I1CKEpIiK, T.O.
KaOl1eTTepiH KaJIbIITAaCThIPYIIbl (GakTop A€l TyciHeMi3. EniMi3ziH meTen enjgepiMeH KapbiM —
KAaTbIHACBIMBI3 KYIIEHINl OTBIpFaH Kasipri Ke3Je OKYIIbLIApJAbIH IIeTed TUIIHE KbI3bIFYbIH,
OUTIMIre KYUITApJbIFbIH OATY, TAHBIMABIK OEICEHIIIrH apTThIpy 9pOip 1IeTeN Tl MyFalliMiHIH
Mmingeri. IllokiprrepiHiH cabakTarbl OCJICEHII 1C-OpeKeTTepiH YHBIMIACTBIPY, Oy,
HIBIFAPMAIIBLIBIK, 137CHIC KAOIJETTEPIH JaMBITY apKbUIbl OLJIIM camachblH KOTEPYAE OKBITYIIBIH
’KaHa TEXHOJIOTUSAHBI A 1anaHy/IbIH MOHI 30D.
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OCOBEHHOCTHU UCHOJB30BAHUE ITPOEKTHBIX TEXHOJIOT'UH B
OBYYEHUU NTHOCTPAHHOMY S3BIKY

Annomayus

Ponp mpoekTHOW MeTonMKM B OOydYeHHHM TpyAHO IMepeoleHuTs. OHa TMO3BOJSET
peann30BaTh MPUHIUIBI TPOOJIEMHOTO U IEATEIBHOCTHOTO 00Yy4eHusl, TOMOraeT c()opMHUpPOBAThH
OCHOBHBIE KOMIIETEHIMM Yydamuxcd. Pabora Hajg ydeOHBIMH IPOEKTaMU CIHOCOOCTBYET
Pa3BUTUIO KOHCTPYKTUBHOIO KPUTUYECKOTO MBIIUIEHUS HIKOJbHUKOB, a TaK)K€ MOBBILIEHUIO
MOTUMBaUMU K YydeHuto. IIpoekTHas Meroauka Kak HOBas II€Aarornyeckas JMYHOCTHO-
OpPHEHTHPOBAHHAs! TEXHOJIOTUS OTPa)KaeT OCHOBHBIE IPUHLUIIBI TYMaHHMCTHYECKOrO IOAX04a B
obpazoBanuu. [IpoexTHas paGora HampaBlieHa Ui CO3HATEIbHOI'O pPa3BUTHE KPUTUYECKOIO
MBILIEHUs oOydaromuxcs. Llenplo 1aHHOW CTaTuM SBISETCS MCCIEN0BaThb M OOOCHOBATh
TEXHOJIOTUIO UCMOJIb30BAaHUS MPOEKTHOM MeTouKu npu o0yuenuu WS Ha 3aBepiiaroiiem stamne
cpenHeln 001eodpa3oBaTEIbHON MIKOJIBI.

KiroueBble ci10Ba: NpOEKTHAs TEXHOJIOTHS, OOY4YEHUS HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY,
JMYHOCTbHO-OPUEHTHPOBAHHOE 00yueHHe, KOTHUTHBHASL KOMIIETEeHIIUS

Abstract
PECULIARITIES OF USING PROJECT TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES
Bazarbayeva 4.B.
The 1%t year MA student, Abai KazNPU
Supervisor - PhD, senior lecturer Sh.A.Ubnyazova
Almaty, Kazakhstan
The role of the project methodology in training can not be overestimated. It allows to

implement the principles of the problem and activity of training and it helps to form a core
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competence of students. Work on the educational project contributes to the development of
students’ constructive critical thinking and to increase motivation for learning. Project
technology as a new student-oriented pedagogical technology reflects the basic principles of the
humanistic approach to education. Project work is aimed for the conscious development of
students’ critical thinking. The aim of this article is to explore and justify the use of technology
in teaching project methodology in teaching foreign languages at the final stage of secondary
school.

Key words: project technology, teaching foreign languages, individual-oriented teaching,
cognitive competence

MPHTH 14.01.85
Abati amvinoazvl Ka3¥11Y 1 kypc macucmpanmer P. [llakupacankslzol

Foutoinu sorcemerxwici- ¢.2.x., doyenm Ackapoea C.A.
Anmamet ., Kazaxcman
SMART TEXHOJIOT'USACHI 7)KOHE OHbI KOJAAHY/bIH MAHBbI3bI

Anoamna

byn makanma oKy yzAepici MeH CBHIHBIITAH ThIC ILIapanapia >kKaHa TEXHOJIOTUsIap/bl
KOJIJIaHy MoceJIeciHe apHajfaH. ABTOP TEOPHUSIIBIK JKOHE MPAKTHKAIBIK HOTHXKeJep KOPCETeTiH
CMapT-TEXHOJIOTHSUIAPIbIH KOKETTUIINHE TOKTaJaIbl.

byriari kyHi MyfaimiM CTyJIEHTTEpIiH 3€pTTEYWIIK JaFAblIapblH JAMBITHIIT KaHa
Koitmail, onmap/el 61s1iM Oepy YpaiCiHIe *KoHE *KeKe TaMybIH/1a ©31H-e31 Oaranayra, >KeTuilipyre
KOHE JaMBITyFa JarAbUIaHIbIpybl Kaxer.  OcCbl MIHICTTEpAi WIemyae KOMITBIOTEPIIiK
TEeXHOJIOTHUsIAp KEeHIHEeH KojjgaHbelc TaOyna ocipece, kKasipri tagaa E-learning (smeKTpoHIbI
6imim 6epy) OarnmapiamackiHaH Smart Education — «tankplp 611iM Oepy» ypaiciHe Kapail 6arbIT
aJlIbL.

Smart Education — ocel ypaicTe KosmaHbuiaThiH KoHiemnius. COHBIMEH Katap, OYKi
O6utim  Oepy ypaiciH OipTyTac >KaHAIlaJaHAbIpyAa KOJJAHBIC TallKaH onicrep MeEH
TEXHOJIOTHSIIAP JKUBIHTHIFBI.

Tyitin ce3dep: aknapammul MeXHOIO2UANAD, CMAPM-MEXHOIOLUANAD, «AKbLIObL OLIIMY,
3amanayu cabak, uHmepaxmuemi maxma.
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Kasipri jkaHamia Koram j>kaHa TEXHOJIOTHS MEH KOMITBIOTEPIiH MYMKIHIKTEpIHIH ©Te
KBUIZAM  J1TaMybl MEH aKMapaTThIK TEXHOJOTHSUIAPIBIH  OapiblK canajapia KeHiHeH
KoJjaHblTybIMeH epekiieneHeni. CoHnaplkTaH OiniM OepyaiH OapiblK canalapblHa, OHBIH
IIH/IE MeTeN TUTIH OKBITY/IA KaHa TeXHOJIOTUSIIApAbl KoJiAaHy 0acThl Ha3apra UTKTI. Melcaisbl,
meTeNn Till cabarblHIAa  KOMIIBIOTEpJIEpAl KOJJIaHyFa KaTbICThI Ke3Kapacrtap TyOereui
e3repicrepre yiblpayaa. Anaiia ocbl JKaFaaiiap MeTTenaik OiaiM Oepy ypaiciHe /e KaThICThI
Oonbin, OimiM OepyaiH KJIAcCHKaNbIK MPHHIMINTEpiHEH Oac Taprmaii-ak, cabakra >kKaHa O3BIK
TEXHOJIOTUsIap/Ibl OapbIHIIIAa KEHIHEH NaiiianaHy MYMKIHAIKTEpiH TyFbI3a/ibl.

OceiHzal 03BIK TEXHOJOTHsIIAPABIH Oipi e, 6ipereiii cabakta SMART TakTaHbl, SIFHH,
MHTEPAKTUBTIK Sympodium riaHieTiMeH TONBIKThIpyFa Oonamsl. EH OipiHmn THiMIimiri -
MYFaJIIM Killll TONTapAbl UT€PreHAcH YJIKEeH ayauTopusulapAbl a urepyre Oomaael. MyramiM,
KIITIpIM  3KpaHJa >kKa3y »JKas3blll, OpPHbIHAH KO3FaJMall OKyIIbUIapFa Kapam TyYpblI,
KOMIIBIOTEPJIIK KOCBIMILIANApAbl, COHBIMEH Oipre OKYWIbUIaJbIH YJKEH OJKpaHla KoHE
MHTEPAaKTUBTIK TaKTaJla OepiireH coil KepiHicTi KopeTiHiH OaKplIail anaibl.

SMART TexHONOTUsICHl KOHE OHBl KOJJIAHYIbIH MAaHBI3bIH aHBIKTAy MaKCaTbIH/A:
capanTay, Heri3ley, Tajijaay, Kyheney xKoHe TYKbIpbIMAAY oliCTepiH KOJNAaHFaH OHTANIIbI.

Kasipri ke3ne. mekrentepae «SMART ART» uHTEpakTHBTI eHepAeri crynusiap
allbUIBIN JKaThIp, OHAA LUQPIiK KapTuHa >kacay yumiH SMART uHTepakTUBTI KYpBUIFBICHI
KOJIaHbIIaabl. byn crynusnia onemMaik KepKeM OHEp MEH KOPKEM MOIEHUET Heri3iHaeri
cabakrap eremi. Cyper camy OolbIHIIA apHaiibl kacaiaraH Oarmapiama kemeriMeH («SMART
Notebook», “2 Paint a Picture”, ‘Touch Me Tender’, ‘Adobe PhotoShop’ one T.6.) oKymbuiap
KOPKEM MIbIFApMaHbIH albIPMAIIBUIBIKTAPBIH KOpIN KaHa KoilMail e3mepi 1€ rpadHKaibIK
WHCTAJJISIIMSHBI J)Kacai anaasl [1].

Kammel, SMART TeXHONIOTUSACHLIHBEIH MaFbIHACKHIH AIIIBIN aJICAK:

SMART —makcar 6oiibIHIIIa 6acKapyAblH OeNrill 9AiCl, OHbIH MarblHAChl TOMEH/IET1/ei:
S (specific) — MakcaTThIH HaKTBUIBIFBI (€PEKIIEIIIr)

M (measurable) — emmemuinik

A (achievable) — xomxetimainik (KemiciMaiIiK)

R (relevant) — peneBaHTTBUIBIK (COUKECTIK)

T (time bound) — yaksiTia mep3imaep.

SrHu, Oimim Oepy ypaicinae 6enrini 6ip MakcaTKa )KeTyae KOJDKETIM1, HaKThl, Colikec, yaKbITIIIa
HeMece y3aK Mep3imi maiiganayra 601aThiH KYpBUFBL. JKanmsl, OKyIIblIap MEH MyFalliMaepaiH
MiKipiHIIIe, MaTepHajIbl KapamaiblM ayJuTOpsiiaH Tepi HMHTEPaKUBTI TaKTaMmeH Oipre
KYPri3uireH cabakThl YFBIHY dJIJIeKaiiia KbI3bIKThI, 9p1 YTHIMIBI [2].

SMART Ideas OarmapinaMachl KeIJIGHIEHIl cXxemalap acayra COHJal-ak, BHICO
KOpIHICTEp KOHE cliTeMe KacaliraH (aiygapra KocyFa MYMKiHIIK O6epeni. Matepuaniap HaKThI
KypbUIFaH/Ja FaHa, YJIKeH KeJleM[i akmaparTap TYCIHY YUIiH Konaiiiel keneni. Kommbrorepiik
kiaccrap yuin komnanus SMART Teshnologies aphaiter  SynshronEyes 0Oarnapiamachin
yceiHanel. Ocbl  OarjapiamMa  apKbUIbl, MYFaliM KOMIBIOTEPAIH IIBIHIA OTBIPHIN, 63
MOHUTOpPIHEH OapiblK OKYLIBLIAPAbIH KOMNbIOTEPJEPIHIH HSKpPaHAApblH KOpe OTBIPbII KoHE
oJIap/IbIH TaIlChIPMaHbl Kajail OpbIHIaFaHIapblH Oakpliail anaapl. OKy MEKeMecCiHiH Kipe Oepic
Hemece 0acThl XOJUIbI - allfibIMEH, OKYIIbLIAp, eAarorrap MeH ChIpTTaH KipreH ajgaMmaap KesiHe
OipJIeH TYCETIH Kep, COHABIKTaH 9/IeMi, TaPTBhIMIbI PICIMJICITEHI IYPhIC, aKmaparrap Ja COFaH
coiikec Oomysl Kaxer. bactel xomn uHTepakTHBTI SMART-(oiie G6omaasl, coHIa TYpHIT COI
MEKeMe TypaJibl aKIapaTTapAbl KoJIaHyFa 0oJabl.

Oceit  perre, bypmuana UW.M. SMART TeXHONOTHSICBIHBIH HETI3T1 THIMIUIIT MEH
MaHBI3/IBUTBIFBIH PETIIEH aTal KOPCETKEeH O0IaThIH:

> MyramiMIepaiH KYMBICBIH JKCHIUIACTETIH, TalchblpMalapra YJIKEeH WHTEPAaKTUBTI IEH
KOPHEKUIIK OepeTiH, COoHMali-ak, OapiblK MYMKIHIIKTEri TaKbIPBIITAP MEH TOHIEp OOHBIHIIA
AHUMAIMSUIBIK POJMKTEP, YJIKEH KOJJIEKIUSJbl CypeTTep YChlHa OThIpbIn kommanus SMART
Teshnologies apuaiisl Garmapiama skacanyma. Cabak OapeichiHAa ci3 BeO-caliTTap MeH Kes-
KeNTeH KOChIMINAJapaH /a a3y jka3a aliChl3, opl OoJapibl JAa opAaiibIM cakTail anackl3, oiap
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cisre Kaxer Oomybl MyMKiH. Ochl opaiijia, MyFajaiM HHTEPAKTHBTI TaKTaHBIH MYMKIHIIKTEpPiH
naijjalaHblll, MaTepHalibl op Typle Kiaccu(ukauusiayblHa; OOBEKTIIEpAl KBUDKBITYFA,
TYCTEpPMEH >KYMBIC >KacayFa — KEWiH KIIIripiM TomTapJa ©3MIrHEeH XYMBIC ICTEH allaThbIH
OKyIIbUIap TpolieciHe yiipeHyiHe Oomaapl. Keiine esmepiHiH MiKipiepiH OUImipynepi >KoHE
KYMBICTBI apbl Kapai KalFacTeIpyFra OarbIT Oepy YIIiH OKYIIbUIAPIbIH HAa3apblH TaKTara KanhTa
aynapyra 0oJajbl.
> WMHTEepakTUBTI TaKTajga KOMITBIOTEPJE J>KACAMTBIH KYMBICTApABI Ja >acal alachl3:
MOTIHJII TEpiM >KOHE caKTal amachl3, GUIbMIEp MEH ClaiiTrap KepceTe aiachl3, HHTEPHETTEH
Ka)KETTI aKnmapaTTap i3aectipe ajacbis. MyralliMHIH OepreH cabarblH OKYIIbUIAD TaKTaJaH aHbBIK
Kepe ajajibl, OJlap/blH Ha3apbl TaKTaaa Oomabl.
> WnrepaktuBTt SMART-TexHONOrNAMap TaKTWIBAl Oackapy Oonbll  TaObLIazabI,
WHTEPAKTUBTI TAKTaMEH >KYMBICTHI JKCHUIZETE/11 ’KoHE HHTYUTHBTI KapanaibiM jkoHe Takipudeci
KOK ajamra JeiiH TyciHikTi OomateiHmait ereai. MurtepaktuBTi SMART-TakTansiH ycTi
OolibIHIIa apHaiibl KaJaMMEH ka3yJbIH KaKeTl jKOK, KepiCiHIlIe Ke3 KEeJIreH 3aTThl Maiilalanyra
00JaIpl - MBICAJIBI, yKa3Ka, MapKep, TIITI caycaKIeH Je jka3yFa 00Jiabl, Oy ocipece MyMKIiHIT
HIEKTEYJIi Oajanap/plH TaKTaaa )KYMBIC iCTeyiHiH OipaeH Oip »xoibl. Ka3ipri oKy ChIHBIITaApbIHIA
©31HIIK MeAuaTop Maiina OONIbl - MYFajJiM MEH OKYIIBIHBIH BIHTBIMAKTACTBIFBIHAA OeiiHOec
OpBIH aJiFaH O0alIaHBICTBIPYIIBI — MHTEPAKTUBTI TAKTa.
> WnrtepaktuBTi SMART TEXHOJOrMsSHBl KOJAAHY AapKbUlbl (MHTEPAKTUBTI TaKTajlap
SMART, unTtepaktuBTi aucrieii Sumpodium, AirLiner miuanmerTepi) MyramiMae 3 cabarbiH
OKylIbIMeH Oipre Mura malybUl apKbLIbl MOJEJbICY, OKY MaTepHUaliblH KOpPCETy, KOPCeTiareH
OcifHeIIeH ThIC jKka30ala KOMMEHTapHIIIEp KENTipy, )KaHa UAesIappl XaTrTamanay MyMKIiHIIT1He
ue Oonapl, ocbUIaiima  OKywmbIMeH  Oipre  OuriM  Oepy ~ KOHTEHTIH — Kypalbl.
Wnrepaktuti SMART-TexHOoOrMsANIap TEK OKY ayAUTOPHICHl MEH aKT 3aJIblH FaHa emec, 6acka
Jla peKpealusblK Oesmenepnai, MbIcanbl, Kipe OepicTi KbI3bIKTBI J1a MaHbI3Jbl JKepre
alHaJIBIpyFa MYMKIHJIIK Oepeni.

> SMART kamMTaMachl3 €TUITeH apHaiibl OaFjgapiamMa KOJJIaH >Ka3bUIFaH »Ka30aHBI,
TepiNTeH ka30a MOTIHIHEe alfHaJIIbIpyFa HEMece SKpaH KJIaBHATYpPAaCHIHBIH KOMETriMeH >ka30aHbl
KOCyFa, ayJIM0-BHJI€0 *Ka3z0allapMeH, TEKCTEp MEH OOBEKTIJIepMEH KYMBIC JKacayFa MYMKIHAIK
Oepeni. KepHekinik marepuaijap OKyIIbLIapra ajfaH OUTIMIEpIH YFBIHYFa XOHE KOPBITYFa
kemekreceni. Myranim SMART Ideas kamTamachl3 eTkeH OargapiiaMaHblH — KeMeriMeH
TYCIHAIpMEIl cXeMmajlap MeH AuarpaMMaiapiabl OHaW »kacall ajajbl, MHTEPAKTUBTIK TaKTaJa
KOPCETUITeH TapThIMIBl KOpiHicTepre 3eiiHi ayFaH OKYIIbUIAp JAa, cabak OapbICHIHIAFHI
TariChIpMaJiapra OeICeH T KaThICabl.

> SMART ldeas kamramMachbI3 eTKeH OarjiapiiaMaHbl Malgananyza, daganap Ja e3aepiHiH
OWJIApbIH ©Te >KAaKChl KeTKi3e ajaabl, Oakbulay OapbIChbIHIA OJIAJBIH OIJIApBIHBIH ©CKEHIH
Oaiikayra O6omanbl. MyFasiM OKyIIBUIApABIH aiTKAH YCHIHBICTAPBIHBIH OApIIBIFBIH Ka3a OTHIPHII,
ca0arblH «Mbliffa madybu» KacayaaH Oactayra 0ojazibl, COJaH KeiiH, op Typil ¢uprypanapisl
KoJIJJaHa *oHe 00BEeKTUIepAIH apachlHia OaliIaHbIC TyFbI3a OTHIPHIIN, aKapaTrapbl KypbUIbIMFa
KENTIpeal, OJaH KeilH KaXKeTTl KellpMeJep jkacall TycClHIKTemenepal Kocyra 0omanbl.Ocbl
Oargapiama KomekiuscelHbH keMeriMern 2000 cyperTepieH Ae kedipek MaTepHangapAbl Te3
Kyliere Kenripyre, oHTIME CIOKETTEpiH KYpacThIpyFa, FBUIBIMH O/iC KOCYFa, TaOMFaTTarbl Cy
alfHaNBIMBIH CXeMa TYpPiHJe KepceTyre HeMece oJieH ka3yra Oonaasl. Cxemanap Ja opHaJacKaH
CypeTTep/li, TAKTaHbIH YCTiHE OHall aybICTHIPHIIT OpPHAJACTHIpYFa 00aabl, OnaablH OciHenepine
caycaklleH THUTI3reHJie OKYyLIbUIap caFaT TUIH aiHaIAbIpybl MYMKIH, OYpBIIITapAbl eJuiei
HeMece MYMKIHJIIKTI caHall anajbl.

> Oxymibutap MEH MyFaliM OCBhl TEXHOJOTHS HETi3iHAe BUPTYalIbl KapbIM-KaThIHAC
KacayFa KoJailnmbpl. MBIcallbl, OKYyIIbLIAp €HAI MYFaJiMHIH KacTapblHa KelyiH KyTIel-ak, o3
CYpaKTapblH OPBIHAAPBIHIA OTHIPHINT MYFaTIMHIH KOMITbIOTEpiHEe ki0epe amaapl. Kaxker Gosca
MYFaJliM OKYIIbLIAPABIH KOMIBIOTEpJICPiHIH KJIaBUATYPAChIH JKOHE SKpaHBIH, COHBIMEH Karap,
MHTEpHETKE HeMece Oenriii KochIMIajJapra Kipy KONalIblUIBIFBIH JKEeHIT OeKiTin TacTaiiabl. by
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Oarnmapiiama cayaJHamayap MEH TeCTepJi Te3 jKacaylbl, Ki0epy/li )KoHe TeKCepyai KaMTaMachl3
erenl.

> WnrtepaktuBTi Takra SMART board MyMKiHAIKTEH IIeKTenareH Oananap YUIIH i€
apHasFaH. VIHTepakTHBTI TaKTa OKYIIbUIApFAa JOCTYPJl IIEKTEYJTIKTEH THICKA IIBIFybIHA
KeMekTeceni. MIHTepakTuBTI TakTa OYJI ayblp MATAJOTUSIIBIK JKOHE JAaMyaa KUBIHABIKTaphl O0ap
OanmamapMeH >KYMbIC Kacayla, MCUXOJOTUSIIBIK OPTAJIbIKTapAa KOPPEKIHSIIBIK MIHAETTEPIiH
KOKETTUIITH, OiiM Oepy MoceneciH Imenryae THIMAI Kypan Oombin caHanaisl. bIHFalmbl Tipek
TaKTaHbl KEPEKT1 JIEHrelre KeTepyre )oHe Tycipyre KOMbUIFaH, SFHU, (aii amly YIIiH Hemece
OFaH a3y YIIIH KOJBIHHBIH YIIbIH THTi3ce OonraHbl. CoHbIMEH Oipre, OyJl KYpbUIFBI
Oananap/blH *KalIbl TAIKbIIay OapbIChIH/IA ©3apa ©3/IrHEH 9PEKET €TyiHe XoHe O1piril *KyMbIC
KacayblHa KeMekreceli. bamanmap KapbIM-KaThIHAC jkacayldaH KOPKYZIbl Kosiibl. MHTEpaKTUBTI
takta SMART eki Tunti Oomanbl: TiKeded >KoHE Kepl MPOEKIUsIbl. Tikeaed MpOeKIUsIIbI
TaKTaMeH >KYMBIC Kacay YIIiH apHaibl OPBIHABIKTA HEMECE apHalbl KOHABIPFBIAA OPHATBHIIFAH
pOeKTOpJap KoJamaHbuIaabl. [3]

WNHTepakTUBTI TaKTaMeH JKYMBIC JKacayldblH MaHBI3AbI OeJiMi cabak Oepyi
KocrmapiaynaH Typajbl: MHTEPAKTHBTI TaKTa MaTepuajlapAbl aHbIK Kypy OarmapiiamachiMeH
KaMmTbluIraH. Cabakrapzbl cakTay, TOJIBIKTBIPY OHBIH KbI3METIH jkaKcapTa Tycedl. OKbITyIIbLIap
cabaK OapbIChIH JKaKChl, TUIM/II, KbI3BIKTHI OTKI3yr'e TOJIIK MYMKIHAIK Oap. OpHHE €H alablMeH
OKBITYIIBIAp apHaiibl OarjapiaMaMeH KaMTbUIFaH MHTEPAKTUBTI TAaKTaHbIH MYMKIHIIKTEpPIH
TOJILIK urepyi THic. COHbIMEH Oipre MHTEPAaKTUBTI TAKTAMEH KYMbIC OapbIChIH/IA Taii1ajJaHaAThIH
pecypcTapabl aHbIKTal 011yl MaHBI3]IbI.

Cabakran coH ainmapapl (OacTamkpl HeMece TOJBIKTBIPBUIFAH TYpPAE) OKYIIbLIap
XKeNMICiHAe cakTayra 00iazabl, COH/Ia OKYIIbIAP KaJlaFaH Ke3iHae oraH kipe amansl. CoHpgaii-ak,
oJlapabl OKyIIbIIAPABIH O11IM JIEHTeliH TeKcepy OaphIChIHIA Kellecl cabakTap/a aa naiaanaHyra
Ooajbl.

Kakpima SMART Techologies Inc kommanumsicet SMART Board 600 Tikenei
MPOCKIMAIBl HMHTEPAKTUBTI TAaKTaHBIH TYpiH IIblFapyaa. JKaHa cepusiibl  TaKTajlapiblH
epeKIIeNiri dKpaHHbIH MIMIiHI KeJIeM/i, Ka3ip oHbIH nuaroHansl 77 Hemece (195,6 cm.). XKyiieni
KakcapTyFa, MOJIEpPHU3ALMsIIayFa apHalFaH KaKeTTi akKceccyapiapAbl KOCyFa apHalFaH
KOChIMIIIa pa3zbemiaap sxaimranraH. Ocbl akceccyapiapra System On-lain KypbUIFBICH KaTybl
MyMKiH. OHBI TeK KaHa MepHETaKTaHbIH Oip OaThlpMachlH 0acy apKbLIbl KOMIBIOTEPl,
WHTEPAKTUBTI TAKTaHbI )KOHE IPOEKTOP/IbI (Tebere opHanackaH Oosica 1a) icke Kocyra 00oJaibl.
ConbsiMen katap SMART Board 600 cepusuibl TPOEKIMACH MYJIbTUMEAHSIIBI  PECYPCTaAPIbl
KEHIHEH NaijajaHyFa MOJI MYMKIHAIrT Oap aynuoxyilelepmMeH KamrTeUrad. 15 Batr
KOJIOHKAaJIaphlH TaKTara HeMmece KaObIprara opHaTyFa Oonafbl. VIHTEpaKTHBTI TaKTaHbI JKOHE
KOJIOHKaHBI KOMITbIOTEpre Kocy yiuiH Oip rana USB — kabeni kaxer [4].

WNntepaktuBTi TakTaHblH 600 cepusachl  alABIHFBUIAPBIHIAFBIIAH  TOKKAa  KOCY
Kyienepincizae xymbic icterd anaapl. Mynna Bluetooth (USB — 2.0) ctanaapTThl TEXHOIOTUSCHI
kongansiaasl. SMART Board 600 mpoeKIUSCBIHBIH SKETIIIPIAreH KOHABIPFBICH apHaibl
(buKcaTOpIapMeH KaMTaMachl3 €TUIreH, SIFHU MHTEPAKTHBTI TaKTaHBI KO3FaJIMai MBIKTHI YCTaIl
TYpybIHa, Kyjamn KaJiMayblHa CeNTiriH Turizeni. JloHFamaKkTapbIHBIH YJIKEOl MBIKTBHl JKOHE
ceHimMi Ooryra anbin keneni. OnapaplH KOMEriMeH HHTEPaKTUBTI TaKTaHbl O1p OPbIHHAH €KIHIII
Oip oOpbIHFa OHalMl TackIMaigayra Ooyafbl. AJI TaKTaHBIH OWIKTITIH ©JIIIey MEXaHH3MiH
IIKajgaaapAblH KOMETIMEH 1CKe achIpyFa 0oJaibl.

ConbiMeH, SMART TeXHOIOTUACHIHBIH THIMALIITT MeH (QyHKUUsIAphI IIEKC13 Jen alTcak
KaTe aliTKaHABIK eMec. FhUIbIM MeH TEeXHOJIOTHS JaMbIll TYPFaH 3aMaH/a IIeT TiJTiH OKBITY MEH
yiipeHyre MYMKIHIIUTIKTEp Ko3i apra Oactansl. JKaHa TEXHONOTHSIHBIH THIMAUIIH cabakra
KOJIJaHy VIIiH MYFaimiMre i3feHic MeH 63 OiMKTUIIrH yAaibl RKEeTUIIIPIl OTHIPY aca MaHBI3JIbI
OOJIBITT OTHIP.

Maiinananpuiran d1edueTrTep
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SMART TEXHOJIOTHHA 1 OCOBEHHOCTH EI'O UCITIOJIb3OBAHUA

Annomayus

JlaHHas cTaThsl MOCBALIEHA MPOOJeMe HCIOIb30BaHUS COBPEMEHHBIX MH()OpMaIlMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B y4eOHOM MPOLIECCE U BO BHEYPOUHOM JESTEIbHOCTH.

CeromHs y4HWTENnb JODKEH pa3BUBAaTh HCCIEAOBATEIIbCKAE HABBIKM CTY/ICHTOB,
npoOyKaaTh TMOTPEOHOCTh K caMOaHAIM3y, CaMOPa3BUTHIO M CAMOCOBEPUICHCTBOBAHHIO B
00pa3oBaTeIbHOM U JMYHOCTHOM IIJIaHE, TO €CTh YUMTh YUUThCS. [ peanu3anuu 3Toi 3a1adu
UCTIONB3YIOTCSL  JIOCTUKEHUSI KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHHM, Npu4éM B HacToslIee BpeMms
npoucxoaut nepexoq ot E-learning (snmexTpoHHoro odydenus) k Smart Education — «ymHOMy
00pa30BaHUIOY.

Smart Education — 3To KOHIEHIHs, MPeanoarariias KOMIUIGKCHYI0 MOJIEPHHU3AIUI0
BceX 00pa30BaTEeNbHBIX ITPOLIECCOB, @ TAK)KE METOIOB M TEXHOJOTHH, MCHOIb3YEMBIX B ITUX
mporeccax.

Knrwouegvie cnosa: naHpopMallnoHHbIE TEXHOIOTUH, Smart -Te€XHOJIOTHH, «KYMHOE
o0pa3oBaHHE», COBPEMEHHBINH YPOK, MHTEPaKTHBHAS JJOCKA.
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SMART TECHNOLOGIES AND IMPORTANCE OF ITS USE
Abstract

This article is devoted to the use of modern information technologies in educational
process and in extracurricular activities.

Today, the teacher should develop the research skills of students, to awaken to the need
for self-awareness, self-development and self-improvement in the educational and personal
sense, that is, to learn to learn. To implement this task, use computer technology to achieve, and
in the present time there is a transition from E-learning (e-learning) to the Smart Education -
«smart education”.

Smart Education - a concept which implies a comprehensive modernization of the
educational process, as well as the methods and technologies used in these processes.
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Abstract

This article deals with the problems of distance foreign language learning. Distance
learning of foreign languages connects the teacher with students closely through activity, and a
person's activity can be seen in exploring his behavior. In distance learning the student's activity
is aimed at the rapid transfer of necessary knowledge and skills, as well as at the development of
the personality capable of self-control. The diligence of teaching activity in distance learning
system is implemented in .different ways, mainly through special educational materials, its focus
on one direction and its distribution, the most effective forms and methods of teaching as well as
on the effective use of potentials of the teacher and the student and its beneficial use in practice.

Key words: distance learning, technology, communication, formation, computer, foreign
language, activity.

In the recent years, wide use of distance learning system in our education sector has
provided the possibility to activate language learning. Foreign-language distance learning is
tightly dependent on tight teacher—student interaction and active participation of an individual.

In distance learning system student activity is aimed at creating a self-managing, creative
individual who can deliver business skills, abilities and knowledge to a group of students. In this
regard, the student’s and the study group’s activity creates opportunity to learn quickly a foreign
language with the help of a computer, to gain the necessary business skills and abilities, to accept
qualities necessary for an individual, and to work reasonably and actively.

Study activity in distance learning system is implemented in different ways, mostly it is made by
special organization of study materials, its successful location at one place and division,
particular beneficial forms and methods of teaching, as well as fruitful use of strong capabilities
of a teacher and a student and their use in practice.

According to scientists, by analysis of the specifics of distance learning we can define the
following five types of teaching:

“School-Internet.” A student works at school, together with teachers searches for materials and
analyzes them.

“School-Internet-School.”This type of teaching includes interaction of several teachers and
students of the schools. Teaching is arranged based on study projects. As a result of working
with the study projects, we can distinguish research topics as well. Teaching process becomes
more effective, because this type of teaching also requires students’ creative ability. Availability
of an e-mail box will be enough for this type of education.
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“Student-Internet-Teacher.” A student takes education at school, but at the same time he takes
classes distantly together with his teachers. Classes are held through e-mail, chat and Internet
resources. The classes are held in the form of a distance course, workshop and consultation.
Effectiveness of the study process depends on the teacher’s specialty and the program.

The teacher of distance-learning courses can work both with his/her own school students and
with those living in the cities as well. Such education type is, particularly, convenient for places
located very far from centers.

“Student-Internet-Center.” This type of distance learning is associated with intensive courses.
The aim of telecommunication technology is organization of teaching process taking into
account the study form and level of a student. In many cases, there is no such possibility at
schools; therefore the student can get in touch directly with the Center. This type of teaching
provides with opportunity to develop apprenticeship and enlightening capacity and to check
personal abilities.

“Student-Internet-Student.” A student, in addition to his/her school,simultaneously can get in
touch with several schools and study in such a way.

Having studied the types of distance learning, we can say that this type of education is the best
one. A student himself/herself or his/her teacher can choose the form of distance learning based
on the student’s ability, competency, interests and circumstances.

In this relation it is necessary to take into account different aspects of distance learning. Talking
about its material aspect, online education is not quite cheat.

Its physical aspect is that it is difficult to say that Internet infrastructure is equally developed all
around the world, especially, in remote regions and villages of the country.

Its psychological aspect is that in distance learning a student controls the process of learning and
teaching, s/he can get in touch and can send information in a convenient for him time [2, 2].

In this regard, distance learning is a modified type of teaching. Distance learning is a process that
started in 1970s.

It is obvious that technical and didactic capacities of a PC (sound on/off, recording sounds to a
CD via microphone, moving a text up/down, left/right, combining text, graphics, sounds,
multiplications and images through CD-ROM based media, etc.) increase the efficiency of
intercultural communication.

Computer-based education system is a software tool that is used in distance learning process. It
provides opportunity for the following activity:

1. privatization of language learning process;

2 ensuring self-control of language competency level;

3. economy of language learning time by working on PC;

4. increasing interest in language learning by using game elements;

5 forming cognitive culture through various materials [3, 81].

Methodological functions of a PC are communicability, organizability and attractiveness (being
interesting), informativity, exercisability and controllability.

Thus, to consider the methodological function of a PC:

Communicability:the teacher and student can communicate via chatting.

Organizability and attractiveness:computers are now more interesting for people, just this factor
seems to be very positive;

Informativity:its possibility to provide the best opportunities of a PC — data storage and data
processing. Therefore, computers are used as an information system for languages learning;
Exercisability:with a PC students have advantage to learn linguistic materials and revise them for
several times;

Controllability and assessment:it is convenient for assessment of current and final tests, for fair
and objective assessment, not to waste teachers’ time for checking the tests, and to summarize
the outcomes of the tests [4, 6].
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Internet impacts positively on students’ language learning. Because, the students find the source
of information very fast, they can obtain additional information via World Wide Web. At this
point, we agree with Bill Gates saying, “Personal computers give more to teachers and students
compared to any mental labor person. As | have told that we are observing creation of a specific
lifestyle, pupils or students are true representatives of mental labor, because they have to deliver
knowledge and the integrity (completeness)of teaching. A teacher can also use Internet for
communication with colleagues and discovery of quite new methods for teaching a new subject
to his/her student or trainee. A PC is a catalyzer in forming a view on improving the competency
level for the whole lifetime, developing critical thinking abilities and interactive teaching-
learning process” [5, 118].

To sum up, the key element of education activity in distance learning is an independent work.
So, the specifics of the methodology is that a language-learner can study and do any task
independently, and ask the teacher for a help at any time. The language-learner can use any
reference material uploaded to the World Wide Web; s/he can take and pass any exam qualifying
from one level to a higher one.
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JlaHHas cTaThs MOCBAIIEHA MPOOIeMaM AUCTAHIIMOHHOTO 00YyUEHUsI HHOCTPAHHBIM
sI3BIKaM, TIPU KOTOPOM ydeOHasi mporpamMma 0a3upyercs Ha CaMOCTOSITEIbHOM 00 y4eHUU
cryaenta. [Ipu 3TOM yyammiics U pernoiaBaTellb OTAAICHBI IPYT OT Ipyra, a UX B3aUMOCBSI3b
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OCYILECTBIISETCA C MOMOLIbIO HH(OpMAMOHHbIX ceTell. Cucrema JUCTAaHIIMOHHOIO 00Yy4YeHUs
HallpaBJieHa Ha Iepeady yJaluMcs HeoOXOJUMBbIX 3HaHUN U HaBBIKOB, a TAK)KE Ha
(opMUpOBaHUE JINYHOCTH, CIIOCOOHON K CaMOYIIpaBJIEeHUIO. AKTUBHOCTh y4e€OHOMH
NeSITEIbHOCTU B CUCTEME AU CTAHIIMOHHOTO O00YYEeHMsI pean3yercs pa3InuyHbIMU criocodaMu, B
OCHOBHOM 4epe3 cCHelualbHble 00pa3oBaTelbHbIE MaTepualsbl, 3p(eKTuBHbIE (HOPMBI U
METO/Ibl 00YUEHHUs, a TAK)KE Yepe3 MPOTyKTUBHOE HCIIOJIb30BaHNE MOTEHLHAIbHBIX
BO3MOXKHOCTEH IpernoaaBaTelis U CTyAeHTa. B cOOTBETCTBUM C 3TUM CTYACHT U yueOHast
rpyIIna UMeIT BO3MOKHOCTh OCBOCHHSI HHOCTPAHHOTO S3bIKa Yepe3 KOMIBIOTEP, PaCIIUPEHUIO
KOMMYHHUKATUBHOM AESITENbHOCTU , GOPMUPOBAHUIO HABBIKOB M KAUECTB, HEOOXOJUMBIX
JIMYHOCTHU JJI OCYIIECTBIIEHUS! aKTUBHOM U OCO3HAHHOM paboTHlI.

KiroueBsble cj10Ba: TUCTAaHIIMOHHOE 0O0YyUCHHE, TEXHOJIOTHS, KOMMYHHUKAITUS,
o0pa3oBaHHe, KOMIBIOTEP, HE3HAKOMBII S3BIK, AESITEILHOCTD

Anoamna
b. b. Tyneybaesa, K. A Kupenwuna., H. A. Cymmubaes

anb-Dapadbu ameinoaewt Kazax ¥nmmuix Yrusepcumemitniy aza oKymuliubliapbol,

Anmameur ., Kazakcman

IHETEJI TIVIIH KAIIBIKTBIKTAH OKBITY TEXHOJIOI'UACBI

byn makanana meren TUTiH KalIbIKTHIKTaH OKBITY TEXHOJIOTHSICHI Typallbl Macemnesnep
Kapamnasel. [1leTen TijiH KambIKTHIKTaH OKBITY OKBITYIIBI MEH OKYIIBIHBIH O€ICeH/Il dpeKeTiMeH
TBIFBI3 OalillaHbICa OTBIPBIN, TYJFAHbIH OCICEHUITT 13eHY IIIK 9PEKETIHE KOPIHIC Tabaabl.
KambIKThIKTaH OKBITY JKYHeCiHe OKYIIBIHBIH 0€ICeH/IIIr OKYIIbIIap TOObIHA KaXKETT1
OUTIMA1, ICKEPIIIK, AaFbIHBI XK eeI )KEeTKI3yTe *KoHe IIbIFapMalllblil, ©31H- 031 0acKapa alaThlH
KEKe TYJIFaHbl KaJIBIITacThIpyFa OarpiTTanFaH. OcbiFaH colikec, CTYA€HT IIEH OKY TOOBI
OEJICeH I eTel TUIIH KOMIIBIOTEP apKbLUIbl T€3 MEHIEPYTe, 031HE KEPEKTI KaThICHIM/IBIK,
ICKEpJIIK [TeH JAaFbIHbI KAJIBIITACTBIPYFa, )KEKE TYJIFaFra KaXeT KacueTTep/l KaObliiayra,
OesIceH/ 1l caHaJIbl )KYMbIC JKacayFa MYMKIHAIK 6epeai. KalbIKThIKTaH OKBITY JKYHEeCciHIe OKY
OpEKEeTIHIH OeJICeHALIITT TYpJll XKOJIapMeH, KeOlHece OKy MaTepraljapblH apHaiibl
YUBIMAACTBIPY, OKBITY/IBIH €PEKIIe YTHIMIIBI (hopMaiap KoHE 9JiC-TICUIIEpl, COHIali-aK
OKBITYILIBI MEH CTYJEHTTIH 9JIeyeTTI MYMKIHIIUIIKTEPIH 6HIMA1 NalijallaHy K9HEe OHbI
TOKiprOee YThIMIbI KOJIaHy apKblibl icke acaabl. OcbiFaH colikec, CTYACHT IEH OKY TOOBI
OEJICeHIITIKIIEH LIET TiJiH KOMIIBIOTEP apKbUIbI T€3 MEHTepyre, KeKe TyJFara KaXeT
KacueTTepi KaOblaayFa, OeNceH i caHaIbI JKYMBIC )KacayFa MyMKIHIIK Oeperi.

TyiliH ce31ep: KalIbIKTHIKTAH OKBITY, TEXHOJIOTHs, KOMMYHHKAIIHS, KAJIBIITACTBIPY,

KOMIIBIOTEP, HIETEN TiJIi, OeICeHIITIK.
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HUHTEPHET PECYPCTAP APKbLIbI HHETTIVIAIK )KA3BIJIBIMHBIH,

HUHTEI'PATUBTI TOCUUIIH KOJITAHY

Anoamna

[leT enmep apachblHAarbl SKOHOMHUKAJIBIK, CAsCH, MOICHH KapbIM-KAaThIHACTHIH YJIFalObl,
aKMapaTThIK KOMMYHHUKAIIMSHBIH JaMybl, OUTIM Oepyaeri MemyeKeTapasblK HHTErpalus MEH
0acka Jia )KaHa KOFaMJIbIK (haKTopJiap IIeTeN TiJiH KapbIM-KaTbIHAC KYpaJbl PETiHAE MOPTEOCCIH
ketepyne. Tin MaMaHbIH JalbIHAAYABIH OapiibIK KaTerOpUSCBHIHBIH JCHICHIHE JEreH TallanTtap
KYIICIOIe.

3epTTey KYMBICBIHIAFBl KAHAIBIFBI JKa3bLIBIMIBI KOI callajibl MHTErpaTHUBTI OimiM OepyniH
JAMBITY, OCIpeCe CBIPTKbI MOJCHH (CTHIIBJIK-KAHPJBIK, JTUHTBUCTUKAIBIK), 1K1 JaiBIHIBIK
MakcaTbhlHJa (JEHOTATHBTI, ITOHJIK-MaFbIHAJIBIK) MOTIH JAWBIHJBIFBI  OCICCHAUIITIHIE,
peLenTUBTI XKaFaaiaa (OKbLUIBIM) 5KOHE MPOIYKTUBTI (3Ka3bLIBIM) JKaFJalbIHAa KapacTelpy. Tarbl
Oip HOTIIKEN Macelne XKa3blUIBIMAbI TYJIFaHBIH KaOiJIeTi )KoHE >Ka3bUIBIMIBI KYPaCThIPYIIBIHBIH
YKa3bUTBIMIAFbl ©31H/IIK €PEKIIeNTri PETiHAe KapacThIPy.

Tyiiin ce30ep. VIHTEpHET TEXHOJNOTHUSCH, KOMIIBIOTED TEXHOJOTHSICH, aKIapaTThIK
TEXHOJIOTUSI, UHTEI'PATUBTI JKa3bLIBIMFA OKBITY, IIETEI TLIi.
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HNCITIOJIB30BAHUE UHTET'PATUBHOI'O CIIOCOBA UHOA3BIYHOT' O IINCBMA
YEPE3 UHTEPHET PECYPCOB

Annomayus

Pacmmpenne SKOHOMHYECKUX, MOJUTHUYECKHX, KYJIbTYPHBIX CBSI3€H MEXIy CTpaHaMH,
pa3sBUTHE CPEICTB MAacCOBOHl KOMMYHMKAIMM, MEXKIOCYJapCTBEHHas HHTErpalus B 00JIACTH
o0pa3oBaHMsI M JAPYTrUe XapaKTepHBIC I COBPEMEHHOro oO0IIecTBa ()aKTOPhI CHOCOOCTBYIOT
MOBBIIIEHUIO CTaTyca WHOCTPAHHOTO S3bIKa Kak cpenctBa oOmieHus. [loBeimaroTcs TpeOoBaHuUs
K YPOBHIO S13bIKOBOW IOATOTOBKH 00y4aeMbIX BCEX KATETOPH.

HoBeiIM B wuccienoBaHuM SBISIETCS OCMBICIEHHME IHCbMa KaK MHOIOCIOWHOTO
UHTETPaTUBHOIO 00pa3oBaHUs, B KOTOPOM KYJIbTypa BHEIIHEro (’KaHpPOBO-CTUIJIEBOIO,
JMHTBUCTHUYECKOTr0) O(QOpPMIIEHUS OIpENesieTcs] BHYTPEHHUM (IEHOTATUBHBIM, IMPEIMETHO-
COZEPXKATENBHBIM) IIJIAHOM TEKCTOBOM IEATEIbHOCTH U B Cllydae peLeniuy (YTCHUE), U B CIIy4yae
npoayKuuu (mucbMo). JIpyroil pe3ynbTaT CBsi3aH CO CBOMCTBOM NHMCbMa KakK CIIOCOOHOCTH
UHAMBHU/A, TBOPLIA IUCbMA.

Kniouesvie cnosa: VIHTEpHET TEXHONIOTHUs, KOMIBIOTED TEXHOJOTHs, WH(GOpMAIMOHHAS
TEXHOJIOTUsl, 00y4ye€HUE UHTErPATUBHOMY ITUCbMY, HHOCTPAHHBIH S3bIK.

Abstract
Iskakova A.B.
The 1%t year MA student, Abai KazNPU
Supervisor - PhD, senior lecturer Sh.4.Ubnyazova
Almaty, Kazakhstan

USAGE OF INTEGRATIVE WAYS OF WRITING THROUGH INTERNET
RESOURCES

The expansion of economic, political and cultural ties between the countries, the
development of mass media, interstate integration in the field of education and other
characteristics of modern social factors contribute to the improvement of the status of a foreign
language as means of communication. Increased demands are in all categories on the level of
learners’ language proficiency.

The novelty of the article is the understanding of writing as a multi-layered integrative
education processing from outside, the culture of (genre and stylistics, linguistics) internal
characters (denotative, domain-meaningful) plan of text in the case of receptive (reading), and in
the case of productive (writing) activities. Another result is related to the writing as the property
of the individual abilities of the creator of writing.
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Key words: Internet system, computer technology, information technology, teaching
integrative writing, foreign language.

biniMm OGepy yphiciHIe >KaHAa aKHapaTThIK TEXHOJIOTHSUIAPIbI KOJIAaHYy MOCENeci ©3€KTi
MocelenepaiH KaTapblHaH OpBIH anyna.
HleTen TiMIH OKBITYABIH MaKcaThl CyObEKTIHIH MOJIEHUETApAJIbIK KapbhIM-
KaThlHAC OUTIKTIITH KaJBIITACTHIPY JECEK, OHAA COJI IIETeN TiTIH OKBITY1a )KaHa aKmapaTThIK
TEXHOJIOTHSIIAP/IbI KOJIAHY IIETEN TUIIH OKBITYIBIH MaKcaThIHAH
TYBIH/IAT OTBIPFaH KaXETTUIIK O0IMaK.

Ce3 apkaybl KOMITBIOTEPJIIK TEXHOJIOTUSIHBI TMalijaiaHa OTHIPBIIN, IIETE)T Tili cabarbIH/Ia
WHTEPHET XYHeciH Koimany Macesneci oonmak. Kahannanran
WHTEPHET XYHEeCiH KOJIaHy Heri3iHie, TiJ1 YUPEHYIIUIEPIiH cO3 OPEKETiHIH TOPT
TYpiHIe AOUTIKTIITH KaJbIITaCTRIpYFa 00IaIbl, KY€ MaTepualapblH KOJIaHy apKbLIbl OJIap
JIBIH OKY, JKa3y 1CKEpJIiri MEH JaFablIapblH KaJIBIITACTBIPYFa, CO3/IK KOPbIH OalbITyFa MYMKIHI1
K Tyaapl. VIHTEpHeT XKy#eciH naiasaHa OThIPbII,
TUTIH YHpEHYII eJIiH eKUIAepiMeH OailaHbICKa TyCce ajlabl.

3epTrey IJKYMBICBIHAA HWHTEPHET pecypcTap apKblabl MISTTIAIK  Ka3bUIBIMHBIH
WHTErPATUBTI TOCIIIH KOJAaHY TaKbIPhIObI OOWBIHIIA capamnTay, Talijay, CalbICThIPY dicTepi
KOJITaHBIJIIBI.

HHuTepHeT TanceipmanapblH JalblHIAy YII KaJaMHaH TYPaJbl:

1. matpIHABIK 2. pecypcTapMeH HHTEPHET JKETiCiH e )KYMBIC JKacay 3. CHIHBINTAa HHTEPHET
KEJICIHCI3 KYMBIC )Kacay.

1. lafbIHIBIK Ceiiyiey HETi3AepiH JaMBITy, MYHBIH aJ/IbIHa aiFaH OiuTiMJIepiH KoigaHa Oify,
Ce3znepai oKy, TaKbIPBIIIKA KIPICTIPY.

2.PecypcTapMeH MHTEpHET JKENiCIHAE JKYMBIC -MHTEpHETTE i37ey OarjapiaMaiapbIMEeH JKYMBIC
ICTey, OKYMEH >kKa3y, apHailbl MAJIIMETTEpIl 137ey JKOHE OHbl jKayall IapakTapblHa EHII3y,
CypakTapra »ayan i31ey, koHe T.0. Ocbl Kajgamjia OKyLIblIap ©3AEpiHIH HE ICTey KEepeKTIriH
YKOHE OFaH KaHIla yaKbITTapbl Oap €KeHIH 011y Kepek.

3.ChbIHbBINITa UHTEPHET JKETICIHCI3 )KYMBIC aJIbIHFAaH MOJIMETIIEH aJaMacy, KOHE XKeJiJIeH JKYMBIC
’Kacay yaKbITbIH/1a KepreH OinreHiH tajkeliay. COHbIMEH KaTap, TYpJi Oarjapiamanap apKbLibl
op TYPJIi XKYMBICTAp jKacayFa MYMKIHIIUTIKTEp Oap.

Kasipri 3amanpma OuniM Oepy oleyMETTIK KYPBUIBIMBIHBIH MaHbI3[bl 3J€MEHTTEPIHIH
Oipine aifHanabl. JXKy3zereH >xpuinap OOWbBI KalbIITaCKaH €CKi JKyHeHl Oy3y YILIIH OKBITYIbI
KaHaIIa YWBIMIACTBIPY KaxkeT. O MbIHA MIHIETTEPl1 KAMTYbI KepeK:

1.OkymbLIapasl OKy ypaiciH 0ackapyra KaTbICTBIPY;
2. ¥ KBIMIBIK 1C-OPKETTI OPTaK KapbIM-KaTbIHAC Ky PAaJIbl €TY;
3. JleHreiiine Kapar capaiar, epeKIIeiriHe Kapan J1apaam OKbITY;

XKazputbiM 4 JaFIbIHBIH IIIIHAE OKYIIBIHBIH HOTHXKE KOPCETeTiH, MYFaIIMHIH OHIM
aJaThIH JAaFabICKl 00BN TabbIIaAbl. Keitbip oKymblIap TaOuFaThIHAH MIAIIIAH OO0JIa bl /1a, T
UTrepyae CousieyaeH, ThIHIAyIaH €peKIle KaOiJeTTiUTK TaHbITaibl. A, Oipeyiepi Kabirerrepi
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Ooma Typa Oetme-0eT ceiiiecy MEeH ThIHAAyFa KeNTeHe KUbIHABIKTapFa Ke3ECIM KaTabl, SIFHU
TBIM kail KaOblinaiapl. KenrtereHn nepek ke3nepine cyieHcek, )Ka3bulbIM AaFAbIChI 19J1 OChIHAAM
aceIKmai oinamn, Gasy KMMBUIIAMTBIH OKYIIBUIAPFA JIAMBIKTHI JaFabl €KEHIIr KepceTiiren?,
Omnap op ceitnemine 6aca MoH Oepill, epeKIle uaesapbiH )KUHAKTAN OasHAayFa ThIPbICAbI )KOHE
OWJI icTe KepeMeT Ie0epIIiK TAHBITAIbI.

Amnaiina, Oy manmaH OKYIIBUIAPABIH JKa3blIBIMABI UTEpIll ajabl aereH ce3 emec. EH
0acTel HOpCe, OKYIIBIHBIH OCHI JaFbIHBI OMipAe KOJJaHa alybl, COJ KaKETTIMIKTI MyFaliMHIH
OKYIIbI CaHachIHA keTKize Ouryi. CoHaaii-aK, op OKYLIBIHBIH K€Ke apThIKIIBUIBIFBIH KYPMETTEY;
OapiblK OKYUIbIFA CEHIM apTyMmMeH Oipre, peajucTIK TYPFbIAAH AapThIKIIBUIBIFBIH  OLTIM,
KaTeNiKTepiH KaObuigai Ouryre, apbl Kapail ecyre uTepMmeliey; >KeTKeH KETICTIKTI PeTiH TayblIl
aTam eTy; Ka3y/bl KYHICTIKTI TaFablFa alHaJIBIPy — OCBIHBIH 0opi MYFaliMHIH KOpEreH IITiHIe.

[leren TUTIH OKBITYJA Ka3ipri 3aMaHfbl TEXHOJOTHSJIAP JACTYpJi cabaKThl ©3repTylie
OKBITYJbIH >KaHa >kojnapblH okennl. Kommbrorepai mier TimiH yilpenyne 1960 sxpuipapaan
Oacran kKosgaHa Oactaabl. OHBI NaijanaHy ofiCl IpaMMATUKAJBIK YJrUlepai, ce3aepal
KaObUIIay/a, ecTe cakTay/la jKoHe KalTanayjaa KOJTaHIbl. AKBIPBIHIAa KOMMYHAKaTHBTIK oJic-
TOCUIIIH Naifa OOJybIMEH TUIAI KOJJAaHYFa, OKYLIBIHBI KbI3BIKTBIpDYFa >KOHE TUIJIK OPTaHBI
KaJIBIITaCThIpYFa KeHUI Oemirai. Tinmi yiipeHyne kentereH Oarmaapiamaiap naiga 6omasl. Onap
KATTBIFY PETIHIIE eMeC, OpPTYPJi TUIMIK OMBIHIAP, MOTIHAIK KalIbIHA KEITIPUIreH, TaHAay MEH
KayanTapblH Oakplayra apHanraH Oargapiamanap skoHe T.0.. KoMmMmbploTep CTyIeHTTI TeK OKYy
MaTepuangapbIMeH KaMTaMmachl3 €Tyl eMec, COHBIMEH KaTap OKBITYABIH TOCIIl peTiHae
KOJDKETIMJILIIT, MaTepuaigapAbl >KMHAY MEH OHAEYAe, Mocelenepi IIenryae KoJAaHbuia
Oacranpl. ['paMMaTHKaIBIK MaTEpHAIbl TEKCEPYAE, MOTIHJI OHJICYJe aTaKThl 0oJjia OacTajbl.
Kaszipri Tanzma mieren TUTIHAE YHpPETy TEK KaHa KOMIIBIOTEpre J>KOHE CaH ajlyaH OKYy
OarjgapiamanapblHa FaHa e€Mec, MHTEPHET apKbUIbl Oacka Ja MaiajaHylIbUIapAbIH KapbIM -
KaTblHachIHAa. OFaH ce0ern TEeXHOIOTUAIBIK )KEeTICTIKTEp FaHa eMec, COHBIMEH KaTap MeJaroruka
MEH MEeTOIWKaaarbl kaHa omic-tocinaep. M.K. bopoxynunHanbiH mikipiHiie: «/uaakTUKaIbIK
TYpFbIan VIHTepHeT eKi Herisri KOMMOHEHTTI eHrizeni: 1.TenekoMMyHHMKAIMSIIBIK MilTHIEP
(MHTEpHET-TeXHONOTHsIIapFa KATBICTBI, JJEKTPOHMABIK XaT ajMacynap, 4aT, XUBIHIAp, BeO
KoH(pepeHIUAIap); 2.AKNapaTTHIK pecypcrap; TeneKOMMYHHUKAUAJIBIK pecypcTapaH OKyFa
apHasraH MHTEepHET pecypcTapAblH albIpMAIIbUTBIFBl TEK KaHa OKBITY MAaKCaThIHA apHaJFaH»

[1].

Komnblotepnik oKy Oarnmapiamanapbl  (3JE€KTPOHIBIK — OKYJBIKTap, TpeHaxepiap,
THIOTOpJAP, TAOOPATOPUSIIBIK KATTBIFYJap, TECT XKyieci). MyJabTUMEIUSIIBIK TEXHOJIOTHUSIFa
caif oKy jxyleci KOMIBIOTEp, BUACOTEXHHKA, ONTUKANBIK JUCKIHIH >KUBIHABICHIH Maianany
apKblIbl  KYprizineai. MHTemIeKTyalnblK >KOHE OKCHEPTTIK Kyile. AKmapaT >KUBIHTBIFBI
0a3acbIHBIH KaJNbINTACYbl. DJIEKTPOHABIK TMOIITa, TEIEKOH(GEPEHIUS , IOFBIPIBbI HE alMaKTBIK
OailmaHpic  JKyHeciH OIpIKTIpETiH TEJIEKOMMYHUKAIUSIBIK  KOHABIPFBLIAP. DJIEKTPOHIBI
KitanxaHajgap. byn TexHomorusuiap OuTIM cayiachlHAa OJIapAbl NMalgadaHylaH Trepi Te3ipek
namuabl.  JKorapbl OKYy OpBIHAApbIHIA Ke0iHE — Kem JJEKTPOHABIK ToYTanap Kui
nangajaHbUIa kL.

Kazipri ke3ge ayamoakmapaT ajamacy, BHIE0AaKHIapat aJiMacy, BUPTYaJIbl ayTUTOPIBIK
TaKTa,TAKBIPBINITHIK ~ aKMapaT eHTI3UIreH  KiIaBuarypaiap, ¢aingsl amMacy, KeIDKaKTh
KOH(pEepeHIHUsIap OTKi3y KeHHEH TapalifaH KemKe Oenriji KOMIBIOTEPIiK BHICOKOH QepeHITHs
0allTaHBICTBIH O/IICTEMECIHE KATKBI3bLIAABLBYT TexHoNOrWsulap arbUIIBIH TUTIH Oipiiama
MEHTEepreH CTYJIEHTTIH eHImici Oonbl TaObuIajgpl. ONTKEHI Oy MaTepuanaap TEK aFblIIIbIH
Tininae faHa Oepinmeni. KommbroTep kyileci OKy yHepiciH JKeTimipy Kypasibl OOJIBII
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Tabbutanbl. Jlerenmen, MHTepHeT XKyiieciHaeri okyra OaiaHBICTBI akKmapaTTap CHpeEK, as,
xyienenOeren. OKy YAepiCiH apaiblK OailylaHBIC apKbUIBI OackKapy dJIEKTPOHIBIK IO4Ta
apKplIbl MaTepuangap KaObuigay, »ki0epy, Kypc S>KOHE MJHUIUIOM JKYMBICTApblH KeIlipy,
WHTEPAKTUBTIK Xabapiap aaMacy apKblbl KYpriziiesl.

JlerenMeH, Typili aKapaTThIK aFbIMJIBI MMalJaaHy apKbUIbl IIETEN TiITIH MEHIepyre
TAJIBIHBIC KEJICHICK CTYJICHTTEpre O3/CepPiHiH JKaH-KAKThl JaMbIl, cayaTThl MaMaH PETIHIE
KajmbplliTacyblHa ~ Wri  bIKnaid — eredl. CTyAeHTTepiH  TEXHUKaJNblK  OUTIMIHIH  KociOu
Oarjapiamara colikec IIeTeN TiJIH MEHIepe OTBIPBII Urepyl, OJap/blH OChl MaKcaTTa >Kyihenl
TYp/AC TEXHOJOTHSIBIK aKmapaTTapabl JKOHE IelaroruKajiblK TEXHOJOTHSHBI IaiiaiaHa
OTBIPBINT YHEMi JaWbIHABIFBIH apTTHIPYbIHA, 137IcHyiHE OailiaHbpICThl. JKaHa meqarorukasibK
TEXHOJIOTUST CTYASHTTEpAl IIETeN TIJIIH MEHrepyre »J>KeKe OarbITTaml, JaspiblK Ke3iH/e
oNlapablH KapbIM — KaOineTiH eckepyre wMyMmkiHAik Oepeni.T.H.Ky3pmuueBanbiH miKipi
OoiipiHIIa «TeXHOJOTUSHBIH METOJUKara KaparaHIa albIpMallIbUIBIFEl  MBIHAIA: OKY/AbI
)o0anay TOKipuOeHI KOPTHIHABLIAY HETi3iHIAe eMec, OKyAbl FhUIBIMH TYPFBIIAH HETi3eyre
OarpITTalIFan» [2].

IMonat E.C. «Ka3puibiM JaFapIichl KapamaibiM CTpaTerusiiapiaH Oacray anajbDy el
naiieiMaarad. Ounap:
- [IMMau xasy;
- ce130anap Tycipy;
- ce3nepi KypacThIpy;
- Oenriney;
- Kellipy;
TanceipManapasl ocbl OaFbITTa KypFaH MyFalliM el KaTtenecrnenai [3].
KaspuieiM OeNIceH/Il ic-opeKeTTep i3 aTKapbUIATHIH JAaF Ikl OOJFaHIBIKTaH, OFaH JKaHa Oip

nient Oepir, OKYIIbI HIBIFApMAIIbUIBIFBIH apTTHIPY YIIIH MyFalliMIe KoMeKKe KeJeTiH jomnap 6ap.
OHBIH KaTapblHA KOMHUKCTEpPJi aiybIMbi3fra Oomnaapl. bipiHmiigeH, O0anma KOMUKCTEpAIH
alHaIachIHIAFBl CO3 OYITTApBIH KbI3bIFA TOJTHIPAJbI, CKIHIIIAEH >KaJbIKThIpMaiabl. JlaiibiH
KOMUKCTEP/I Taly KHBIHIBIK TyabIpaabl. OHBI KEHULAETYIIH Oip *OJbl CypeTTepAiH KachlHa
©31H13 co3 OYJITTAphIH JKacall, HAKThl TAKBIPBIIT Oepy.

[lleren TUTiH OKbINM, YHpeHyY, OipJeH KajblliTaca KajJMalabl. ©3 aHa TIJTIH 9Jli TOJBIK
MEHrepMereH Oanara mIeTen TIMiH YipeTy oHaiifa cokmaiiipl. bactayblll MeKTeNTiH OacTankbl
CBIHBINITAPBIHJA OallaHbl MIETeN TITIHAETT JbIOBICTApABI IYPHIC ailTyFa, OybIHIAPIBI CO3
TIpKeCTEpiH, CorIeMAEepl AYPhIC MEHIEpIl, XaT a3y, aHKeTajJapabl VATl OOWBIHIIA TOJTHIPY
YHPETUIiN, HEri3ri TpaMMaTHKaJblK KaTeropusulapJaH Kajimbl Mariaymar Oepineni. Ocsl
OacTankpl CHIHBINTApa-aK OKYIIBUIAPABI TYPJIl TOCULAEPMEH OUTiM amyra yhpeTy Kaxer. JKoba
OMICIH KOJJaHyAa OKYyIIbUIap 63 OeTiMEeH KaXeTTi Xabapawl >KMHAayFa NaFJbUIaHBIN, ©3]1K
MIBIFAPMAIIBIIBIK KaO1JIeTTepl apTaibl.

JI.A.KacenoBanblH  mikipinme: «llleren TiaiH jka3plUIbIMFa YHpeTy  MakcaTbl —
OKYIIBUTAPIBIH KaphIM-KaThIHAC Kacail ajJyFa Tyce ajaThlH KaOlJIETTEPiHIH HET131H Kajay OOk
Tabbutazpl. JKaHa TuIre yiperyne OKbITYIBIH jKaHAa TOCUIl TOMEHJEriJiell TamanTapra colKec
KeIyi Ke3emnei:

— OKYIIBIFa KOJIAWIIBI OKY OPTAChIH KaJbIITACTHIPY;

— OKYIIBIHBIH OKYFa JIereH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPY, O -TIJIEKTEPiH OATY;

— OKYUIBIHBIH SMOILHUSIIBIK CE3IMIHE dcep ETill )KeKe TYJIFa PEeTiH/Ae KaJbIITacThIPY;
— OKBITYbI TYPJICHAIPY YUIIH TYpJi 9/1icTi KOJIJIaHy;
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— OWBIH TYPiH/IE OKBITY apKbLIbI OKYIILIHBIH O€JICCH IIITIH apTThIPY;
— TIeTeN TUTIH OKYIIBIHBIH JKEKe KBI3BIFYIIBUIBIFEIMEH OaliTaHBICTBIPY;
— OKYIIBI — CyOBEKT, OKBITYIIBI — KEHeclIicl 0oiy;

— carbuian o3 OeTiMeH )KyMBbIC icTeyre yipety» [4].

JKoba omiciH KOJJaHBIN Ka3blIbIMFAa OKBITY OYJI TajanTapra skayan Oepe amanel. Llleren
TUTIH JKa3bUIBIMFA OKBITYABIH 0acThl MaKCaThl — OKYIIbLIApFa IIETE TUTIHIE KapbhIM-KaThbIHAC
xKacayapl OazanblKk fAeHreige wurepty. OCbIFaH ColiKeC OKBITY Ma3MyHBIHA KaparaibiM
KOMMYHMKATHUBTIK OUTIKTUTIKTI, SIFHU LIETEN TUTIH Ka)KeTT1 XKaFJasTTaFbl aybI3IlIa KoHe jka30ara
(ce3, TeIHIAN TYCiIHY, OKY, JKa3y) e3apa MOACHH KapbIM-KaThIHAC YIEpICIHAE KoJaHa aiy
KaOUTETTiri MeH MalbIHIABIFBIH KaJbIITACTHIPYIbl KaMTaMachl3 €TETIH TUIAIK, CO3IK,
QJIEYMETTIK-MOJIeHH O1J1iM, OUTIK JaFabuiap eHel.

JKa3puTbIMITBI TaMBITYIAFBI K00 OMiCiHIH kaHa TyciHiriHiH Heri3iH E.Ilonar Oputait gem
TyKblppiMaarad: «Kememal MoceneHi 3epTTey, OHJEy oIicTepl IIbIHAWbBl TaHKIpOHenl
KOPTBIHJIbIFAa HET13/ICJITeH, MOCEJICHIH KaiTa OHAeNNyl op TYPJIi AepeKTepi KOCKaHa KOJ1aHa JTbI.
MyHaif HOTHXKETe JKeTy OKYILIBIHBIH 63 OeTIMEH OiayFra, MoceseHl Ienryre, 0oinkayra kKoHe
OHBIH ce0ern-cangapblHa OaiIaHbICTHI.

bi3 ocbl sxoFapblia alThUIFaHAApAbI TYKBIPEIMIAH Kelle, )k00aay o/liCIMEH OKbITY YHEMI
YKEKE TYJIFara HeT13/1eJiN OaFbITTaJIFaH KOHE OJ1 OKYILIBIHBIH O€JICEH1TIK, TAHBIM/IBIK, 1CKEepIIIK,
T.0 KaO11eTTepiH KaJIbIITaCThIPYIIbI (PaKTOP /€I TYCIHEMI3.

EnimiznmiH meren enmepiMeH KapbIM-KaThIHACBIMBI3 KYIISHIN OTBIpFaH Kas3ipri Kes3jae
OKYUIBUIAPABIH IIETeN TUTIHE KbI3BIFYbIH, OUIIMre KYIITapJbIFBIH OSTY, TaHBIMIBIK
OCJICeHIIIITIH apTThIpy opOip mieren Tial MyramiMinig MiHzgeti. [llokipTrepiHiH cabakTarbl
OesceHll 1C-9peKeTTepiH UHTEpHET TEXHOJOTUsIap apKbUIbl  YHBIMAACTBIPY, MHTErPATUBTI
Ka3bUIBIM/IbI KaJbIITACTHIPY/a OMJIay, HIBIFApMAIIbUIbIK, 13/1€HIC KaOlJeTTepiH AaMbITY apKbLIbI
OUTIM camachlH KOTepy/1e€ OKBITY IbIH JKaHA T€XHOJIOTUSHbI Nai1ajJaHyablH MoHI 30p.

MMaiinananpliran dneduerTep:
1. boponymuna M.K. Illeren TiniH yipery. — M. IIpocBemenue, 1975.

2. Ky3pmuueBa T.H. Texauueckue cpenctsa B 00ydeHUN aHTITUHCKOMY SI3BIKY. — M.
IIpocsemenue, 2001.

3. Ilonar E.C. HoBble neparornueckie u HHGOPMAIMOHHbBIE TEXHOJOTHH // MTHOCTpaHHBIH SA3BIK
B mkoiue. 2004. Ne3.

4. Kacenosa. /I. A. Illleren TigiH OKBITY OnICTEMECIHAE KOMMYHMKATHBTIK OUIIKTUIIKTI
KaJIBIITACTBIPYABbIH ~ apTHIKIIBUIBIKTAPl MEH HNpuHIUNTEpl. PecnyOnukanblK — oaicTEeMeNiK -
nefgarorukansik skypHan «Mekrenreri met Timi»- Nel/2010.

MPHTH: 14.35.09
Nmannoc Aizana
Mazucmpanm ynueepcumema «Kazl oc/KenllVy 2-oti kypc 2. Animamur Kazaxcman
Hayunwiii pyxosooumens: k.¢.1., doyenm Ackaposa C.A.

«UHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'MHU B ITPEITIOJIABAHUU AHLJIMUCKOI'O
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B nanHoOl cTaThe pacCMOTPEHbl MHHOBALIMOHHbBIE TEXHOJIOTUH B ITPENOJaBaHUU AHIIIMICKOTro
sI3bIKa, IPUMEHsEMbIE Ha IPaKTHKE B 00pa30BaTeIbHOM Ipolecce. Meronuka ¢
HCIIOJIb30BAHUEM MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOI'MHU UMECT CICAYIOIUC MPCUMYIIECTBA: ITIOBBINICHUEC
MOTHBALIUU CTYEHTOB K U3YYEHUIO AHIVIMMCKOIO SA3bIKA, paCIIUPEHUE KPYr030pa, OPUEHTALIMS
Ha [IPAKTUYECKUI PE3YNbTAT, YIYUYIIEHNE BOCIIPUITAS HHOCTPAHHOT O S13bIKAa, HEOTPAaHUYEHHOE
KOJIMYECTBO CBEXeil MH(pOpMAIK U OTPOMHBIN BHIOOP ayTEeHTUUHBIX MAaTEpUAJIOB, a TAKXKe
KpYTJIOCYTOYHBIN AOCTYI K pecypcaM. IHHOBaliMOHHBIE TEXHOJIOTUH ITO3UTUBHO BIHSIOT Ha
COBCPIICHCTBOBAHUEC HABBIKOB U MOTHUBAIIUX YUalIUXCA.

KiroueBble cji0Ba: MHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, 00y4eHHE aHTIMHCKOMY SI3bIKY; HHTEPHET -
TEXHOJIOTUH; 3(H(HEKTUBHOCTD.

XXI Bek cTajl BEKOM TeXHUYECKOMU PEBOJIFOITU M. HMHHOBalMOHHEBIE TEXHOJIOTMU B HaIIle BpeMmA
HCIIOJIb3YIOTCA TOBCEMECTHO, YIIYUIIAOTCA, OOHOBIISIOTCS U Jar0T TOJYOK K 1/1306peTeHmo BCC
boinee HOBBIX, YCOBCPIICHCTBOBAHHbIX UaeH.

HMHHOBaAIMOHHBIE TEXHOJIOTUH IMHUPOKO IIPUMCHAIOTCS B O6pa3OBaHI/II/I, BCAb 06p330BaHI/IC 9TO
HeoTheMJIeMas YacTh YEJIOBCUECKOM KU3HU.

HoBble TexHOIOTHH CO31AI0TCA UCXOS U3 TOTPEOHOCTEH, KOTOPBIE JUKTYIOTCS COBPEMEHHBIM
MHPOM, €0 BOCIPUATHEM U HYKIAMHU.

VHHOBaIMOHHBIE TEXHOJIOTUH pa3padaThIBAIOTCS U CO3AAI0TCS HAMHU 11 6oJiee 3¢ ek TUBHOTrO
o0y4yeHus: AHTJIMIICKOTO SI3bIKA, 00JIeryas TeM caMbIM pa0oTy MPernoaBaTesis, HO IPH 3TOM
YBEJIMYMBAas PE3yJIbTATHI B PA3bI.

BbInycKHUKH BBICIINX y4€OHBIX 3aBEICHUN JODKHBI ObITh KOHKYPEHTOCITOCOOHBIMU
JMYHOCTAMM, YTO IIPEIOJIAraeT BEICOKUN ypOBEHb O0IIEro

pa3BUTHSA, KOMMYHUKaTUBHBIMH HaBBIKAMH, MPO(ECCHOHANTN3MOM, 001a1aTh KPUTHYECKIM
MBIIJIEHUEM U YMETh I10JIb30BATHCS COBPEMEHHBIMY HHHOBALIMOHHBIMU TEXHOJIOT UMM, LIaras B
HOT'Y CO BPEMEHEM B BEK TEXHUYECKOI'O IIporpecca.

O. Pynenxo-MopryH B cBoeil crathe "KoMIIbIOTEpHBIE TEXHOJIOTUH KaK HOBast popMa 00ydeHHUsI
numeT", Mbl )KUBEM B BeK HH(GOPMAIIMOHHON, KOMIIBIOTEPHON PEBOIIOIMH, KOTOpas Ha4aslach B
cepenuHe 80-X rOJOB U 1O CHX ITOP MPOAOJDKAET HApalMBaTh TEMIIBI. ABTOP BBIAEISIET
CIIEAYIOIE ATAllbl BHEIPEHNUSI MHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOIMH B IIPOLIECC O0YUYEHHUS: TOSBICHUE
[IEPCOHAILHOTO KOMITbIOTEPA, U300pETEHNE TEXHOIOIMHY MYJIbTUMEINA, BHEJIPEHUE B HAILLY
KHU3Hb TJ100a1bHON HHPOPMALIMOHHOM KoMITbloTepHOU ceTn MHTepHeT. Bee 3T HoBIIECTBA
JIETKO ¥ HE3aMETHO BOILLJIM B )KM3Hb: OHU HIMPOKO UCIOJIB3YOTCS ITOYTH BO BCEX
npodeccuoHaIbHBIX cepax U B OBITY.[]

Pa3paboTkoil 1 BHeIpeHHEeM HOBBIX HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B y4yeOHBIN Mpoliecc B
CBOMX paboTax OMUCHIBAIOT Takue uccienoBarenu kak, [lomat E. C., [Tomunosa T.A. u T. 1.
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B HaCTOAIICC BPEMA HHHOBAIMOHHBIC TEXHOJIOTMUW IMMHPOKO BHCAPUIIUCH B IIPOLECC O6y‘leHI/I${
HHOCTPAaHHOMY A3BIKY. B gactHOCTH , IpenoaaBaTCiii B KA4YCCTBC HOBBIX TEXHOJIOT Uit MOI'yT
HCIIOJIB30BAaTh CJICAYIOIINEC HHHOBAIITMOHHBIC TCXHOJIOI'UU:

e TexHuueckoe 000pyaoBaHHE (KOMITBIOTEPHI, HOYTOYKH MPOEKTOPHI, TPUHTEPHI,
CKaHEPbl, UHTEPaKTUBHBIE JOCKH U T.1I.);

e JlokanbHBIE CETU

e [IporpammMHbIe cpeacTBa (Ipe3eHTalU, 3IEKTPOHHbIE Ta0IUIIbI, 00ydaroIne
pOrpaMMbl

e InTepHer pecypchl

[IpeumyiectBo BoBiieueHHsI IHTEpHET-TEXHOJIOTHI B poliecc 00y4eHusl aHTIIUHCKOMY S3BIKY
CEeroJiHs YK€ He BbI3bIBAET COMHEHUH U He TpeOyeT JOMONMHUTEIbHBIX JOKa3aTelbCTB. B
nocjenHee BpeMs ObUTO HAallMcaHO HeMasio padoT, B KOTOPBIX aBTOPBI MOKA3bIBAIOT TO3UTUBHOE
BIIMSIHUE Pa3IMuHbIX popM MHTEpHET-KOMMYHUKAIMI — 9aToB, POPYMOB, OJIOT OB, 3J1EKTPOHHOMN
NoYThl, BeO-KOH(GEpEeHUUH U T.1., HAIIPaBJIEHHBIX HA (OPMHUPOBAHUE HHOS3BIYHOM
KOMMYHUKATUBHOI KOMITETEHIIUU 00 yUalOIIUXCsl.

[To HameMy MHEHUIO, OJHUM U3 OCHOBHBIX IIpEUMYILECTB MIHTEepHETa ABISETCS 1OCTYII K
HEOT'PAaHMYEHHOMY KOJIMYECTBY HH(POPMAIIUU U OTPOMHBIH BBIOOP ayTEHTUYHBIX MAaTEPUATIOB,
HarpumMmep, 3apyOoeKHble HOBOCTH, pEKJIaMa, MHEHHUSI, BbICKa3bIBaHUSI, paClIMCaHUE IBUKEHUS
TPaHCIOpPTa, CJIOBA COBPEMEHHBIX IIECEH, MM ChMA, PEKJIAMBbl B MarasuHe, adporopTy, CTUXH,
yueOHbIE BUJCOPOINKH, ayTEeHTUYHBIE 3BYKOBbIE (ailsibl T.1.

Kax cuutaer [1aBnoBa E A B cBoeli ctathe «lIpenmyiiecTBa UCIONb30BaHUsI HHTEPHET PECYPCOB
MpH 00y4YEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY», PeCYpPChl ceTh HTEpHET SBISIOTCS OSCIEHHOM U
HeOoOBATHON 0a30¥ I co3MaHust HHPOPMAIMOHHO -TIPEIMETHON CpeIbl, 00pa3oBaHUs U
camMo00pa3oBaHus 00y4aeMbIX, yIOBJICTBOPSHHS UX JIUYHBIX HHTEPECOB U MOTpeOHOCTEl. MMmes
BBICOKYIO CTENICHh HHTEPAKTUBHOCTH, PeCYPChI ceTH MHTEepHET CO3/1al0T YHUKAIbHYIO Y4eOHO-
MO3HABATEILHYIO Cpeny, KoTopas YQPEKTUBHO HUCIIOIB3YETCS MPEMOAaBaTeIIIMU JJIsl PEIICHUS
Pa3JIMYHBIX AUAAKTUYECKUX 3a/a4 110 U3YUYECHHUIO aHTJIUHCKOTO SI3bIKa:

e Jlyis COBEpIICHCTBOBAHHMSI BOCIIPUSATHS aHIJI0SA3bIMHON peun Ha ciyx (listening) Ha
OCHOBE ayTEHTHUYHBIX 3BYKOBBIX (paiijioB 1 pa3paboTaHHOI NpernojaBaTesieM MJaHOB U
YIPaKHEHUH, HAIIPaBJIECHHBIX HA KOHTPOJIb NOHUMaHUs IPOCIYIIaHHOI'O;

e Jlnst coBepIIEHCTBOBAHUS MMMChbMa Ha aHTJIMKACKOM si3bIke (Writing), (mucath pedepaTs,
COYMHEHHUS C DJIEMEHTaMH PACCYXAEHUS, TBOPUECKHE MPOCKTHI, MUChMa C 3aIIPOCaMHU U
OTBETaMU, ONUCaHUE CTAThH, TAOIUIIBI, TUATPAMMBI U T.1);

e Jlnsa hopmupoBaHusi HABBIKOB U yMeHusl uTenus (Reading), ucnonb3ys ayTEeHTHYHBIC
Matepualibl U3 IHTEpHET pecypcoB pa3HOW CTETIEHU CI0KHOCTH;

e Jlns hopMupoBaHUs YMEHHUsI TOBOPUTH Ha aHIIIMICKOM si3bike (Speaking), (o0cyxaeHus
pa3IUYHBIX TEM, OTCTaWBAHKME TOW MJIM MHOW TOYKU 3PEHUS ,BBICKa3bIBAHUE CBOETO
MHEHHSI, KOMMEHTHUPOBaHUE)
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e Jlnsg popmMupoBaHUS MOTHBAILMU HA 3aHATHUAX HA OCHOBE MCIOJIb30BaHUS aKTyaJIbHBIX
MaTepUaoB, 00CYXACHUS MPOOIeM, HHTEPECYIOIINX BCEX U KaXI0T0, HAIPUMep,
00CyXIeHHE TaKuX TeM, Kak EBpoBuaenue mim OIUMIHICKHE UTPBI

o I{J’Iﬂ ITOIMOJIHEHHW A CJIOBAPHOI'O 3ariaca CJIOB aHTJIUHCKOTO A3bIKA, 11O pa3HbIM
HampaBJICHUAM

e JInsa 03HaKOMIIEHUS C KyJIbTYyPOBEIUECKUMH 3HAHUSMHU, BKJIFOUAOIIMMU PEYEBOU ITUKET,
0COOCHHOCTH KYJbTYPBI, TPAIUIINHU 1 00bIYan CTPAaHbI H3y4aeMOoro s3bIKa;

Kak MbI ymomMuHasoch pasee, pH MOArOTOBKE K YPOKY YUUTENS aHIJIMHCKOTO S3bIKa UMEIOT
BO3MOKHOCTH HCIIOJIB30BaTh OTPOMHOE KOJMYECTBO MaTepHAaIoB U3 PAa3IMYHbBIX OT€UECTBEHHBIX
1 3apyOeXHBIX caiiToB. bpuTanckum coBerom ObuT ipoBeneH VHTepHeT-onpoc mpernoaaBaTeneit
C LIETIBIO BBISICHUTD: Kakue MIHTepHeT-pecypchl yallle BCEro UCHOoIb3YIOTCS MpU 00yYEHUH.
Cpenu Hanbosee NCHOMb3yEeMBbIX YUUTEIIS Ha3BaH YaThl, OH-JIAWH CIIOBapH, OJIOTH U
BUpPTyaJibHbIE 0Oy4atonme cpenbl. Tonpko 10% omnpoiieHHbIX He UCIONIB3YIOT HTEpHeT Ha
ypokax.B cBsi3u ¢ 3TUM, MBI HarJasIHO yOexkaaeMcsi B TOM, YTO MHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHUHU B
HAIlIM JHU SBJSIOTCS HEOThEMJIEMOM YacThI0 00yUeHHs.

Kak undopmannonnas cucrema, IHTepHET IMEET OrpOMHOE KOJIMYECTBO UH(POPMALIHH U
pecypcoB. Habop yciyr MokeT BKJIOUaTh B ceOsl:

- JOCTYT K WH()OPMALIMOHHBIM pecypcaM;

3JIEKTPOHHYIO TouTy (e-mail);

BucoKOHbepeHnnn (SKype);

- BO3MOXKHOCTb ITyONMKaluy cCOOCTBEHHON MH(pOpMaIuu, U pa3menieHue ee Ha Web-
cepBepe;

- cnpaBouHble kaTanoru (Yahoo!, Galaxy);

- nouckoBbie cuctemnl (Google ,Yandex);

- pasroBop B cetu (Chat);

- OHJIAlH TECTBHI, CJIOBAPHU U YIPAXKHEHUS

- ayTEHTHYHbIE TEKCThI, 3ByKOBBIE U BUAEO (hailiibl

OTH pecypchl MOTYT ObITh aKTUBHO M CIOJIb30BAaHbI HA YPOKE aHTJIMHCKOTO S3BIKA.
W3 nanHOrO Civicka Mbl OBl XOTENH BBIIETUTH 2 THIa IHTepHET-KOMMYHUKAIIUN:

1- AcuHXxpoHHas — 0OMeH UH(OopMaIuu ¢ 3aJeP)KKOM 110 BpEMEHH (JICKTPOHHAsI 110YTa,
4ar)

2- CuHXpoHHasi — oOMeH HHpOopMaluK U O0IIEHNE B pealbHOM BPEMEHHU C JIFOIbMU U3
pa3HBIX CTpaH

B MynbTUMenniHBIX 00yYaromuX NporpaMmax Mo aHIJIMHCKOMY S3BIKY UCHOIb3YIOTCS
pa3Iu4HbIe METOANYECKUE TPUEMBI, ITO3BOJIIOIINE IPOBOIUTH O3HAKOMIICHUE, TPEHUPOBKY U
KOHTPOIIb.
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[ToMuMO MCTIONB30BaHUS MYJIbTUMEIUHHBIX 00yYaroIUX MPOrpaMM, KOMITBIOTED SBIISETCS
HE3aMCHUMBIM TOMOIIHHUKOM JJIAA ITOATOTOBKU M IMPOBCACHUSA TECTUPOBAHW A, MOHUTOPUHI'A
yuebHOoro nporecca, COOCTBEHHOro MH(GOPMaI[MOHHOT0 HAIlOJIHEHNUS HHCTPYMEHTAJIBHBIX Cpel
JJIA pa3pa6OTKI/I KOMIIBIOTCPHBIX YPOKOB, IOATOTOBKH AUAAKTUYCCKHUX MAaTCPUAJIOB.

O)IHaKO HeIb3s 3a0bIBATH O TOM, UTO I/IHTepHeT - JIMIIb BCIIOMOI'aTCJIIbBHOC TEXHUYCCKOEC
Cp€acCTBO O6y‘ICHI/I$[, H 0JId JOCTUIKCHHUA OIITUMAJIBHBIX PE3YJILTATOB HCO6XOZ[I/IMO rpaMOTHO
WHTETPUPOBATH €T0 UCIOIB30BaHUE B MPOLIECC YpOKa.[29]

[IpumeHeHnne HOBBIX HH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUN B Y4€OHO-BOCIIUTATEIIBHOM ITPOIIECCE
MO3BOJISIET YYUTEIISIM PEaIM30BaTh CBOM TBOPUYECKUE MEATOTHYCCKUE UEH, OOMEHSTHCS
OTIBITOM C KOJIJIEraMH, a YYaIIMMCS TaeT BO3MOKHOCTh CaMOCTOSITEJIbHO BEIOUPATH
WHJIMBUAYaTbHBIN TIJIaH 00yUYEHHUS: TIOCTIETOBATEIIBHOCTD U TEMIT U3YYEHUS TEM, CHCTEMY
TPEHUPOBOYHBIX 3a/IaHU U 33/1a4 B 3aBUCUMOCTHU OT YPOBHS BJIaI€HUS S3bIKOM, CIIOCOOBI
KOHTPOJIA U KOPPEKIUHU 3HAHUI.

B 3aximouennn Heo0X0AMMO OTYEPKHYTh, YTO BHEPEHUE B y4eOHBIN MpoIecc NCIOIb30BaHNE
MYJIBTUMEIUHHBIX IPOrPaMM BOBCE HE UCKIIIOYAET TPAJUIIMOHHBIE METOABI O0YUYEeHHS, a
TapMOHHMYHO COYETAETCsl C HUMU Ha BCEX dTamax o0y4eHUs: O3HaKOMJIEHHE, TPEHUPOBKA,
IIPUMEHEHUE, KOHTpoub. Ho ncnosnb3oBanue koMneroTepa U THTEpHET-pECYpCOB MMO3BOJISET HE
TOJIKO MHOTOKPATHO MOBBICUTE 3P (EKTUBHOCTh OOYUEHHSI, HO U CTUMYJIMPOBAThH yYaIIUXCS K
JJIbHEUIIIEMY CaMOCTOSITEIbHOMY U3YUYEHHUIO AHTJIMM CKOT' O S13bIKa

Takxum 00pa3om, UCIIOIb30BAHNE HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI B MPEMOAaBAHUU SIBIISICTCS
04eHb D PEKTUBHBIM:

. [ToMoraer pacpuTh CIOBAapHBIN 3amac

. OHo co3naetT KoM(pOPTHBIC YCIOBHUS JIJIs MPOBECHUS Tpoliecca 00 yIeHuUs

. Paciupsier s136IKOBYO M COIMOKYJIbTYPHYIO KOMIIECTCHIIUH YUaIIUXCsI

. JlaeT OMOHUTEIILHYI0 MOTHBAIUIO JIJISI U3YUCHUS aHTIIUICKOTO SI3bIKa

. CoBepIieHCTBYeT HaBbIKK uTeHHs (reading), roopenus (Speaking), mucema (Writing) u

cnymanus (listening)

Hcnons3oBanHasi nauTepaTypa:

1. Annpeesa A.A., Beenenue B lHTepHeT-00pa3oBanue. — M.: Jloroc, 2003. — 76c.

2. IlaBnoBa E.A., IIpeumyiiectBa HHTEpHET — peCypcoB, (hecTUBAJb MeJarorniyeckux uiei,
2007

3. Honat E.C., UHTEepHET HAa ypOoKaX MHOCTPAHHOTO sI3bIKA. // IHOCTpaHHBIE S3BIKH B
mkone, 2005, Ne3, ¢.54-59.

159



4. Tlomunosa T.A. «BHeapeHue KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH B ITPENojaBaHue
HMHOCTPAHHOT O s13bIKay. // « AHOCTpaHHbIE sA3bIKHU B 1IKoJe», Ne3, 2003.

5. Pynenxo-Mopryn O.U1. KomnbeloTepHble TeXHOIOTUU Kak HOBas (popma oOyuenust PKU //
Tpaguiuu u HoBalMK B IPO(hECCHOHATILHON eI TEIbHOCTU MPENoAaBaTeis PyCCKOro
si3pIKa Kak mHocTpaHHoro / [Tox o6, pen. C.A. XaB-pouunoii, T.M. banbixunoii. M.,
2002

A. Imandos, undergraduate
Supervisor —PhD CandidateAckaposa C.A.
(Almaty city, Kazakh State Women'’s Teacher Training University)

«INNOVATIONAL TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH»

Annotation

Innovative technologies in teaching of English that used in practice in the educational process
was discussed in this article. Using innovative technology has the following advantages :
increase students' motivation to study English, broaden their horizons, focus on practical results,
improve the perception of a foreign language , and unlimited amount of fresh information and a
huge selection of authentic materials and unlimited access to the resources. Innovative

technologies have a positive influence on the improvement of the skills and motivation of
students.

Key words: Innovative technologies, educational process, fresh information.

A. Umannoc —macucmpanm
Founvimu ocemexui — ¢h.2.x. doyenm Ackaposa C.A.
(Anmamul K., Kazax memaekemmik Kpl30ap neda2o2uxkanvl yYHusepcumemi)
AHaarna

«AFBLTIIBIH TIITH OKBITYIAF Bl HTHHOBAIIAAJIBIK TEXHOJIOT USIJIAP
KOJIJIAHBICBI»

byn makanazna 6iyiM 6epy Toxiprdeci 0apbIChIHIA KONIAHBLIATBIH HHHOBAIMSIIBIK
TEXHOJIOTHsIAP/Ibl aFBLIIIBIH TUIIH OKBITY/Ia KOJIaHy MAcejeci KapaCThIPhLIFaH.

MHHOBaLMSUIIBIK TEXHOJIOTHSIIAPABI KAMTBIMTBIH 9ICTEMEHIH TOMEH/TIEH )KaKChl )KaKTaphl 0ap.
CryneHTep/iH arbUIIIBIH TiTIH OKBITY/A JIET€H KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPY, O OPiCiH KEHEUTY,
TOKiIpUOEINiK HOTHXKere OaFpITTay MIETEN TUTIH KaObUIaay KaOiineTiH xKaHcapTy, YIKeH KoJeMIeri
KaHa aKmapaT IeH ayTeHTUKAIBIK MaTepHallAapablH KoM TYpJepi, COHBIMEH KaTap, TOYIiK OOUbI
pecypcTapabl epKiH Kolgany. IHHOBAIIMSITBIK TEXHOIOTHSIIAP OKYIIBUIAPABIH OUTIKTUTIKTEpl
MEH KbI3BIFyIIBUTBIKTAPBIH aPTHIPYFa OH 9CEPIH THTi3e1Ii.
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VYIK 378.016.02:811.111-25
MPHTH 16.41.21
Lomachenko N.L.,Sabyrbayeva N.K.

Senior teachers of Al-Farabi Kazakh National University,
Almaty, Kazakhstan
SOME WAYS OF TEACHING FREE SPEAKING AT THE LESSONS OF THE

ENGLISH LANGUAGE
Abstract

The practical aim of teaching oral language is to understand the language spoken. But the most
important purposeis to carry on a conversation and to speak a foreign language within the topics
and linguistic material the syllabus sets.Oral language is the means of students’ comprehension.
Properly used oral language and the abilityof free speaking
ensure students’ progress in language and arouse their interest to the subject.
The article notes that the main indicators of the progress of students learning English are exactly
the ability to speak. It is emphasized that correctly applied and timely used skills of speaking
fluency significantly increase students' interest in studying foreignLanguages. There is a need for
the teacher to persevere in mastering the students' ability to communicate in English, as this is an
urgent requirement of our time and a languagePolicy of the Republic of Kazakhstan.
Keywords:vocabulary structures, oral language, a free communication, teacher-cued activities, a
foreign language teaching, a communication drill

Annomayus
Jlomauenxo H.JI., Cabvipboaesa H.K.
HEKOTOPBIE CIIOCOBBI OBYUYEHUS PA3IOBOPHOM PEYM HA YPOKAX
AHT'JIMACKOTI O SI3BIKA
cmapuiue npenodasamenu KazHY um. Ano-Dapabu
2. Anmamul, Kazaxcman
B cratbe oOocHOBBIBaeTcs 0OJbIIOE3HAUYEHHEOOYUYEeHHUS  CBOOOAHOMY OOIIEHHUIO Ha

nHOCTpaHHOM s3biKke. [Ipennaratorcsicrioco0bl GopMUpOBaHUS HABBIKOB T'OBOPEHHS M YMEHHS
cB00OOIHO oOmaThes. PaccMaTpuBaroTCsi HEKOTOPBIE BUJBI YIPAKHEHUNUUISI JOCTHOKEHUST ITUX
nenedd. ONMCHIBAIOTCS S3BIKOBBIE CTPYKTYpPbI, pEUEBbIE CUTYallud WU 0Opaslbl JUAJIOTOB s
(OpMHUPOBAHUSHABBIKOB CBOOOIHOI'O TOBOPEHHUS.

B cratbe oTMeuaeTcs, 4TO OCHOBHBIMH I10Ka3aTENIIMH MPOrPeccaodydaronxcsi aHIJIMHCKOMY
SA3BIKYSBIIAIOTCA UMEHHOYMEHHME TOBOPUTH. [Io14epKUBAETCS, YTO MPABUIBHO IPUMECHEHHbBIE H
BOBpPEMSI HCIIOJIb3yEMbICHABBIKM BJIJICHUSI CBOOOIAHBIM I'OBOPEHHEM 3HAYUTEIbHO IMOBBILIAIOT
HHTEpeC ydaluxcs K U3y4EHUIO WHOCTPAaHHBIX
A3bIKOB.OTMEUaeTCd HEOOXOIUMOCTh CO CTOPOHBI IPENOAaBaTeNs] HAaCTOHYMBO JOOMBATHCS
OBJIAJICHUS] CTYACHTAMMHABBIKOM CBOJHOIO OOIIEHUS Ha AHTJMHMCKOM $3BIKE, TaK KaK 3TO
SABJIAETCS HACTOSTEIbHBIM BEJICHUEM HAaIllero BPEMEHU u SA3BIKOBOU
NOJUTUKU pecnyosmku Kazaxcras.
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KuroueBble c10Ba: pa3roBOPHBIHS3BIK,CBOOOIHOE OOIIEHHE, CIOHTaHHAs peub,(opMHUpOBaHUE
HaBBIKOB CBOOOJTHOT'O OOIIICHMUSI, I3BIKOBBIE CTPYKTYPBI,PEUEBbIC CUTYAIH, THAIOTUYECKAs pEUb

There is a great need for the English teacher now to persevere in mastering the students' ability to
communicate in English, as this is an urgent requirement of our time and a languagePolicy of the
Republic of Kazakhstan.It is evident that the ultimate purpose oflanguage teachingis tobring the
students to the points where they can freely communicate their own thoughts and ideas, to a
point where they are capable of free expression and spontaneous production of the grammar
points and vocabulary, used correctly in meaning and in context. A free communication activity
is a sort of cumulative practice in which the old and new language structures and vocabulary
items are practiced in new situations

All class activities should contribute towards the development of this goal. There are students
who are just sitting and listening to the teacher and their classmates but never say a word
especially when their own opinion is needed.What should be done? How to make them
speak?

It is a real challenge for every enthusiastic teacher to make his or her students to speak
freely, to be able to express their thoughts even in easy way with the help of simple words
and phrases. It should be done even in the class with elementary level of the English
language.

Thereviewthat usually startsthe lesson serves as a warming -up exercise and as preparatory
material for the new lesson. The items for review should be presented in situations different from
those used for earlier presentations that are practiced in new situations and with different
vocabulary items. The presentations of new structures should proceed from straight mimicry to
variations which substituteitemspreviously learned. The drills should show a gradual progression
from teacher-cued activities to a procedure which uses fewer or no teacher’s controls.

This aim is further carried out in the cumulative practice sessions which integrate the new
language learningwith the old: the teacher initiates and guides activities at first , progressing
toward situations where students can plan, organize and discuss their ideas, i. e, communicate
within the context of the situations presented to them.

What is the teacher’s strategy in such situation?Should we wait until the students have fair—
sized vocabulary or we can have the students work within the few sentence structures thatthey
have already learnt?Usually the teacher presents a cue which suggests the form and the
vocabulary to be used in the response. The class practices the pattern in small groups or
individually. The utterances the students make may or may not reflect what the usually think or
fell about the situation at hand.

Then with changes of situation which makes the students use other vocabulary items, the
teacher leads the students through further practice on the forms. In a good class this guided
practice usually elicits excellent student performance.The students should learn to operate
withoutoutside cues, that is, from cues that are implicit in the physical context or in previous
conversations, and these nearly always allow alternative expressions.
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It is the purpose of the following section to present activities which help students gradually
assume the responsibility of communication, to express their own thoughts and ideas, using the
forms and patterns that have been presented by the teacher before. The students are not limited
by controls in their  responses other than their own ability to handle the sounds, sentence
patterns and vocabulary items in appropriate situations. It consists of using, combining and
recombining structures and applying them to the situation at hand.

Students can practice a given structure partly within controls and partly free. Sentence frames
containing clauses introduced by the words so, becauseand when lend themselves very well
to this form of exercises. The students may all start with the same sentence partial but make
the variation for the reminder of the sentence. For instance, they may begin with the phrase |
couldn’t come yesterday because...... The rest of the sentence can be filled with varied
answers, as many as the students can put together with the structures and vocabulary they have
learned as long as they are semantically consistent with the first part of the sentence.

In fact it should be a rule of the drill that some students may not finish the given sentence with
exactly the same words which other students have used. But with more practice they will make
some more progress.

Combining and recombining grammar forms and vocabulary structures take a big step
towards linguistic independence. If the drill content is meaningful,thestudents will feel that
what they are doing is a vital and practical exercise which can be immediately applied to
communication. The teacher sets the stage for the students’ use of the language by the choice of
a pattern or vocabulary is free, that is, the student can make a selection himself.

As in all kinds of learning activities there are some lessons when the students seem to have
forgotten what they were doing so wellsome time before. Every lesson some work should done
to relate the old and the new through making use of classroom situations that finally crop up ,
deliberately creating situations to set the stage, making the imagination contact varied activities,
and encouraging the students to use the structures whenever they can, can elicit these natural
uses.

One more interesting exercise can be used to illustrate a free communication drill. It is work
with a comic strip. Such strips can be very useful in inspiring original utterances. Two people
looking at a strip without words will rarely put exactly the same dialogue lines in the characters’
mouths. There will always be variation of vocabulary and structure. The teacher can see some
originality and imagination which should be encouraged. So the comic strip is presented and
some time is given for the students to study it.

Then the teacher gives the situation to start from. In some cases it may be necessary to give
sample lines for each picture. As the students listen to their classmates, they may be working
up their own interpretations and are ready to present them. Some students probably may
decide on the situation and plan the conversation without any teacher’s help.

Another technique can be used. A whole expression or parts of previously learned dialogues can
be used as the opening lines of new dialogues. The student can reconstruct the expressions he
knows to make a new story or dialogue. Or he can expand a story he has already learned to
add a different ending. The teacher may present a picture which the class has never seen before,
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asking the students for statements describing it, or for expression of ideas, or a story line it
suggests.

A good exercise is to make a different ending for a story. The teacher may retell a part of a
familiar story, and thenallow the students to give it a new ending, each one adding a statement
until the story is finished. This is an example with a well- known story about Cinderella:

Teacher:  She left one of her shoes on the stairs.

Student 2: Her nice dress was changed to rags.
Student3: The prince ran after her.

Student 4: He could see only a poor d dirty girl. And so on.

One opportunity that shouldn’t be missed is the period of sharing the news at the beginning of
the lesson, which may provide some practice for free talking. Many students enjoy telling about
things that have happened to them or their families, and it is interesting to see just how much
they can communicate at different stages of their linguistic development. Other students can
ask questions to their classmates, but the questions should not be embarrassing ones.

These activities seem very promising.Of course some of the students may make mistakes
trying to construct their own expressions or compose short stories. Let it be. Itisa normal
situation. Let themtry to speak even making mistakes. It's betterthan just sitting and
listening to  other students in the classroom withoutsaying a word. Surely all the mistakes
should be corrected by the teacher but not at theprocess of speaking. The mostimportant
thing is that allthe mentioned activitieslead to free communication. And it should be the
natural income of the teaching process.

References:

1. DacannayFe. R., BowenJ.D. Techniques and Procedures inLanguage Teaching. Quezon
City, 1963.

2. A.P.Gryzulina. Chrestomathy on the methodology of teaching English. Moscow,
"Education”,1983.

Anoamna
H.JI.Jlomauenxo, H.K.Cabvipbaesa
AFBLIIIBIH TIII CABAFBIHIA COUJIEY JAFJIBLIAPBIH OKBITYIbIH KEWMBIP
TIOCULAEPI
on-@apabu amvinoazvl Ka3¥Yuiy aza oxeimywwiiapuol
Anmamet ., Kazaxcman

Hler TidmiHAEe epKiH KapbIM-KaTbIHAC JKacayJbl OKBITYJIBIHYJKEH MaHbBI3bl OChIMaKasiaga
Herizneneni. Ceilney  gaFapulapblH  JKOHE  €pKIH  KapbIM-KaTblHAC  jKacayTocUIAepiH
KaJIBIII TACTHIPYY ChIHBLIIABI. Ochl MakcaTTapra KO KETKIZY
YIIHKEeHO1piKaTTRIFyTY piiepiKapacTeipbliafsl. EpkiH ceiiyey YLIH TUIIIK KYpPBUIBIM, TUIAIK
Karai s)KoHe TUaOoTYAriep AaFIblIapblH KaNbINTACTBIPY CUIIATTaa Ibl.
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Byn Heriari KepceTKimTep MpOrpecciaFrbUIMIBIH  TUTIHAC OUTIM  alyIIbUIapAblH  COMJICH
alaThIHJBIFBl OOJBIN TaObLIaAbl. ATam KepCeTUIreHJeH, €epKiH ceilley Ke3lHae Aypbic
KOJIJIAaHBIJIFaH JKOHE YaKbIThIH/A TTaliJalaHbIIaTBIH JaFIbUIapAbl MEHIepY IIETEN TiJAepiHOKyaa
OKYIIBUTAPIBIHEAYIP KBI3BIFY IIBLTBIFBIH apTThIpaabl. OKBITY B
YKAFBIHAHCTYICHTTEPAIHAFBUIIIBIH TUTIHIE €PKIH COMJeyIIMEHrepy MarAbIChiHa TaOaHIbl TYpAe
KOJ JKETKI3yKaKeTTiri OaiKamaapl, OMTKEHI Oy KaKeTTi yakbIT TamaObl jkoHe Kaszakcran
pecnyOIMKachIHBIH TUIIIK casicaThl OOJIBIT TaObIIaIbI.

Tyiiin ce3nep:aybi3eki ceney Tilmi, €pKiH KapbIM-KaThIHAC, COMICYy  JaFabliIapbiH
KaJIBIITACTBIPY, TUIIK KYPBUIBIM, TUIIK JKaFaal, THaJOT ThIK COUIey
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«XABAPHIbBI» KYPHAJIBIHBIHBIH
«KOIITUIAI BIJIIM BEPY KOHE INETEJI TUIAEPI ®UJIOJIOTMACBD» CEPUACBIHIAA
BACBUIATBIH MAKAJIAJIAPJIbI BESEHAIPIJIVI'E

KOHUBLIATBHIH TAJTAIITAP:

I. KaxkeTTi MaTepnangap

1.1. [MapakrapablH TOMEHT1 OpTa >KaFbl KapbIHIAILINEH HOMIPIEHIeH MaKajia KellipMeci
MEH OHBIH JJIEKTPOHJIBIK HYCKACHI.

1.2. Annatna 200 ce3zaeH »xoHe Tipek ce3aep 10-12 cesnmeH Typanbl kKoHE oylap Kasak,
OPBIC J)KOHE aFBUIIIBIH TUIAEPIHIE OOIYBI THIC.

1.3. MakanaHelH Ma3MyHBI: a) Kipicrie OexiM; o) Tamaay; 0) Toxipube (erep 6oica); B)
KOPBITBIH/IBL; T) 91eOueTTep Ti3iMi KoHEe TYHiH ce3 (€Ki TUIAe: erep JAe MaKaja Ka3ak TUIIHEeH
6onca, Ty#iH ce3 (15 ce3) - opeiciIa »oHE aFbUIIIBIHING, ajl €rep Jie OpbIc TUTHAE OoJica,
Ty#iH ce3 (15 ce3) Ka3akiia »KoHe aFbUIIIBIHIIA OOTYBI THIC XKOHE T.0.) KepeK.

1.4. ABTop (aBTOpIsap) >kallbIH/A OEpIIETIH MAIIMETTEP: aThbl-KOH1 TOJbIK, dKYMbIC OPHBI
(YKBIM aThl, JKOFapbl OKY OpPHBIHBIH TOJBIK aThl JKOHE KBICKAPTBIJIFAH aThbl), aTKapaTbIH
KbI3METI, FBUIBIMU JOPEKECI MEH aTaFbl, )KYMBIC )KoHE Yil TeNeOHbI, STIEKTPOHIbI MOLITACHI.

II. Makananbl 0e3eHaipy epe:xeci

2.1. Maxkana motiHi Teputyi: Word ctannaptrsl popmat A4, Times New Roman, kerib
Nel4, 6ip mHTepBan apKbLIbl, MAapaKThlH >KOFapFbl JKOHE TOMEHI1 0oc epicrepi-2,5¢M; OH
JKaKTarbl-1,5 cM; COJ J)KaKTarbl-3 CM. OOITYBI KePEK;

2.2. 90K - coun kaK >KoFraprbl OypelmrTa 6ac opinrepmen (keriab Nel3);

2.3. ABTOpIBIH (aBTOpPIApABIH) aThI-KOHI - KapThUlall KapalTBUIFAH Killli OpiNTEepMEH
opTajia )KoHE KeJeCi JKOJFa )KYMBIC ICTEHUTIH YKbIM MEH Kaja, MeMJIeKeT aThl (Keryb Nel3);

2.4. Makamna atbl - 6ip 60c konaH KeliH kapTbUlail KapalTelIFaH 0ac opinTepMeH (Kerib
Nel3);

2.5. AxnaTna ’oHe TIPEK Ce3Aep — MaKaJa jka3blIFaH Tiae (kerub Nel2);

2.6. Maxkana mMoTiHi1 - 6ip 60c )onaaH ke (kersb Nel4);

2.7. Oneduertep Tizimi (kersp Nel3);

2.8. OnebuerTepre cinTemMenep KBaapaTThIK jKakmaga oepinemni, muicanst, [1], [2, 3156.],
[4-7].

ITI. Makananapabl skapusiiay Tijjepi — Ka3ak, OpbIC, aFbUILIBbIH, KbITAl TUIAEPl KOHE
T.0.

Penaxnusra TyckeH Makananapra cajia OoHbIHIIAa MaMaHIapAbIH mikipaepi 6epinent. ITikip
HETI31H/e PEeAAaKIMs aJKAachl aBTOPFa MaKaJlaHbl TOJBIKTHIPYFa (TY3€TYIe) YCHIHBIC JKacayshl,
HE MYJIZIEM KalTaphin Oepyl MYMKIH.

MekeH-xaiibl: Anmatel Kanacel, XKamObu1 kemeci, 25, AOaii arsingarsl Kas¥I1V, sxymbic
tenedomnsl - 8(727) -2 91-40-87, san.nomra: kzhg2010@mail.ru

Penaknusa ajakKachl
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TPEBOBAHUA
K O®OPMJIEHUIO CTATEM B )KYPHAJIE «XABAPIIBI/BECTHHUK >,
cepusi: [1OJINA3bIYHOE OBPA30OBAHUE U HHOCTPAHHAA ©HUJIOJIOI'HA

I. HeoOxoaumMble MaTepuabl.

1.1. CraTbst B pacrieyaTaHHOM M 3JIEKTPOHHOM BapHaHTE: HyMEpalus CTPaHUIl BHU3Y 110
HEHTPY.

1.2. Annotamus (200 cnoB) u kmoueBbie cioBa (10-12 cnoB) Ha Tpex si3bikax (Ha
Ka3aXCKOM, PyCCKOM U aHTJIMHCKOM).

1.3. ConepkaHue cTaThM: a) BBelleHHE, 0) aHAIN3, B) MpaKTUYECKas 4acTh (€C/IM eCTh), T)
3aKIJIIOYEHHE, 1) CIUCOK JIMTEpaTyphbl, €) pe3toMe U3 15 CIIOB: eciaM CTaThs Ha Ka3aXCKOM
A3bIKE — PE3IOME Ha PYCCKOM M aHTJIMICKOM $13bIKaX, €CJIM Ha PYCCKOM SI3bIKE — Ha Ka3aXCKOM
W aHTJIMHCKOM.

1.4. Csenenust 06 aBtope (coaBtope): ®.M.O. monHocThio, MecTo paboTHl (Ha3BaHUE
OpraHu3alliy, By3a MOJIHOE U COKPAILLEHHOE Ha3BaHUE), 10JDKHOCTb, YU€Has CTEIEHb, 3BaHUE,
KOHTaKTHBIN TenedoH, e-mail.

II. Odopmitenne craTbu.

2.1. Habop Tekcra cratbu: Word crangaptHoro ¢opmata A4, Times New Roman, kerib
Nel4, yepe3 1 unTepBad, moJisi: BepxHee, HUXKHee — 2,5 cM, mpaBoe — 1,5¢Mm, jeBoe — 3¢M;

2.3. VIK - B 1eBOM BEpXHEM YIJly IponucHbIMU OykBamu (kerib Nel3);

2.4. ®amwius, MHULIMAIB aBTOopa (COABTOpa) - MO LEHTPY IOJYKUPHBIM CTPOUYHBIM
mpudrom, (kersbp Nel3), cnemyrolasi CTpoka - MeCTO paboThl, TOPO, CTPaHa;

2.5. Ha3Banme craThM - uyepe3 HMHTEpBaJ MONYKHUPHBIM MPOMHUCHBIM IIPUPTOM (KErib
Nel3);

2.6. AHHOTaIUs ¥ KJIFOYEBBIC CJIOBA - HA SI3bIKe opuruHaia (keryb Nel2);

2.7. Tekct cTaThu - yepe3 uHTepBai (Keryb Nel4);

2.8. Criucok muteparypsl (keriab Nel3);

2.9. CchUIKH B TEKCTE Ha JIMTEPATYpy MAIOTCSA B KBaJPaTHBIX CKOOKax, Hanpumep, [1], [2,
c. 3151,[4-7].

III. SI3bIK M3aaHUA CTATBU — Ka3aXCKUH, PYCCKHI, aHTJIMICKAN, KUTAaUCKUM U JIp.

[TocTtynuBmve B pemakUUIO CTATbH PELEH3UPYIOTCS BEAYLUIMMHU CIECLUAIUCTAMU U
yU4eHbIMH TIO OTpacisiM 3HaHui. CTaTbsi, Ha OCHOBAHMHM DPEJAKTUPOBAHMS, MOXET OBITH
BO3BpallleHa Il €€ KOPPEeKTUpOoBaHUS M A0paboTku. CTaTbu, HE COOTBETCTBYIOIIUE
TpeOOBaHUAM, BO3BPALIAIOTCS.

Anpec: r. Anmatsl, yi. XKamoOsina, 25, KazHITY um. AGas
KOHTAaKTHBIN TenedoH - 8(727) -2 91-40-87, snekrpounsiii aapec: kzhg2010@mail.ru
PenaknuoHHbIil coBeT
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1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis c) the practical part (if there is one),

d) conclusion, e) references, ) summary/resume consists of 15 words (article in the
Kazakh language: a summary in Russian and English languages, in Russian: in Kazakh and
English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and
abbreviated name of the university), position, academic degree and title, telephone number,

e-mail.

I1. Designing articles.
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